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I.

Anhalt hercaegiségele , 's Mag^
dehurg.

Wolfenbiittel , April. ^-kán 1831.

Anhalt' földje,

X^ aplóm' minapi soraitól fogva sokféle tapasztalással

gazdagultam. Azolta folyvást utazgatok. Idm villára-

ként elsuhan ; a' nagy világ' soknenui tárgyai ha más-

kép nem is , kitén'tleg enyhítik búmat. Ersen érzem

a' jótékony szétvonulást, majdnem kelleténél nagyobb

mértékben ; eszméim igen is ki felé irányozódnak , apró

jegyzéseken- ki'vl még azolta tapasztalásimat nem era-

lékesíthetteni. Itt egy pár nyugnapot tartván
, pótolom

a' hiányt. íme tehát utam' els két hete.

Szándékom szerint elhagytam Hallet niult Mart. 20-

dikán. Egyedül indultam útra, gyalog, a' magdeburgi

utón. Halle' untató siksága az els mértfldnél emel-

kedik , 's helyt ád a' Harz hegység' keletre kinyaló vég-

s, de e' tájon már csupán apró dombokban észrevehe-

t ágának. Mokrl az els falu. Körülötte egy utász

szövetkezett hozzám. Ersen politizált. Valóban e' tá-

jon felette kifejldött az értelmesség, habár a' közön-

ségeseknél még eddig csak felületességben. Ebédem igen

nyájas fogadós nép által adatott. A' nap' történeteire

//. Resx. 1
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nézve meg itt ege'szen Halieben van az ember, academí->

kusok, 's az kitn cselekve'nyeik foglalják el legin-

kább a' lakosokat eszméleteikben ; vende'glim váltiga''

baj V ivásról értekeztek.

Egy kissé nyugtalanított az egy hónaptól fogva

igen boi lís idjárás. De , mintegy biztatva , hogy el-

inéni' derlése is annál elbb mosolyoghasson , els na-

pom' délutánja igen szép leve; épen, midn Aniudt''

földje elttem szélcsen kiterült. ISem sokára megláttam

Bernhnrgot , Anhall-Bei'nburg herczegség. fvároskáját.

INapnyugodtakor értem el, nem nagyon lankadva, ám-

bár Hallehoz 5^ mértföld e' város. Bizonyosan a' pós-

tamértföldek is kisebbek ez országokban, mint nálnnk.

A' herczegség' határa csak a* fvároska eltt egy mért-

földnyire, Unferpenssen helységnél kezddi t. A' porosz

utak' nyárfái helyett itt niedgyfa-sor pártázza az utat.

Majdnem egész Anhalt ben esik Poroszországban. Bern-

burgbl még az nap ált akartam a' csak egy órányira ,

de Szaale' túlsó partján fekv Nietthnrghu. menni. El-

ijesztettek a' vizöntésekkel. Azért megháltam.

Csinos városka volna Bernburg, de melléknevének

a' „fnek" hallásakor egy nagyobb birodalomból jöv

mindig mosolyogni kéntelen , még elbb , mint egy pesti

polgár, ha Modort vagy Rustot látogatja. Igaz ugyan:

a' köztársaság' czélja itt is szintúgy elérhet. Ki fog

tehát egy Anhaltot is kevesebbé országnak mondani,

mint egy orosz birodalmat?

Bernburg' bels városa Szaaleközben fekszik. A

folyam' keleti ágán szép hid viszen ált, mellynek azon-

ban csak egy része boltíves. A' hidfn egy szép kapu

nyilik a' városba , melly felett Amadaeus berezeg' mejj-

képe. A' gyalogokat kötelez három fillér hídvám nem

régiben töröltetett el.
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A^ város domboldalon fekszik ; éjszakra , Magde-

burg felé lejtzón. Ez oldalról tetszets látszatu. Me'g

többet mutatna , ha egy kis növényvilág által környé-

keztctnék , valamint Cóthen *s Desszau testvérei. De
ezeknél élénkebb, inert azon nagy országúton fekszik,

melly a^ kö/öslést Lipcse, Halle, Magdeburg, Braun-

schweig, Hamburg városok között fentartja.

Az uralkodó berezeg nem itt, hanem Ballenstadt-

ben lakik , a' Harz hegység tövében. Ottan veret pénzt

is, minden esztendben 10 ezer ezüst garasost, tisztább

anyagból mint a^ Poroszok.

A' fogadóban hallottam elször az alföldi német

nyelvet, de csak idegen szekeresektl. *) Már a' foga-

dói cselédek sem értették ket. iVálunk igen terjedel-

mes azon hiedelem , hogy Németországnak , az ugy ne-

vezett Birodalomnak minden táján egészen ugyan azon

*) Nagyobb kfllönbö/t'ssel eltávozik ezen ugy neveKctt Platt-

deutsch a' Meisenbl eredett fels szász szóejtesti , a'

könyvekben bévettl , mint a' déli Németeküek , a' Bajo-

roknak , Ausztriaiaknak , 's magyarországi németeknek

nelyve ; ámbár birtoka azéhoz közelebb esik, 's ámbár be-

széli a* fels Szászokkal minden más tekintetben rokonab-

bak , mint emezekkel \ 's ámbár közöttök a' határvonalok

jobban öszvevegyOlnek, lassanként! áltmenettel. Már
Magdeburg* körén Japosul a' falnsiak' szóejtése, Brann-

schweig' körn3'ékén homályossá kezd lenni az idegenek*

számára; Bréma 's Hambnrg* ridékén , Holsteinban egé-

szen érthetetlenné ralik. A' legigazibbnak tartott német

nyelv, az úgynevezett Hochdeutsch kissebb körre szorul,

mintsem a' német könyvek szerint Ítélve hinnúk. Városok-

ban az igaz mindenütt divatozik , Bécstl Rhenusig, AI-

pesektól az éjszaki *s keleti tengerekig , st még tovább

is. Ezt városi , az alföldi Szászok' nyelvét falast testvé-

reknek lehetne nevezni.



nyelven beszél minden ember. Pedig már Halieben em-

lítették több esmeiseim , ollyanok , kik soha német

hazájok' határin még üíl nem voltak, hogy nem értik

az alfüldi német nyelvet, egész éjszaknyugotti Német-

hon' nyelvét. Altaljában sokféle tájszólást veszek észre,

egymáshoz nem nagy távolságban, nagy különbözéssel.

Már most nem ütközöm meg annyira , ha a' magyart sem ér-

tik meg tökélyetesen, kivált a' falusiak, 's az asszonyok.

Mart. 21-kén dél eltt nagy kerüléssel, Nev-Gat-

terslebeu falun ált, a' Bernburghoz általellenben es
szaaleparti JVienhnrgha értem, minekutána egypár óra

alatt három országot érintettem ; két AitltuUot 's Pnis-

sziát. Késn tudtam meg, hogy a' kiöntéseken ladik ált-

hordja a' gyalogolókat. Rosetihu^en tisztvisel lír olly

szívességgel fogadott, hogy örömest eltökéltem egy pár

napig Nienburgban mulatni , 's egy kirándulás után

Magdeburgba , 's körére, oda még egyszer visszajönni.

R. r Justitz-Amtnmnn, olly forma, mint nálunk egy szol-

gabíró , Nienburg-Amt vagy is megye' 12 falui' törvé-

nyes 's politikai korniányozásában els személy. Azon

ritkák közé tartozik, kiknek már els látása bizodalmat

önt belénk , kiket néhány pillanati esmérkedés után

szeretnünk kell, kik, bár váljunk meg tlök örökre,

elfelejthetlenek maradnak elttünk. Családjával együtt

mindent elkövetett, hogy nála bétérésemet nem kevésbé

hasznossá , mint mulattatóvá tegye. Rendkívüli szíves-

ségének köszönhettem, hogy Magdeburg' környéke egy

azok közül, mellyekkel ez utamban legvilágosabban

megesmérkedhettem.

Nienburg a' Szaale' 's Bode' egyesülésöknél épült.

Hajdan Mönch melléknevet viselt, minthogy szerzete-

sek' jószága volt. Herczegi kastéllyá változott klastro-
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ma meg áll. Kis város, de lakosai szorgalmas földmi-

velk, gabonakereskedk. Sok gabona szálitatik itt

le Magdeburghoz , 's odább. Egy dunakornyéki szülött-

nek meglepk az itt látott számos vitorlás hajók, mel-

lyek azonban Xienburgnál fellyebb nem igen jönnek. A'

Szaale csak itt le'szen hajókázható , kevéssel Elbébe

mlése eltt , melly Szaalhoninúl ejij magános épületnél,

Nienburghoz alig három órányira történik, sok felé bo-

lyongó tekervények után. Egy ide való hajó (ISzaíe-

ka/iu, kisebb mint az E/beka/tn , SchiíF nevet egyik sem

visel) felszed 120 visplig men terhet, mintegy 1600

mázsát. Evenként mintegy 9 ezer vispl adatik itt el.

Egy vispl' ára ekkor Xienburgban 55— 60 ezüst tallér

volt. Cöllnben a' Khenusnál 104. A' Szaalén most csak

komp viszen ált, melly az lS2.>-ben szétpattantt lúncx-

^iV/' maradéki között mozog. Rémít eset volt ezen elpat-

tanás. Épen inneplés tartatott rajta. Tele volt néppel.

Vigság zajlott köröskörül. Egy kedves népdal énekelte-

tett, 's midn ennek : „í^eil^ ^eil" szavai harsognának,

egyszerre rémít roppanás , — 's a' hid , és majdan

több ember élte nem vala többé. Több mint 300 a'

vízbe merült, 54 bele veszett Alig van Xienburgban

egy ház, melly még ma is ne siratná e' rettent napot.

Egy zsidó leány keze' fejénél fogva bonyolódott a' hid-

láncz' töredékébe, rémítn ordítva lebegett egy darf^big

a' levegben, közel a' parthoz, 's ugy nyoniatott agyon.

A' kastély' népe látta a' szörny jelenetet. R. nr csak

néhány pillanattal elbb jött le a' hidról , 's még észre

vette: mint hanyatlott a' hid egyik felére, 's mint bil-

lent fel egészen. Még más nap is halásztak ki holt tes-

teket. Szivrepesztó lehetett az 54 elveszettnek egyszer-

re történt eltemette .'ése. Valóban igen kétes hatalom-



mai dicsekedhetik e' iniveszetes járma a' vizeknek . a'

lánczhid , ha csak ugy nem fog tökélyesi'tetni , mint a'

gz-ermivek.

Megnéztem Rosenhagenék' társaságában a' várkas-

télyt j az egykori klastromot. Puszta a' négy szögöt

képez téres épület. Sem belseje sem külseje nem igen

árulná el minden nyáron benne mulatozó fejedelmi ven-

dégét, a' kis országnak takarékos uralkodóját. El-
szobáiban rend nélkül hevernek számos képek. Pállóza-

ta is a* középkorra , templomokat 's klastromokat a'

miénknél különbeket alkotóra emlékeztet ; még egészen

^P ? "gy nevezett estrich , sima felület gipsz. A' kas-

téllyal egybe függ a' vártemplom , roppant goth épület,

bellrl még többet mutató . ámbár még mind eddig

nincs , 's alkalmasint nem is lesz befejezve. Oszlopai' czif-

rázata mindeniken más. A' templom az pvangyelico-lu-

theranusoké , ámbár a' nép több;iyire református. Sem-

mire azonban nem különbözik már most az oda lent álló

reformátusokétól ; 's épen most készül a' két protestáns

f nyáj' egyesülése a' herczegségben ,
példájára a' szom-

széd Bernburg testvérnek, 's egész Pruüsziának. A' kas-

tély' kapuja mellett egy toronybán kínozta egykor ha-^

Iáira Nienburgnak egy ura a' klastrom' apátját.

Egy párszor körülsétáltuk a* mezséget is 's áltkel-

lünk a' Szaalén. A' környék A'eu-Cíattersleben 's Bern-

burg' dombjaitól fogva éjszaknak csupa sikság. A' vá-

roska' délnyugati oldalán a^ berezeg egy kis szlt ül-

tetett, de a' mint R. dr mondja, inkább a' szegény-

ség* foglalatoskodtatása végett, mint ön mulatság' vagy

haszon' reményében. Azonkívül , ide nem messze két

roppant D bett is, tavasszal illatozót találni, csupa

rózsabokorból.



Számosan lepte a' földeket az ugy nevezett turitipsz
^

veres répához hasonlító, sertést hizlaló növény.

Sok sajátsága van az anhaltiak* tájs/ólásának is.

Hlyen a' Fulle , a latin ampulára emlékeztet palae/k ,

vagy bouteilla, továiíbá : Cua^, tékozlás, 's a' tót ma-

radék pomele, lassan. — A' repül hidat itt is, mint

az egész tájon f!ie()enbe Jj^f^-'"*'^ nevezik.

Egész Anhalt' czimszine világos zöld-fejér, mint

szász királyságé. A' három herczegség' katonasága haj-

tókára különbözik egymástól. Desszaué' halavány pi-

rost visel 5 bernburgé" fiizöldet , cóthené czitrom sárgát.

Rándulás C6the7i, Desszau ^ Rosszla^ Zerhsts

*s Magdebitrg városokba. Látogatás Hahne'

manuál. Rosszla' néptnnepe,

Népinnep "s hódolás készült Rossziában , Cthen*

herczegségoek Elbén túl es megyéjében. Kár lett vol-

na elmulasztanom, annyival inkább, minthogy magyar

hazánkon kívül illy inneplést még nem láttam.

Mart. 23-kán d. e. ti órakor megindultam. Szép

iiltetményeken keresztül juték, ersen havazó marcziusi

bélest . Cothenhe. Itt reám nézve,f nevezetesség vala
,

HaJtnemann. a' róla nevezett orvosi iskola' szellemdiís

alapítója. A' könny tapodásu tégla-trottoirrnl kirakott

fóutszából , egy mellékutsza' sarkán becsavarodván , la-

kásához értem. Ajtaján kopogtatván, hamar bébocsát-

(attam, mint magyar. Különös barátsággal történt az

elfogadás, minthogy, a' mint eltte is tndva vagyon.

Felséges Urunk' tartományiban H. systemájának leg-

számosb követi vágynak. Nem tartottam azért üres



tisztelkedés' jelenek , midn mindjárt eleinte nemzetem*

fiait avval dicse'rte, hogy nevezetes me'rtekben birnának

gyakorlatos érze'ssel. A' kisded , de tömött termet

,

piros kép, göndör sz hajú öreg szorgalmas irogatásba

merülve, szürke köntösbe burkolva lt karszékeben, asz-

talkájánál. Eltte nagy halom papiros között látszott egy

üvegben buzalév-szredék* tápláló ereje miatt különösen

kedvelt itala. Fképen rült azon említésemnek, melly

szerint a' Gyógyászságban annak nézethet , minek

Wegscheider Halieben a' Theologiára nézve. „Csak",

úgymond
, „ne kevernének ellenkezim személyes gylöl-

ködést a' tudomány' vitáiba. Fájdalmasan kellett ezt ne-

kem is tapasztalnom, azért vonultam ide. Épen Halle-

ben esmérnek felette sokan félre. En pedig" foly tata

„nem a' hir' zászlói alatt harczolok , hanem csupán az

igazságért, 's hogy ez által az emberiség' jóltévi kö-

zött emlegethessenek. A' mi igaz, az egyszersmind jó-

tékony." Emlegette tudományának beavatott barátjait.

Legszerencsésebbnek tartja közöttök Stapfot *) Naum-

burgban , "s Mülilenbeint Braunschweigban ; a' magyarho-

niak közül Forgót^ **) Müllert^ Balogot. Helybeli vi-

szonaira nézve említette egybeköttetését a* megholt her-

czeggel, kinek udvari orvosa volt.

H. érdemeit, beavatatlan lévén, meg nem Ítélhe-

tem ; de azt bizonyosan állíthatom , hogy miolta az 6

tudománya követkkel bir és gyakoroltatik, az eddig

*) Késbben a' fe'rjfiiival is megesni(írkedteni , Naumbiirg-

ban , 's szívesen megegyeztem mestere' dicseresébeii.

**) Jeles ha/afi , ki nem csak körében , hanem az egész

hazában is jóltévóje volt az emberiségnek. Sajnálkoz-

va érthettük mindnyájan , fképen kik személyesen es-

mértük, múlt 1835-d. esztendben kinos sinldést fel-

váltott halálát.
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fenállott orvoslási mód is nevezetesen e;»yszeriisitetett.

Meg azokat is szorgalniasb vizsgálódásra ingerelte, kik

ellenkezi maradtak. Fke'pen azon tekintetre nézve

sejtek nála szellemds nézeteket , minthogy a' ternié-

s/eti erknek azon kihatásait igyekezett az orvosi tudo-

mányban alkalmazni, mellyek a^ durvább tömegeket,

mint könnyebben észrevehet , ^s kihatásában elbb fel-

számítható alapot megvetvén, a'* finomabbak' médiumá-

ban dolgoznak. E' szerint különös figyelmének szem-

gyére vette az eíHuviumokat, 's azoknak kihatásait az

organizált testekre. 'S valóban , nevezetesek lehetnek

az illy kihatások. Tapasztaljuk az illatokban. Mennyi

változásokat szereznek egésséges ember^ testében is , hát

még betegében, hol olly csekély másfell az illy beha-

tást netalán eltörölhet visszahatás ! II. az illy befolyá-

sok' mivoltát, 's törvényeit igyekszik tapasztalásai*

munkálatiban kilesni; igyekszik azok között az orvosi

tudománya száraára hódításokat tenni, a' felfedezett tör-

vényeket a' gyógyítás' módjára alkalmazni. Öt e' sze-

rint némileg a' gyógyászat idealizálójának lehet tartani.

Azonban mi módon hagyják az eddig alkalmazott orvosi

esmeretek ezen érdemes theoriát alkalmazni , az más

kérdés. Ez ugyan , ugy látszik , még eddig nem igen

diszlett. Meg kell még is jegyeznünk : a' hibás alkal-

mazásnak sokszor nem annyira az alapul vetett nézet,

mint Inkább az alkalmazók okai. De legyen bár hibát*

lan mind az alkalmazás mind az alkalmazó, mégsem le-

het a' nem diszlés' esetében mindio- hibásnak tartani az

alapelvet, minthogy számtalanszor létezhetnek a' theo-

riában számos nézetek, törvényszerintiek minden tekin-

tetben, a' nélkül, hogy a' gyakorlatban elfogadhatók

volnának , *s a' végrehajtás' próbaköven megállhatnának.
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Eii azonban beavatlan le'teni mellett is, bátorkodom

állítni: hogy H. tudománya 5 ha meg nem állhatna is,

mint systema a' Gyógyászat* körében-; nem fog az orvo-

si tudomány' öszves alkatjában, mint haszontalan sarja-

dék , meddn elaszni, hanem mintáitaljában mindén ge-

nialis nézeti alkat, idvel megbékélend az egésszel,

hozzá , mint hasznos rész , egés/itve simulón.

Hahnemannt látván, nem igen idztem többé Cüthen-

ben , minthogy még más napra el akartam érni Rosszlát.

Csak a' berezegi lakvárt tekintem még meg. Nagy rak-

tári épületnek látszik, semmi diszt sem mutat, egyéb

hogy árkai kövekkel czifrán ki vágynak rakva. Rajta

három torony, 's kapuján 1670-d. esztend olvasható.

rei a' pálczát is fegyvernek nézik , le kellett tenni ke-

zembl a' bemenetkor.

Szerettem volna még, ha idm engedné, az irgal-

mas szerzetnek itteni telepedését megtekintni, különö-

gen, minthogy egy magyar tagja is vagyon, páter Jú-

lius. Minap egy ironiányon maniipropriás név aláirása

tnvén szemembe , eltaláltatta velem az iró' magyar lét-

tét. *) Mostanában hatan vágynak a' ctheni irgalma-

sok , 's csak benszülöttek vétethetnek ápolásuk alá.

Havazás fogadott , 's ugyan az kísért ki Cthenbl.

Hó lepte mindenütt a' vidékét, midn estvéli 7 órakor

Desszauban es Rosenberg faluba érkeztem. Tanyám
csak falusi dorosma vala , de a' jószivü gazdaasszony'

nyájassága, és az estvét ott tölt társaság hamar elfe-

lejtették velem szálásom' falusi jegyékét , tulajdonképen

azon utas retteget képzelmet, melly alatt magyar ha-

^') Ezen kis magyaros jegj' által esmérte meg mindjárt HmI-

Icbeii is miilt ssxel az egjetcmi titoknok , egy iijoniiaii

érkezett academikus társam* honját.
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zánkban, kocsmákat, kivált nagyobb országutaktól félre

esket ke'pzelni megszoktunk. A' vende'gek , rajtam ki-

\ül mind helybéliek , olly érdekes szócserévcl töltötték

az estvét, a' iiieilett magok tartásában, *s az egyszer

gyalog vándorral bánásban olly szíves illendséget tud-

tak mutatni , hogy ettl fogva már épea nem idegenke-

dem gyalog utazástól éjszaki német földön , *s szétoszla-

tom, mig eMájokon utazandom, magános gyalog uta-

lónak szégyenül nem válható félelmemet falusi fogadok

eránt. Már 10 óra tájban kivánt csendesség környék-

xett y ^s csak futólag zavarta a^ jámbor házi nép^ nyu-

galmát egy lovas csapat. A* Rosszlába szándékozó c-
theni berezegnek elre küldött lovai ^s udvari cselédjei

jövének , éji nyugalmokat velünk egy fedél alatt tartan-

dók. Más nap

Mart. 24-kén hólepte ut vive Motigkan 's Allén

helységeken ált. Amaz a' leghosszabb falu, mellyet eddig

Németországban láttam ; magyarországi sváb tclepedéshez

hasonlít. Csupa kert az egész környék. Mindenütt mo-
solygott felém, még a'Jiavon ált is, az emberi szorga-

lom által szépített természet. Csudálkoztam volna , a'

környéknek e' szépsége mellett a' városnak még olly tá-

vol létén , ha elre nem tudnám Oesszaunak e' szép dí-

szét. Még gyermek koromban hallottam felle
, jó

atyámtól. Az országút' bészegésén kívül jobbra balra ker-

tészileg ültetett facsoportozat kÖzÖtt halad gyalogok'

számára külön ösvény. 3»em egyedül mint országker-

lk' gyanús szabadítéka zetik itt a' gyalogolás, minek,

utána az ösvényére szintúgy, mint az országútra, for^

dítatik gond , keskenyebb fasor* ékes zöld pártája által

,

melly között húzódik.
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Desszaiiban sein sokat idzhettem , ha jókor akarek

érni Hosszlába. Csak azt mondhatom róla; egeszén meg-

felel környeke'nek* Nyolczadfél ezer lakosaival neve-

zetesb vala elttem, mint sok más ne'gy-öt akkora vá-

ros. Gavallér utszája valóban gavalle'rcsinosságii. Fu-

tólag megtekinte'm a* vár' körét, egy igen jeles par-

kot. A' sebes Mulda' partjai körül terül el. A' vár

sokkal jobb izlessel ke'sziilt, mint a' ctheni; fedele

lapos, emelete kett, rajta menykhári'tó. Homlokza-

tán olvasható : Carol. V. Rom. Imp. 1530. Hozzá által-

ellenben ket-ke't boltiv hid viszen ált a' Muldán. —
A' magánosok' házainál csinossabbakat meg Drezdában

sem láttam. A' kis városnak több palotanem epülete

vagyon , mint Hazánk' els rangú városainak. *) Me'g

jobban tetszett e' sze'p külszin , mulatósom' egy pár órá-

ja alatt is már tapasztalván a' benne lakók' nyá-

jasságát.

Gyönyör verfe'ny váltotta fel a' havas nap' el-

zjét. Már délfelé sehol sem látszott hó , de annál szá-

mosabb csinosan öltözött desszaui nép^ a' Hosszla felé vi-

v utón. Inkább sétálónak látszottam magam eltt is,

mint utazónak. Csupa ligetek között vive utunk tölté-

sen , Mulda- 's Elbe-hosszat , majdan mind a' kettnek

hidjaín, annak dobogóján, ennek repüljén. *) A' re-

pül kivételkép ingyen járt e' nap. Máskor 9 fillért

fizetett minden áltkelért. Dobogó elzjét, az álló

fahidat a' zivataros 1806'd. esztendben égették fel Po-

roszhon' hátráló vitézei.

*) Legalább iiiajdnem több, mint még az 1820-diki Pestnek.

<*) I830-(liktól fogva Elbéii is újra álló hid vagyon.
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Mindjárt Elbén túl fekszik fíossz/a. Kis város . alig

számlál 3— 4 ezer lakost. Feje ugyan, de csak egy kis

megyének , ugy nevezett tisztartóságnak. Azonban akár-

mi vánuegyénkhez beill fénnyel innepclte hódolását.

A* fejedeleni délutánra váratott. Igen csinosan öitü/kö-

dött nép lejite el az utsznkat ; kétféleképen uniformá-

zott lovas polgárság lovagolgatott fel- 's alá ; sokan kö-

zíilök arannyal 's ezüsttel hinizett ruhában ; még a' falu-

siak is lóháton , szokott , de tiszta posztóruhájokban.

Szerte hullámzott a' kis város' rendkívüli népsége ; dél-

tájban iiiííjdnem minden ház tömve volt. Öröm ragyo-

srott az e^vmással találkozó ré"\ esmersök* arc/ain ; bi-

zodnlmas közeledéssel köttettek új esmeretségek. Közlé-

kenyebb illyenkor még a' magába zárkózott is. Alkal-

masint a' vendégek' nagyobb része már ezen bevezetés-

ben éldelte az inneplés' nagjobb részét. Ebédemet csu-

pa sc/iulzék, falusi birákkal köriiliílt asztalnál költöt-

tem el. Délután egy órakor minden ember a' révhez

tódult, a' Desszau fell közelít 's majdan a* repül hid-

ra szált berezegi párt, "s udvarát elfogadandó; — kö-

zöttök majdnem fél Desszau. Egy kocsiban ült a' ber-

ezeg 's berezegné , amaz katonasága' formaruhájában ,

mejjén öt rendczim; emez, egy korához képest még

szépnek mondható asszonyság, égszín selyem ruhában,

ezen violaszinü bundával. Az idvezlés' tolmácslását a'

megye' directora tévé, mindjárt a' kiszáláskor. Nyája-

san válaszolt a' berezeg, örömét nyilatkoztatván, hogy

országos directiója illy h szolgát bizott meg. A' vá-

roskába két gyzelmi kapu vive ,
gyalogfeny koszorúk-

ból alkotva, e' felillirásokkal : „SBiüEommcn," 's „^em
neuen ^errfdperpaar , alté íreue!' Szakadatlanul zengett a'

muzsika. Szivébl látszatott jönni a' berezegi párnak
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rendkívüli leereszkedese, valamint a' sokasa'gnak is sza-

kadatlan harsányoz eljene. Minden falusi közse'g

küldöttjeit külön maga elibe hivatta a' herczeg, minek-

eltte a' városba bemenne. Furcsa jelenetet szolgáltat-

tak a' jámbor doruhurgiak ^ kiket, bár kozvetetlen a'

kapunál állottak , fen szóval mindenütt kerestek ; me'g

furcsább a' kölcsönös zavarodás, midn megtaláltattak.

Megesmerkedven az inneppel , nem láttam szüksé-

gesnek, elvárni befejezését, hanem utamat folytattam,

már most Élbe' jobb partján , éjszaknyugottnak. Ek-

kor jöttem elször Csehországtól fogva , tehát több mint

öt hónap után , erdbe,*) fenyvesbe. Falut egyet értem t

Jütricliaut. Itten kutya által történt megtámadíatásom

67inte elszöri tapasztalás a' maga nemében, miolta Né-

metországban járok, st miolta magyar hazánk' határit

elhagytam. **) Magyar faluinknak ezen ugató lakosai,

's természeti rendrsége igen kellemetlenné teszik gyak-

ran az egyedül járást.

Szép gyümölcsfa sor között vive azután utam. A'

torkosságot négy ezüst garas büntetéssel fenyegetik óvó

táblái; tetemesb gyümölcsrablás 2 héttl fél évig tartó

fékházi büntetéssel boszultatik. A' hol már illy bizo-

nyos a' boszulás, ott alkalmasint ersen fog korlátol-

•) A'an ugyan éjszaki Némethonnak is töl)b erdeje, de épen

a' szász királyság, 's porosz-szász tartomány, meJly-

ben ez idpontig jártam , legszegényebb e* tekintetben^

Kilenben Hallehoz nyngottra a'Ilarz felé, Jenahoz délre

majdnem sürübb az erduség, mint magyar hazánknak

fára leggazdagabb vidékén.

**) Innét azntán Holsteinig ismét sehol sem tapasztaltam

illy idvezlést.
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tatni a' lopásnak e' neme, melly számtalanok gyakor-

iatos moráljában legfellyebb csak gyengeségek ko/.é szá-

mitatik. *)

Zerbsti vár. Fejedelmi sírbolt. Fékház* Fit-

vészfogadós, Ftetnplom, Luther^cranachi bib'

lia, — Leiczkait. Gomorin. Königsborn,

Me'g napnyiigodta eltt ele'rtem Zerhstet^ Desszau'

birtokát. Síkságon fekszik , valantint az ege'sz Anhalt

föld , Ballenstiidt* környékét kivéve. Majdnem legna-

gyobb a' három herczegség' minden városkái között, de

látszatólag sinli egy kihalt családját, az itten székes

Anhalt-Zerhst fejedelmi házat. Áll ugyan még messzi-

rl szembetn nagy kastélya, meg van mindeddig a'

kastély' szép kertje, de üresen hangzanak vissza falai;

ritkán mosolyog kertjének szép növényi világa nj gaz-

dájára. A' városon is a* gyönyör tavaszi est' ellenére

holtak' csendje lebeg A' mennyire egy tekintetben nem

hasznos a' Németek' nemzeti élete' f fájának sok névre

's nemzetre daraboltatása ; annyival kedvezbb n' tör-

zsök' egészének sok külön vált apró hajtása az egyes

tagok' magános éltének ; ha t. i. az igy mozgó élénksé-

get igazi nemzeti lét' helyettesének nézhetjük. A' hol kü-

lönben kereskedés sem virágzik, ott az egyes tag, 's f-
képen annak f idege , a' fejedelem" székes városa , birja

néhány csépjét az egészben már eltörpített 's elbágyasz-

tott nemzreti létnek. Ide tartoznak Németország' több

apró városkái. Sokat köszönhetnek csekély népessé-

*) Illy szigornn boszultatik a' fa' se'iU'se (95Umfret>CÍ)

hesszen föidün , 's méltán.
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gökhez képest n>ég is nagy csinosságukra ne'zve a' fa-

jaik között lakó fejeífeíim udvaroknak. így Anhalt föld'

városai, így egykor ZeríiSt , 's Wolfenbutteí , most
annál pusztábbak.

Egyeberánt Zerbst osztozik a' vidék' hasonló' nagy-

ságú városkáinak minden megkülönböztet* tulajdonsá-

gaiban. Csinosan e'pült ; utszái egyenesek, házai majd-

nem mind egyenl nagyságúak , ke't-három emeletesek.

A' váron kívül n>ég egy roppant e'píiletet mutat, ^ fék-

házat ^ epén ellenkez ve'gen a' napkeletin. Amazt me'g

ezen estve megtekintettem. Belseje meg most sem egé-

szen kész, 's alkalmasint nem is fog többé elkészülni.

Csak déli szárnya van még bútorozva az ollykor itt mu-
lató desszaui berezegi család számára. Alkotása szabálj-

zotíabb, mi^t a' deszauié; kár hogy zuhogó Muldában

nem tükrözheti magas alakját. Bútorai között legneve-

zetesebb azon bölcs, melly az Oroszok' leghiresebb as-

szonyi uralkodóját, ll-d. Katalint még mint zerbsti So-

phia berezegi csemetét ringatta. Ot-negyed rf hosszú-

ságú , aranyzott angyalfejecskékkél. Csudálom, hogy

eddig valami orosz múzeum' számára nem kívántatott.

A' legdélibb szoba' padlózata sok ezüst sújtások^ ereivel

meghatott ebénfa. Láttam az uralkodó desszaui hiiz'

most él tagjainak minden szobáit , az uralkodó hercze-

gét , bennök a' többek között egy zongorát, ezen Spon-

tininek, Kalkbrennernek *s több másoknak hangmiveit;

több arczképek között Il-d. Katalint , mint hajadont.

A' várkápolnai orgona' sipjai ezüstbl öntettek*

Az alatta lév shhoUbtni nyugszik a' kihalt anhalt-

zerhsti fejedelmi ház. Illy sirbolt kettsen emlékeztet

a' nmlandóságra. Az néma lakóinak sora bé van fe-

jezve. A' halál itten innepelni látszik, minekutána egy
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neraxetséget egeszén martalékává tett ; minekutána egy

százados emberi e'letfát gyökerestl eldöntött. Látszatos

nyugalma annál inkább kitnteti hatalmát. A' még ki

nem halt nemzetségek' gyökere még az élet' körében van ,

a' levagdalt ágakat új sarjadékkal pótoló; de ott a^ gyö-

kér is levonatott az enyészet* örvényébe, 's az egész

.életfa rökre eltnt. Hat emléket számláltam a' sir-

boltban, fele colosszalis nagyságú, *s felette pompás.

A' többiként senkitl nera háborgatva nyugszik itt a'

fejedelmi ház' legutolsó sarjadéka is, Friedrich August,

minekutána éltében soha nem mert itthon lakni azon

álképzelméiiy miatt, hogy megölettetik alattvalóitól.

iVem egyedül ezen szerencsétlen hiedelemben sinldütt;

ismeretes volt kiönczségérl , fképen Felséges Urunk*

vitéxl népe eltt, kinek hadi munkálatiban gyakran

jészt vett , sokféle furcsa variatioval, p. o. Luxenburg-

ban, hol a' sok halált lvel ágyukat egy ön keze ál-

tal igazgatott törpe pajtással szaporította. — A' legpom-

pásabb koporsó Il-d. Katalin császárné' atyjáé. Ersen
megvan aranyozva , rajta egy mer aranysas lebeg, ^
az egész ugyan aranyoroszlányon nyugszik.

Fogadósom'' háznépének tónja szembetnleg qua-

ckeri. Közötte ültem ugyan a' vendégházban , 's patri-

archálisán eg3rtt vacsoráltunk mindnyájan, de olly csen-

dességben , hogy múzeumban se Írogathattam volna mé^

lyebb békével le a' nap' tapasztalásait. A' gazda nagy

virágkedvel , még vendégháza is tele volt Flóra' kelle-

píes szülöttjeivel. A' frauendoríi kertészujságot [olvas-

sa. Illy fogadókban kellemesen kipihenteti lankadt tag-

jait a" gyalog vándor, 's újult ervel folytathatja ismét

Htját, mintha csak sétálásait ismételné. Ha nem tud-

nám is , hogy még van^ Zerbstben látni való , örömest
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kínyujtottam volna pihenésemet ^ji nyugalomra. A' vá-

rosháznál tartatnak ne'melly nevezetességek , azokat kí-

vántam megtekintni. Meg is láttam más nap

Mart. 25-ke'n : elször a' roppant Miklósfemplomot

,

azután a' városházat. Annak nem régiben történt meg-

ujítása 80 ezer ezüst tallérba került. Kár, hogy hangja

siket. iVégy bejárása vagyon. Benne látni a' berezegi

széket 5 magasan . meghintve czimerekkel ; ennek alatta

az udvarnokok ülnek; jól hátul, mintegy rejtekben a'

városi tanácsnokok, talán hogy azok , kik a' tanácsnak

itten folytatott ülésekor Morpheus' idn kívüli látoga-

tásának hódolgatnak, szokott idtöltésökben annál keve-

sebbé zavartassanak ; vagy hogy ha megrovatnának , ma-

gokat a' szónoki széktl messze esett ülésükkel menthes-

sék. Az egyik bejáráshoz általellenben ércztáblán látha-

tó Fahricius Sámuel anhalt-zerbsti general-superinten-

dens' emléke, ki itt 1570-ben halt meg. Eleinte azt

hittem; hogy volt légyen a' hires theologus, de ez

majdnem egy századdal késbben élt.

^ A' városházán látni a' többek között egyikét azon

három bibliának^ mellyek Luthernek 's több egykorúi-

nak kézírásával birnak. Cranach hires festésznek fpedig

számos képmiveivel diszeskednek. *) A' könyv nagy fó-

lió alakú , és pergamenre van nyomva , hátul olvasható

bizonysága szerint: „3u ÍBittenterg bmd; ^ané iíufft

MDXLI.'' Három darabból áll, az els a' prófétákig

terjed , a' harmadik az uj testamentomot foglalja magá-

ban. Mindenik kötet' táblája, egy nem bibliai képet,

sárga rézbl öntöttet nmtat, bell, jobbra; az els lut-

*) A' nvásik, kettt is láttam, azolta, egyiket epén Wolfen-

liiittelben ,. hol naplóm' e' része készültj a' másikat is

méjrnzon év* végén Gothában,
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herét, a' második bölcs Friedrichét, a' harmadik V-d.

Károly császárét, — ez ntólsóét bi/onyosan csak udva-

riságbdl. Mivészí f dísze, Cranach' számos festvényei

,

fél-fél foI. nagyságúak, az egyes lapokon találtatnak,

rendszerint minden szakasz' elején. Sajnálni lehet, hogy

nem fordítatík több gond, e' jeles régiség' megóvásá-

ra. Rozzant szekrényben hever , mindenféle holmik k-
zött, tarka rendetlenségben- Luther' 's Melanchton' kéz-

írásai többnyire együtt bele vágynak kötve. Többre tud-

ta méltatni, mint birtokosai, orosz generál Sucldelen^

midn lS13-d. esztendben itt táborozván, ezer aranyat

ígért érette. Csudálni lehet valóban , hogy rá nem ál-

lott illy vásárra a' város, ámbár épen akkor pénz' szké*
ben sinldék. Még szebb vala a' kedvel' mérséklettsé-

ge, kinek bizonyosan kezében lettek volna ezer arany-

nál sokkal olcsóbb eszközök , czélja' elérésére. —
Tíz óra tájban utamat Magdeburg felé folytattam.

Leíczkau helységig nagy fenyves, azután puszta posvá-

nyos rónasúg, semmi csinált ut. A' jobb útnak' kering-

ve keresése , a' sullyeds föld , igen kifára/.stának. Go-
morin csinos városkán ttil, messze terit mély homok
nagy folyam' közel létét , az Elbét gyanitatta volna ve-

lem, nem tudva is. Nem csak a* mi Dunánknak van
kietlen homokos környéke, ha síkságon terülhet ki. A*
mélyen sullyeds komokhalmok között számos tócsák.

Itt környékzett ez utániban elször unalo , 's ezt ne-

velték (Magdehurgnak egész délután majd látott, majd
ismét eltnt , 's még estve is nagy távolságban elho-

mályosult tornyai. Kés estve értem Knigshornba

,

a' városhoz még mindig egy jó órányira. Azonban itt

is, mint Zerbstben, hamar elfelejtette velem lankadáso-

mat, a' fogadósnak, háznépének 's vendégeinek szives-
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sege Az Élbe' homokos sivataga' néma csendjét hamar

t'íénk szóváltás cserélte fel , meglep nem csak a' pusz-

tának 's népetlennek látszó tájhoz j, hanem a* társasághoz

képest is. Csupa falusi földmivelk, 's politizáltak,

közöttök különösen egy közép korú férjíiu, olly szem-

betn érdekvéttel 's egybefggleg, hogy több izben

alig nyohihattam el bámulásomat. Valóban nincs egy

nap , midn nem juttatná eszembe valami , hogy Euró-

pának legcivilizáltabb népe között járok. ; 'S még is mi

mély a' régibb jelenetekbl jöv benyomás! Még mind-

egyre szoknom kell azon ámbár semmi ellenmondással

nem súrlódó ideához , hogy egy szerény egyíigyüségben

él 's együgynek látszó földmives is ollykor mással 's

másról is képes beszélni, mint egyedül ökreivel, ökrei-

rl , 's a' mellett me§^ is hü alattvaló '* szorgalmas joh-

l)ágy maradhat. Még szüntelen meglep -^ szk életkö-

rön igy kiható eszmélet' mutatkozása , az eke' jám-

bor vezetjének millió eszes állatot kormányzókról okos-

kodása , az utászok' *s gens d' armes' , köz rendrök' szá-

jából hallott ütközeti tervek' rajzolgatása. 'S a' megle-

pés nem annyira körülöttök, mint másutt tapasztalt

éles ellenzéken erslhet! Tiszta ruhában járnak itt a'

földmivelk is , sokan már városiakban. Valóban ezek-

nek csak neve emlékeztet* némelly életsorsosaikra , kik

felett k a' szellemi életnek olly nemeslésével emelked-

tek. A' kaput' 's pantalonban , kerek kalapban szántó-

vet embert illy munkával jó szeszélybl mulatozó ur-

nák kell gyakran néznem; városiasán öltözött, tiszta

szóejtéssel beszél leányát sokszor majdnem kisasszony-

nak szóli'tom ; 's nem csuda, — midn olly tájakon

jártam-keltem már, hol egy kafliutba-pantalonba bujt,

's ha utaz , csinosb kocsiba ül , lovát tisztán felszerszá-



luozó , szebb pillából dohányzó, luasaak bátran szemébe

néz idegen hamar tekintetes úr névvel czimeztetik, 's a*

mellett lelkének nié«j is gyakran oUy kevés világosság-

gal tekintetes lndöklését tudja bizonyítni. De azt is

érzem e' tapasztalasira között: inkább a' közel lév ki-

vétel által igazgattatunk gyakran, mint a messze deren-

g szabály által. Mennyit olvastam már gyermekkorom-

ban : min becsületben tartatott a' régi kor' miveltebb

népeinél a' földmivelés, hogy vittek honszabadit dicta-

tort, ügyesen uralkodó királyt eke melll; 's még is

i\ein szünök csudálkozni . ha a' Jelenlétben is találok

egy hadvezérnek , országlónak beill földmivclt.

Egyéberánt ugy találom : mind ezen eszmél falu-

siak' latköre, a' mennyire érdeklésök más népekre is

l^ihat , sokkal inkább nyugott , mint kelet felé világo-

sul. Mind csak Francziaországról, Britanniáról, s leg-

fellyebb ezeknek kihatása által közelebb érintett népek'

állapotjárói okoskodnak, míg a' keletrl vagy semmit,

vagy fonákságnál jobbat ritkán említnek. Mindnyájan

ürömest beszélnek 's hallanak ugyan tlem loagyar ha-

zánkról; de jönnék bár Afrikából, nem találnék seté-

tebb esmeretlenségel honom eránt. Még csak azt se

tudják, min nyelvünk vagyon, azok, kiknek pedig an-

nyi nyelvrokonaik osztoznak mindennapi kenyerünkben.

Többnyire azt hiszik: nyelvnk a' tótnak kevés saját-

sággal biró ága. A' königsborniak azt is állítják: rom-

lott német nyelv. Valóban kész voltam azt is hinni

,

hogy e" jámborok valami pesíz vagy liegyullyai bálban

voltak, 's ott hallották a* német szónak számos törtetit
^

kik azt hiszik : hogy a líW tánczdnuk 's nyelvének egy

eredetnek keli lenni. — Fogadómhoz nem messze egy

szép cemesi jószág fekszik. Mem ré^ megholt birtoko-
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sának árverés alá jutott hagyományábói gazdám a* töb-

ben között egy pamat irományt mutatott. Szívesen meg-
engedte, hogy meghányjam. A' jeles író Rezemeznek,
Magdeburg klosterbergi gymnasiuma* igazgatójának egy
levele tnt szemembe. Jó atyám volt nála egykor, azért
annál többre becsültem 's örömestebb elfogadtam a' vele
megkínáló fogadós' szívességét.

Magdehurg, Fellegvára. Magyar ivadéku

rámos. Játékszín, Doháfig- '*• borkereskedk.
Confirmatio, Dom, Kellemes est Müldingenhen,

Mart. 26-kán d. e. 9 órakor e'rtem be Ma^debitrg-
ba, porosz-szász tartománynak legnagyobb 's legneveze-

tesb városába. Kelet fell vive hozzá utam Königs-
bornból, szép magas töltésen. Pompásan tündokle elt-

tem a' reggeli nap' fényében , számos magas épületei-

vel , tornyaival, "bástyáival. Keleti szélén es fellegvá-

rán menne keresztül az út , de ujabb idkben körülötte

tekervényesen húzódva vihet csak be a* városba^ 's a'

vár elzáratott "minden kocsi, minden idegen eltt. A'

város eltt egy óranegyedre találkoztam Bahrens hallei

academikussal. Biztatott, hogy kapok engedelmet a'

nevezetes védhely' látogatására, 's azért csak elleges

megtekintésnek tartottam bémenetemkori szemlélését,

midn a' fellegváron kívül az egész várost körülvev kü-

lönbféle ersségi részlegeket, a' sokféle csigázatban szét

húzódó; 's még is egy pont' erejét középesít bástyá-

kat, közöttük a' sok ágakban folydogáló Elbét szemlél-

gettem, 'a hidjain járkáltam. Olly örömest szerettem

volna meglátni a' fellegvárat, mellyrl gyermekkorom-

l>an Trenk' mesés Önbiograph iájában annyit ohaslam.
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Egy ifjú hadnaggyal bes/élgetteni fogaddiiiban a' iiieglát-

hatás cránt. Zieglev f rnagyhoz, már a' fellegvárban

lakóhoz utasita. Felkerestem mindjárt ebed után ez

urat , 's kérelmem kereken megtagadtatott. Senki más

nem nézegethet itt, Tálaszolá, — de elég udvaris han-

gon— , egyel) , ki a' királyti, vagy ministereitl alá-

irt engedehnet felmntathat. Yiss/ahuzdtnni , minden

visá7autasítás' daczára , — még is fellegvárból. Elbe-

hos&zat járkáltam , a' vár' nyugati oldala alatt. Sok

csaturnára van ilt szelve a' folyam. Egyikök olly kes-

keny, hogy csak egy hajó hasíthatja egyszerre vizét.

£pen arra mentemkor vonták fel a* rajta keresztül viv

hidat, hogy állbujhasson a^ vizi szorgalmasoknak egy

lebeg haj téka. Innét part-hosszat jó messze elandalog-

tam, egészen a^ város éjszak-keleti széléig. Itt épültek

a* kereskedk' raktárai. Amott a' fegyver zörög , itt a'

fegyvert leginkább retteg életmódnak, a' kereskedés-

nek élénk mozgalma, Xénián bolyongtam a' zsibongó

partokon, mind addig, mi'g körülöttem Roboczki nevet

szólítatni nem hallottam. Andaiodásomban m^dnem azt

hivém eleinte , hogy valami: magyar falusi esmersöm ál-

tal szólitatom. Megfordulok, *s ekkor veszem észre:

egy ott álló vámoshoz intéztetek a' megszólítás. Olly

magyaros vala a' név' hangzása , hogy nem igen szoká-

som szerinti kandíságtol megszálva, a' megszólítást is-

mételném , kérdvén a' nyájas vámost : ha magyar e ?

Nem, felele ez, de atyára volt az, debreczeni születés.

Hamar megnyílt az esmeretség mind kettnk' részérl

,

ápolva .neveink' hasonlósága által, mert debreczeni, 's

debreczenies ajakak csakugyan az én nevemet is ha-

mar Roboczkira változtatják. Honfitárs létünk' érzel-

me ersebb a' külföldre szakadtak^ maradékánál, mint
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az itthon élk' jelenidei nemzedékénél. Hamar meglel-

tem ez esmeretség által Magdeburg' raktárpiaczi andal-

gásim' közép pontját, 's több észrevételeim' támaszát.

Egy illy regényes szinü esmerkedés , légyen bár még
olly improvizált, mindig elegend, hullatni az idegen

dermedez egyedül létének jéghártyáját.

Még azután a' hosszúkás hasábot képez város' kö-

zepén , a' nevét méltán visel széles-uton andalogtam.

Elmentem a' Vallontemplom mellett, mellynek tornyán

a' csúcs felfordított fél óra kereket képez ; láttam a' két-

két tornyú Jánost 's Katalint. Ennek egyikébe nagy

nehezen feleresztett az egyházíi , minekutána értésére ad-

tam, hogy ingyen nem kivánom fáradságát , ámbár elein-

te igen vonakodott. Magdeburg' tornyai tilalom' ingerl

pontjai az idegeneknek. Kiterült alattam az egész város

,

sok nem bástyáival , sánczaival ; éjszaki szélén a* csil-

lagsdncz j és ShatiJiorst ersség ; délkeletre a' fekvésére

épen nem igazi fellegvár ; bele láttam mindenikbe , a'

legártatlanabb szemekkel , mellyek valaha tilos katonai

pont felé hadi tudomány' tekintetébl intézdhettek. Ve-

zetm 5 az egyházíi , gyanúsan kiséré minden mozdulati-

mat, nem lett volna tanácsos észrevételeimet papirosra

tennem. Hogy annyiszor kell hárulni komor gyanako-

dásnak mind arra , a' mi idegen ! Magdeburgban külö-

nös vegyületben találni a' kereskedi nyiltságot 's a' ha-

di életben gyakran ólly szükséges gyanakodó szint*

Estémet ai' jdíékszinbeti töltöttem, egy nem sokat

mutató épületben. Egészen a' többi házak' sorában fek-

szik, 's azoknál semmivel sem mutat többet. Bell sem

igen téres. A' népes porosz-szász tartomány' három kor-

mányszékében nincs valamire való theatrom. Nem csak mi

vagyunk e' részben hátra. Boieldieunek : ,>a' két éj" czi-
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rtfR darabját "játBzottat, alkalmas egyességgel. A' mely

csendet semm», még tapsolás sem sznkasztá félbe, ám-

bár t#het6'játék hallatott. Mulatozásában is csendesebb

a' Német, mint más, p. o. az Olasz, komoly czéba

gylt társaságban. Páholy kevés van Magdeburg' já-

tékszínében; több az úgynevezett mellékpáholy, szük^

's félszakos háromszögre szorult ketreczek. — Népes asz-

talnál vacsoráltam. Két keresked szomszédim nyájasan

beszéltek vélem; nem keresked honfitársaik* példá-

jára, — a* magyar borról, 's azután a* nem régen kép-

telen leszált finom varinasról. Méltó valóban megjegyez*'

nem, hogy Amerikának e' finom illatos dohánya most

itt olly olcsó (fél tallér, két húszas), mint nálunk

a' középszer honi termés ; midn pedig Amerika Né-

metországhoz csak egy kicsinyt esik közeiebre, mint ha-

zánk. Valóban szomorú tapasztalás , hogy két f ter-

mékeink: jeles dohányunk, 's a' Tokaj' hegyein teriii,

a' nevét méltán visel borkirály, már német földön csak

nevökrl lévén esmeretcsek, a' kereskedésnek rendes

tárgyai megszntek lenni. Rfhosszuságu táblákon ol-

vasom a* fogadókban nyomtatva sok megkapható finom

borok" neveit , nem csak Európának , de tengeren túU

földeknek is leghíresebb borterm tájairól ; 's csak ma-

gyarországit nem, még tokajit sem. *) Illy messze

¥isszataszítattunk fájdalom, e' tekintetben Európa' kö"

y.épletétl 's igazi magvától , mellynek pedig ujabb

Idkben szellemi köréhez vonatni kezdünk. Egész szász-

földön, hazánk' széléhez legfellyebb 90 mértföldnyire

elbb kapni nyolcz 's tízszerte tetemesb távolságból e'

*) De iiíég azuián Ne'iethon' leghíresebb keresked váro-

saiban heui

!

-^
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két nevezetes terméket , Maderából *s Amerikából , mint

Magyaros/ágból. Szomorú dolog valóban. Mintha más

nap sütne darab idtl fogva földünkre, vagy máske'p

érlelné szlnk^ édes nedvét a' napliév.

Következ nap. Virágvasárnap' reggelén, a" templo-

mokat látogattam. Protestáns város lévén Magdeburg

,

's a' protestáns isteni tisztelet* tartása' módjához itt min- •

dentt a' szigorú német rendszeretés járulván, 8— 9 tem-

plom közül egy vasárnap keveset lehet megnézni rend-

zavaró szemet-szurás nélkül, ha csak idegenek' termé-

szeti szabadalmához nem menekszünk, mellyet ismét a'

Német olly szives engedékenységgel megesmér. De né-

kem ez nap erre sem kellé hivatkoznom. Epén több

templomokban (7o//y?r/«ffí/o tartatott , 's ekkor, a' mint

tapasztalom , sokkal inkább elnézik a' közben történ

járás-kelést, mind a' mellett , hogy e' szent cselekvcny

különös innepélyességgel megtartalik. Elször a' fran-

czia templomba igyekeztem , hogy legalább mondhas-

sam : láttam franczia isteni tiszteletet is. Itt legkon-

góbb ürességet találtam ez nap. Már a' templomot is

alig leltem meg, szép nev utszában (tükörhid) fekvé-

se' ellenére. Hasztalan számoltam az illy alkalomkor

kalauzul szolgálható sokaság* mozgásának hasonló irá^

nyara , magam egyedül léptem be a' félre es , magyar-

országi városi protestáns társához hasonlító tornyatlan

istenházba. A' lelkészt 's magamat beleszámlálva az

egész gyülekezet 10 férjíi- , 's 7 asszonyból állott. A'

francziás képalkatot a' papon 's még kettn kívül mások

nem igen tüntetik már ki, legkevesebbé az asszonyok.

Elenyészik nem sokára a' Németországba menekedett

Hugenották' sajátsága. Kipárologja Magdeburgba sza-

kadott kis gylekezetök is azt, mi benne a' környék-
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«L't' el^nk sokaságához képest idegen. De hogy ne ig

vegyülhetne'nek szívesen oszve azokkal, kiktl nyomorú-

ságuk^ idején béfogadtattak , kik által uj hazát nyer-

tek ? Hogy ne búcsúzhatnának szívesen el régi szoká-

saiktól 5 még a' régi haza' nyelvétl is , midn épen ez

emlékezteti ket leginkább azon rettent embertelenség-

re, niellynek gylöletes súrlódása által régi hazájokból

kimarnttak ? Egyéberánt a' szent cselekvényben szokat-

lan, 's a' nyelven kívül semmi vonszó részleg nem mutat-

kozott. A' lelkész egy jámbor kép, de unalmas beszé-

d öreg, igen nehezen akadályoztathatja meg hallgatói'

képzeletében az unalom áltruházását felséges tárgyára,

az Istenrl hirdettetett változhatlanságra , midn ugy is

e' fogalom földi tekintetben , földi viszonainkra alkal-

mazva a' halandók eltt gyakran oUy unalmas szokott

lenni. A' kántor, ki a' szónokszék alatt l különös

székben, kietlen éneklésével kihatott az orgona' hang-

jain, ers flgyötrelmet szerzn. — A' templom eltt,

ugyan azon udvarban egy házon olvastam : Friderico

I^opitulante in favoreni pauperum coloniae gallicae 1712.

Megnéztem ezután a* széles-uton fekv német re-

formátusok' templomát (amaz is eredetileg reformátu-

soké), 's a' roppant dómot. Amaz színt« tornyatlan, de

bell jó Ízléssel van épülve, a' mennyire t. i. ,ez lehet-

séges a' karzatos templomokban. Már els tekintete

mutatja, hogy olly felekezeté, mellynél szent szavazat

az isteni tisztelet' f része, hogy rendezésében e' cselek-

vény, különös tekintetbe vétetett, de egyszersmind, a'

mennyire lehete, a' rendezés jó ízléssel párosítatott. Szé-

pen el van intézve a' karzat, hogy belle mindenünnen
könnyen a' szónokszékre irányoztassék a' látás. Az
egész még igen újnak látszik. — A' dómban épen con-
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firmatio tartatott. Gyülekezeteiben nagy számmal volt,

's még is elfért a' roppant épületben. Szónokszékérl

kevélyen nézeget le a' fekete p^s. Tisztelem, de nem
idevaló. Mintha vallási symbol volna, mintha kereszt-

nek volna helyettese. Isten eltt nincs rangi különbség.

A' keresztény hit nem nemzetiséghez kötött hit. — A'

templom' eleje (ba^ 0rf;ifF) most javitatik tetemes költ-

séggel, 's fáradozással. 202 ezer ezüst tallért adott már
reá a' király, valamint cöllni catholikus társára 101

ezerét. 'S még is még felényire sem végzdött a' javí-

tás. Tele van belseje^ óriási hálóként minden felé ter-

jeng 's emelked állásokkal. Hány milliók' szent áhí'-

tatossága emelkedhetett már itt elejétl fogva Istenhez!

Ez a' legnagyobb templom , mellyet eddig német földön

láttam. Külseje is megfelel újulása után látható belse-

jének. Csak két idomtalan tornya nem illik hozzá.

Ezekre is kezd már lehelni az újjá szül javítás. A'

Catholikusok' templomán kívül egyedül a' dom kímélte-

tett a' harmincz éves háborúban Tilly' dühössége által,

ámbár épen benne gyilkoltatott meg a' szerencsétlen

népség' egy része. Koppant voltát képzeltetheti hat

nagy bolthajtása, melly csupán keresztet képez hátul-

jának egy része. Két nagy felét kkarzat választja-el

egymástól , olly régi , mint maga a' templom. Sokat

veszt ugyan ez által a' bels, nem mutathat egy esszét,

's nem csuda, ha némellyek' óhajtása szerint most szét

bontatnék. A' koronaherczeg' kívánságára hagyaték csak

meg. Több sírboltjain kívül legnevezetesebb I-s Ottó

császáré. Carrarai márványtáblával vagyon beborítva.

:Nem régiben felbontatván a' sir, k- 's ebben elefánt-

csont-koporsó találtatott. Fa rostélyzatát broncczal fog-

ják elcserélni. Egykor ezüstbl volt; Tilly rabolta el,



— 29 —

Tilly. ki Ottó' utódjainak* tlironja'ert harc/olt. A* M
oltár' jaspis-boritékát két tonna arannyal hasonlítják

a' megbecsíilés' mérlegében, az egész dom' épülését 13-

nial. Mivészi tekintetben legnevezetesebb Ernst püspök'

sírja , a' 15-dik századból. 15 évig dolgoztfltott rajta

maga a' püspök; csupa érczbl öntetett. — Örülhetnek

Magdeburg' mostani fiai 's leányai , tiogy Teczel bnbo-

csátó czédiilás szekrényét 's még inkább, hogy rósz

demonjoknak ^ a' kegyetlen Tillynek fegyvereit, egy

fél rf hosszúságú vas buzogányt, melly egyszersmind

pisztoly volt , — birtokosa' tulajdonságának jelentékeny

symbolját, *s ugyan annak hajlékony pikkelyekbl ké-

szült vaskesztyjét egy félre es zugolyban tarthatják,

mint valami közönséges régiséget. Igen segíti a' dom'

szembetüntetését a' keleti oldalán terjed nagy piacz,

mellyen egész ezred katonaság könnyen elférhet. Xeve.

zetes régiség a' városház eltt a' dómban eltemetett

Ottó császár' szobra. 1691 évszám van rajta, de a' szo-

bor' eredetijével egy idbl valónak tartatik. \era élet-

nagyságú, de magas lábtón görög templomka alatt áll.

Szerettem volna még megtekintni Guerike Ottónak,

a' magdeburgi fél gömbök' feltalálójának sirját. Sebes-

tény temglomban volt eltemetve. De megsznt isten-

ház lenni e' templom ,
gyapjú tartó raktárrá változtatta-

tott , 's ekkor épen töltve vala.

Déltájban kijöttem Magdeburgból. Unalmas, de

jól mivelt a' táj. A' népnek ismét más szóejtése. Két

mértföldnyire Dodendorf falun ált még a' Bernburg felé

viv nagy országúton maradtam. Azután délkelet felé

betértem , hogy ismét Nienburgot érhessem. Kis-Müh'

litigen bernburgi faluban Rosenhagenéknek szinte igeo

szives jószív esmerseinél tartottam az éji pihenést'.
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Ket kellemes nefelejt ske'ik akár hová beillenének Saxo-

nia' falusi Flórájának diszmutatványai köze'. Holdvilág-

nál me'ne ki estvéli után az egész társaság egy dombra,

látni a' falusi ifjúság' mulatozását, llly csendesen viga-

dás földmiveli osztálynál reám nézve még eddig hallat-

lan vala, kiváltba tekintetbeveszem, hogy semmi vi-

gyázás által nem tai*tattak szemen a' vigadozók. Nem
láttam körlöttök éltes embert, 's még is minden a'

legnagyobb illendséggel ment végbe. Mulatságuk' ne-

me is a' szász falusi nép' miveltsége' jegyékét mutatta.

Különbféle fordulatú , cotillionhoz hasonlító tánczot jár-

tak, némán minden muzsika nélkül. Mintha valami ré-

mes , de szelíd viliiket láttam volna a' holdfény által

megegyez czéllal világított téren. Altalellenben a' má-

sodik dombon hasonlókép néma, de már óriásoknak

láts'/ató csoport, három magas szélmalom mintegy les-

keldn látszatok kelepelni. Mellettem egy idyllérzel-

ra társaság, gazdámnak vonszó háznépe elfelejthetlenné

teve a' nap' estvéjét.

GrosS'Salze ^ Schönebech,

Gross-Salze 3 és SchÖnehech só készít hejyeket ki*

vántam a' kvetkez nap' megtekintni. Csak \ órányira

esnek Mühlingenhez. Egy hosszú, ^ mértföldnyi , tehát

6000 lábra nyúló , messzünen üvegháznak látszó roppant

épület, az ugy nevezett Grudirhaus köröskörül szembe

tnik a' vidéken , 's bizonyos távolságról valami dús

gazdag falusi' pompás kastélyát képzelteti. Magassága

60 láb. Egybefggésben áll vele a' Gradirwerk, mclly

a' vizet csatornákban magasra felszívja, 's az épületen

végig folyatja , ugy hogy a' használandó í>us cáenuüly-
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iiez \p:Y sokkal kevesebb költséggel juthatni, ** a' ki-

rálynak tetemes summák megkíméltetnek. *)

A' gradirház nagy faágasokból, két sorban futókból

áll. 414 illy ágast számláltam két felól , 's közöttük még

számos oszlopot. A' két sor között egy csupa kökény

rzsékbl szerkezett bástyán szrdik '» csepeg le a' sós

víz; alszéllfl az éjszaki n , felszéllel a' délin. A'rözsék-

hez kökény tskét kell venni, minthogy púpos, 's nera

szerez annyi záradékot (lueil eé ^ocferíg iH , unb mad t

ntd;t fo ciel ©perrungfii.) Tetején az épületnek karzat

fut, 's ezen három szélmalom matóial, éktelenen ki-

nyúlva a' sikságon, számos vidéki társai között is szem>

betnk. A' viz' emelkedését segítik az 1-só 2-d. , 3-d.

esésre , mellynek magassága már 84 láb. Közepe mel-

lett helyeztetett két toronyban a* sós vizet forraló gz-

st , rémi'tn zörg gzermiveivel. 300 lab mélység

kútból hajtatik fel a' viz, 60 lóert kipótló mozgon-

nyal. Minden ütés egy hub/iak mondatik. Ott vagyon

eijy hubszámláló is. 12 óra alatt 7— 8000 hubot tesz

a' mozgony. Az st 20 lab hoss/u, 10 szélesség. Sza-

bályzója igen fontos segéd ; ez mutatja : mennyire lehes-

sen gzzel terhelni az üstöt, veszély' valószinüsége nél-

kül. Körülötte alig lehet a' forróságot kiállani. A'gz
maga ftés gyanánt szolgál. Hosszú vashenger hozza az

üstöt egybeköttetésbe a' mozgonyokkal. Csupán áltmé-

*') lUy nemil készületekkel gyjtik a' sót Prassziában min-

" denütt, igy láttam azutaa Dürrenhergben ^ Mersebiirg

'» Lipcse kzött ; Cösennél Saumdurcf' táján 's Grei/$-

ttaldban. De egyik se maija felül a' gross-salzeit. —
Ha ksót találnak , mint p. o. Ertfurtnál , függleges

lyukat ásnak re'tegeire , azt vízzel megtöltik, 's ugy

merik a' feloszlatott sót azt eredetileg száraz.kutból.
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roje 59 hüvelyk. Minden esztendben 20 ezer tereh só

jön ' üszve , mintegy 8 tonna. A' szívatyu-rudak gyakran

300 mázsa terhet emelnek egyszerre. A' So/ile^ vagy is

sós víz által minden 20 esztendben megeme'sztetik a'

nagy vashenger , ugy hogy rongyonként hullatja gyak-

ran anyagát. Leszáltam ege'szen a' schaohtba , melly a'

föld alatt sziklába van vágva. A' benne forgó szívatyu

igen könnyen magához csiphetné a' vigyázatlanul körü-

lötte forgolódókat. Ez által jönnek a' ke't torony' er-
mivei egybeköttete'sbe. A' nyert soda végte're föld alatt

a' majdnem fel órára fekv Sc/iÖhebecAbe küldetik, 's

ezen könny száh'tásban áll a' kincstár' legteteraesb nye-

rese'ge. Az ermivek sok tekintetben nevezetesek, már

csak aze'rt is , hogy annyi fát megkímélnek.

A' sónak illy móddal bánása által annak sokkal

nagyobb olcsósága eszközölhet. így adhatnak ReJiss

földjen 140 fontot 2 ezüst forinte'rt. Ezt olly porosz só-

hivatalnoktól hallottam , ki a' mieink közül is látott

néhányat.

Az eltt Anhalt-Cthen' herczege'nek is volt sóke'-

szi'tje , Güstenben , Gross-Salzehez nem messze. De

minthogy nem hajta be nyereséget, abba hagyatott. He-

lyette most a' porosz királytól veszi sóját, Salzeból,

egy szerzdés' következe'seben , minden idre fele áron*

Gnadau. A' fferruhuterek.

Délután Gnadau felé ballagtam, megtekinteni a

Herrnhutereket. Három igen különbfele, de a' maga

nemeben mindenik igen érdekes tapasztalás egy napra.

Minden fele' csinos faluk mosolyogtak a' ligetes siksá-

gon, de mindenikben egy komor alak, ócska kormos
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íemplom. E' részben Ausztria , '« részbl mi is , felet-

te felulmnljak a* Szászokat. Nálunk a' templomokra

szál gyakran sokszorozva a' jámbor magányos hajlékok

által sokszorozottan nélklezett fény, szász fldun csak

kormos klsjök által tnnek ki a' csinos magas falusi

házak közül. Nevezetes, hogy az épület' apró dereká-

nál nem igen magasabb tornyaik e' tájon mind nyugatra

néznek, *) szintúgy bell a' szónokszék, a' templom*

hátuijából. A' Kirche Korche változattal mondatik ki ,

—

•s a' sárga répa , (Ausztriában itt-ott Murken,) Mohr-
rilben. *•)

Kisded, de sok tekintetben tizszer-busszorta nagyobb

helységeknél nevezetesb falu Gttadan a* Herrnhuterek'

telepede'se , Barby' szomszédságában , Élbe korul. Kívül-

rl egy igen csinos, ámbár kicsiny ferdhez hasonlít.

Hogy nem régi telepedés , azt is mutatja. Nincs a' kör-

nyékiekhez hasonlító kormos temploma , de van kastély-

nak beill több nagy épülete ; nem disztelenítetik sera-

mi nyonioní hajlékkal , de ismét kiterjedésének csekély-

sége kizár minden városihoz beill alakot ; nincsenek

körülötte nagy városok' környékét ékesít kertek vagy
parkok , 's még is az egész helység csupa kerti lakhely-

nek látszik. Ez Gnadau alakja kívülrl. Az egész' kör-
rajza is igen eltávozik núnden társaitól. Négyszögöt,
közepén kies sétány' fasorával hasítottat képez. Külö-
nösen szemembe tnt két nagy épülete ; a' mint nem so-

kára megtudám, a' Brüdern- és Schwesterhaus. Eze-
ket kívántam elször is megnézni. Koczogtam 's hamar
beeresztettem.

. A' fiatalság éli ezekben , nemi különb-

•) Thiiringiában 's Hesszenbcn már nem.
*•) Thüiingiában Mhren.

3
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ség szfti'int, a* vin'tó kor* napjait. Kérésemre -hamar

elállott a"* házi kulcsárné , egy csinos herrnhuter n ,

megmutatni az inte'zet' látható re'szeit. Munka- 's háló-

terem mindenikben külön , de közösen ugyan azon nem'

nevendékinek. Alól az egyikben az egész gyülekezet'

közös iinádságháza. Minden nap' deieste'n isteni tisztelet

váltja fel a' kiszabott ideig tartó munkát , 's a' nap' gond-

jai sétálás, vagy kedvélyes együttléttel fejeztetnek be.

Van az iinádságházon kívül tulajdonképeni teuíplom is,

egy kisded külön álló csinos épület. Tornyáról sem lehet

már mondani, a' nú minden más e' vidéki templomolí-

nál alkalmazható, miképen az alattok épült templomtól

csak annyiban különböznének, hogy ennél másfélszer

keskenyebbek, másfélszer hosszabbak, 's annak mellet-

te keresztül tétetnek, minekutána fedelök i? legalább

egy széles régi galambházat, a' templom' kormos fede-

lénél semmiben nem csinosabbat képez. \an lelkészök

is, k\ Lilnrgikiísznnk mondatik. Text a' predikáczióra

szabad választástól függ, 's Losíitig nevet visel. A'

nagy teremben látni a' gyülekezet' nevezetes tagjai mejj-

képeit, a' gróftól*) fogva szintekét, tudja Isten mi-

li szerecsénig. Az lij esztend' virradóját megelz
éjt térden állva, buzgólkodva töltik. A' helység' foga-

dójában minden héten két gylés tartatik , hasonló a'

nagy világ' elkelinek soireeihez, 's itt a' vidéki ta-

gok, a' szomszéd helységekben elszóródva élk, de má-

sok is, kiknek tetszik, szorgalmasan megjelennek. Saj-

nálom, hogy meg nem várhattata ez igen érdekes gyüle-

lekezések' egyikét , épen ott létem' nöpján elfordulót.

Szembetnt a' tagok' külsjében altaljában véve nem

*) lg)- nevezik a' Herrnhuterekvíjróf 7Í7xzendorfot ^ feleke-

zetök' alapítóját.
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találni ; ha csak annak nem vesszük a' tartós leleknyn>

galmat, nicllyre azonban az egész nemzet, kinek keb-

lében a' felekezet támadott, annyira alkalmatos. Most

csupán a* nnemeken lehet klsi) egyformaságot, fej-

viseletit észrevenni. Mindegyike hálósapka nem fejko-

tben jár, alól szinte meghatnrzott szín szalag által le-

szori'tottban. A' szin' kloithözése kort jelel , nem ran-

got, mert a'Herrnhuterek , mint minden apró felekezet,

s/.igoru repiiblicanusok. így p. o. gyenge leányoknál

piros e' szalag; veres] a' 20 éven túl hnladottaknál ; vi-

lágos-kéket visel a* hölgy ; fejéret az özvegy. Nálunk

bizonyosan 'l^g-ad része szépeinknek protestálna az illy

clavisu ranglépcszés ellen , 's amaz évaleányoktól sem

várhatnának szíves olvasóim különbet, ha oda nem te-

szem, hogy a' Herrnhuter atyák bölcs cinre látással az

illy ellenmondást támasztó félelemnek elejét vevék. Nem
marad ezeknél pártában semmi szflz; -;- mindenik férj-

hez adatik , — a' tisztes anciennitás szerint. Nszhet
ugyan minden ifjú, férjeslhet minden szz, szabad tet-

szés , 's bevett keresztény szokás szerint, — de, —
itt a' szabad választás' hosszú kötele, — nem azt kap-

ja a* legény, kit netalán szive, vag^ kémlelése válasz-

tana ; hanem kit a' nép' atyái szántak számára. Cgyes
gyakorlatba hozták a' Herrnhuterek a' providentia' theo-

riáját. ^

Nem könny a' Herrnhuterek' characterét részrehaj*

latlan Ítélettel rajzolni. Ámbár még nem váltak el for-

ma szerint a' közös protestáns nyájtól , mellynek keblé-

ben támadtak; ámbár els látszatra mindenben hívek ma-
radtak annak szertartásihoz , 's a' nemzetnek , mellybcn

még eddig kizárólag találtatnak , leginkább szembetn
tulajdonságihoz; még is közelebbrl nézve mind a' ket-
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t' tekintetébl igen eltávoznak a' környékzk' lénye-

ges, vagy nem lényegesnek nézett gondolkozásától. Már

a' népérzelem, melly ket mintegy igazán elkülönzött fe-

lekezetet, mint egy különcz-testüietet nézi , igazolja e'

véleményt. IVem szaporodnak ugyan külsképen pro-

selytákkal , st fogynak is számra ; egész Gnadauban

alig vágynak 200-an, de annál többen kezdenek érze-

ményeikkel öszhangozni darab idtl fogva éjszaki Né-

methonnak, fképen Prussziának lakosai között, azugy

nevezett Pietisták 's Csendegek. A' herrnhuterséget létre

hozó elv egykor nagy terjedésre fog szert tenni , lé-

gyen bár ez a' mostanitól különböz alakban. *) Mély

csend uralkodik mindenfelé; a' Simonisták' egyik alap-

elve , ji' szorgalom , itt nem újság. Szembetn mind a'

két nem' virító arcz-szine ; majd minden lyánkáik leg-

alább tetszetsök ; ki áltáljában az éjszaki német szép-

ség' mintájának kedvelje , ide jöjjön , nem fogja meg-

bánni.

Hogy nálok is találni árnyékzatot, pedig eleget,

az sem tagadható. Képmutatásukat hallottam emleget-

ni a' környéken. De nézzünk egy kicsinyt félre a' hi-

deg prózától jármolt kor' alapos sinórmértékétl ; higy-

jük el, megemlékezve létünk' jobb irányzatú mutatko-

zásának , az érzetnek ollykor majdnem minden hidegvé-

rünél meg-niegpendül idegeire; 's nem tagadhatjuk:

a' Herrnhuterek életbe hoznak számos érzelmeket, niel-

lyeket mi legkegyelmesebben megítélve is csak thea-

*) Ezt bizonyítja Meiiczel, német literatnrájál»an , a' 2-d. ki-

adás' 220— 235-dik lapjain. St meri állítni: egykor a'

keresztény anyas7,entegyhá/i' mindkét f ágának élet-

nedve bele fog v^gyülui e' felekezetbe, még eddig fi-

gyelemre sem igen méltató itba. '
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^roini lelkesedésnek, vagy lágyabb idegzet* érzéki iiieg-

liendlésének tulajdonítunk. Kn \alúhan Gnadauban

sokra kezdek iigyelaiezni , mire nézve az eltt hideg

közuobtiéggel tekintettem. *)

l iSsza JVienurgba,

Estve érkeztem vissza , Szaale-hosszat , Kulbe vá-

roskán ált, a' már esmeretes Nienburgba. Mint család'

tagja, fogadtatám jó Kosenhagenéktól. Oromest enged-

tem szives marasztásoknak , egy pár napot szántam ki-

nyugvásomnak, és senki édesdebben nem pihent e' hé-

ten, mint én, íHy jó embereknél, utazásom' e' szakaszá-

nak , Magdebiirgba száguldásomnak végrehajtása után.

Idnk pillanatként haladott. Mindent elkövete vendé-

ge' hasznos mulattatására a^ ház* ura , az igazi német

férjfiui characternek e:^y tokélyetes typusa , 's méltó tisz-

telelet érdeml példánya. Általa jutottam a' tájnak pon-

tos megesméréséhez. Mini nagy barátja a* porosz nem-

zetiségnek, sokat beszélt e' nevet visel országról, an-

nak népérl, a' nép' különbféle viszonairól , egyes ré-

gzeirl , 's azoknak helyzetiségérl. lUy esmeretségek

több tapasztalás* birtokába juttatják az utazót, mintha

hetedszaka andalogna a' nagy városok' nyilvános helyein ,

sziveket annál zártabbakat mutatókon.

Egyik délután a' Cthen felé viv útnál Grimslehen

major köri (itt 53ornjerf) látszó svéd tábor' helyét te-

*) Azolta kivált Menczel' literatnrája' olrasása után még
méltóbbnak ítélem minden lelkes gondolkozó' figyelmé-

re e' kis felekezetet , '» azon elveket, mellyeknél fog-

va keletkezett ; azon körülmények' tekintetébl , mellyek

kzött alakult.
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kintettük meg. Hármas foldsáncczal vala körüíve\e.

Bunner s/emlélte belle több hetekig a' túlsó parton ta-

nyázó császári vezért Gallast. Nem messze a' tábor' he-

lyéhez egy domb me'g most is Haringuuk neveztetik

,

a" sírját alatta talált svéd generáltól. Grinisleben ber-

ezegi allodium. Egy Anitman ül benne, fejedelnú ha-

szonbe'rl , nem tiszttartó , mert tart a' mi tiszttar-

tóinknak megfelel Verwaltereket. Illy módon kormá-

nyoztatnak e' tájon minden allodiumok, többnyire mind

haszonbe'rlknek léve'n kiadva. Illy haszonbérl birja

p. o, Halle körül a' több mint 70 faluból álló Giehi-

cJieitstein koronaherczegi uradalmat, alkalmasint a' leg-

nagyobb allodiumot Prussziában, — Oberamtsrath czim-

mela' mostani. Grinisleben maga nem nagy jószág, csak

52 (Hufe) hold földje van, s me'g is 5500 ezüst talle'rha-

szonbe'rt hajt be évenként. Esmers lévén liosenhagen lír

Grimslebenben , nieglátogattuk Salmuth Anitman urat

Közbejöve Bernburgból egy orvos, dr. Piper^ igen b
beszéd , 's ugyan azért sok alaptalant beszél ember.

Háború' hirét hozta, egész bizonyossággal álli'tván , hogy

öt hét múlva Bernburgban lesznek a' Francziák.

Majd az egész nienburgi határban találtatnak elszór-

va holmi apró kerek dombok, nyilván Jiem természet'

miv.ei. Egyikök nem régen felnyittatván, belsejében

durva négyszög tábla nagyságú kövekbl készült bolto-

zat találtatott , ebben egy hamveder , de nem római for-

májú, a' hamvederben pedig egy kis kupa, millyent azol-

ta Ascherslebenben a' fazekasoknál láttam. Legalább két

ezer esztendsök lehetnek maradványaikkal e' sírboltok.

A' Rómaiak' hamvedrei nem illyenek , nem is terjedett

idáig uralkodásuk , a Németek soha sem égették halot-

jaikat ; alkalmasint vendus elkelk' sírjai lhettek e'
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halniuk. EinberDagyságot felülmúl egy-egy kótabla.

Több illy haiiuok' felnyitását az itt legel juhok' urai

nem engedik meg, felvén a' legel^ fclturásától; azt a/.

egyet valami nemes úr nyittatta fel. Hatalmasabbak itt

a* jubok, mint az egész Archaeologia. Nem s/.abad e^

szerint a' régiség mezején egy kis részt világítható fák-

lyának is meggyújtatni , hogy a" jelenkor* néhány gya[»-

jas teremtményei kényelmesebben legelhessenek.

Szeiiilélgettk végre a* nienbnrgi révben horgonyo-

xó hajókat , itt ha még olly nagyok is , csak Kahn , *s

nem Sc/tiff nex^X viselket Mind igen keskenyek, ki-

vált hossziLságuk' tekintetében, alkalmasint a^ gyakran

szkre szoruló partok miatt- Vitorláik , fkép ha ki

vágynak feszítve, még mindegyre szembetn jelenetül

szolgálnak az én számomra. Fképen meglepk , ha a'

parthoz bizonyos távolságra', hol a' viz nem látszik, er-

dk s ligetek kuzül egyszerre kifej éréinek. Nagy kü-

lönbség van a' Szaaléról "s azután az Elberl nevezett

hajók között. Ezek mind nagyságra felülmúlják azo-

kat , mind vitorlái öszvelegökre tökélyetesebbek. Bveb-
ben felvettem napi jegyzéseim közé a' kett közötti kü-

lönbséget : itt is említném ; de megvallom , félek a'

Takelwerk, Rahmzeug, Fockslange, 's több illyesek-

nek nyelvnkre fordításától.

Bucsuvét Ntenburgtól, liberstátt ^ Aschers-

leben , Hofjm.

Mart. 31-kén váltam meg ismét jó Rosenhagenék-

tl, már most odább , éjszaknyugottnak , alsó Szászhou

felé indulandó, 's a' 20— 25 mértföldnyi kört képez
magdeburgi száguldásomra sokkal nagyobb más, ugyan
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körbe men úf pályáját vonandó. Elfelejthetlcn marad

szivemben nienburgi jóakaróim' lekötelez barátsága

,

erántam , kit még ez eltt néhány héttel nevérl sem

esmértek , 's alkalmasint ez életben soha többé nem lá-

tandnak. *) Könnyes szemekkel eresztettek el magoktól

az áldott lelkek. Július fijok elkísért Cthen' földjén

es llbersííUlig ^ hol Schröter lelkésznél, egy szives ven-

dégszeret agglegénynél ebédelénk. Schr. lír az idyll

életnemü protestáns lelkészeknek tökélyetes példánya,

ha nem volna ntelen. Pedig mind küls jóvolta , mind

birodalmat éles/.tó szelíd természete, 's egykor alkal-

masint csinos sudaras termete gyani'tatják, hogy tle

függött volna, nem tartozni az agglegények' sorába.

Jeles raiveltséget , s ritka tudományt még ritkább sors'

kedvezése szerint egyesít szép földi értékkel. Nem várt

vendégeit gazdag ebéddel, 's az ebédnek hasonlókép rit-

ka fszerével, egy helyesen hevenyezett tudós asztali

beszéddel fogadta. Az ész 's értelem' különbségérl,

azután alkalom adatván egy ügyes uszkár' furcsasága ál-

tal, a' személyt tárgyazó szeretet 's a' dolgok eránti

hajlandóságról értekezett. Schröter egy szeretetre mél-

tó gyakorlatos bölcs. Nagypéntek lévén, az nap con-

iirmálta gyülekezete' növendékeit, de a' gyónást, az

egész szomszéd porosz-szász tartomány' példájára, Hús-

véthétfn tartja. Itt WolfenbiUtelhen, hol e' sorokat

irom, ma volt a' vizsgálat, 's jöv szombaton (Húsvét

utáni elsn) a* confirmatio.

Délután odább indultam. A' csinált ut még Aschers-

lelen eltt, a' porosz határon elmúlt, 's e' jókora vá-

roshoz, egy dragonos ezred' tanyájához, csak göröngyös

•; M^g kétszer ismtíteltem azolta látogatásomat, különös

meghívásukra.
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mezei ut viszen minden fell. Pnissziában se mindenütt

honos a' jó ut. Meg eddig a* Lipcsébl Magdeburgnuh
,

*s azután Halberstadton , Wolfenbüttelnek , Braunsc/ttceig-

mik vezetn kívül HaUetól fogva e' nevezetet érdemlt

nem találtam. Magyar hazánk* nyugotti re'szében illy

kiterjedés földön" már most több a' csinált ut. 'S azu-

tán még is mennyiszer hányják szemeinkre c* részben is

a' hijápyt ! Tisztelet az éjszaki Németek' magas mivelt-

ségének. Meg kell valóban esmérnem a küls jólétnek

is nálok nagyobb egyenlséggel kiosztatását ; de az

egész' tekintetébl egymás' ellenébe állítva, 's öszveszá-

mítva a' kölcsönös hiányok' göröngyeit , bízvást mond-

hatjuk : a' kényelmes életet jobban mint nálunk , leg-

alább ugy, mint a' mi tehetseink, nem esmérik. Még
városaik is csupa faházakból állanak, ámbár ismét az is

igaz, hogy városaiktól faluik koránt sem különböznek

olly nyomorú külsvel, mint nálunk. Itt Wolfenbüttel-

ben az egykor fejedelmi lakvár is, alapzatát kivéve,

csnpa fa, ámbár messzirl faragott fakoczkákból készült

oszlopzatai eléggé szinlelik a' faragott kbl alkotást.

Szintúgy a' hires könyvtár' épülete is hátul már rogy

,

's pompásnak látszó rotondája darabonként hullatja ékes-

ségét, mellyel igazi minémüségét szemnek egykor el-

takarta.

Utam Ascherslebenig dombokon ment, azután ma-
gas sikon. Az ascherslebeni tavat csak egy 60 eszten-

ds földképen láttam. Jóféle szántóföldeknek, vagy

tzekmetszének engedett helyet e' lecsapolt viztömeg.

Négy óráig ersen gyalogolván, érkeztem setét estve

Hoymba , Anhalt-Bernburgnak egy kis faluneinü , de még
is élénk 's csinos városkájába. E' délután egy végben

ismét három ország' földjén jártam , két anhaltén '&
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prussziáén. Hjymban nem sokara esnierkedtem két

oda való acadeniíkus társaim által számos jó emberek-

kel , p. o. a' f leike'sszel (CBcrprcbíger) 's a' polgármes-

terrel. Ez is hiv typusa a' régi szilárd értékében tisztán

megmaradóit német characternek , de korszellem szerinti

miveldés"' vegyületével , annál nagyobbra becsülhetvel

,

minthogy polgármester úr dupla mester, becsületes ti-

már. Vándorló fiának iiti naplóját közié velünk, egy

valóban nem közönséges, 's a' szerz' rangjához képest

érdekes rajzot. Hol már mesterlegények is utazási raj-

zokat készitnek; 's azokban nem csak a' mindennapi

élet' jeleneteit jegyezgetik , hanem keblek' homályos

mélyébe is be-betekintgetnek , 's ez ifjúként abba szo-

katlanabb eszméleteket hintegetnek; ott bizyást elle-

het mondani az egész néprl, ha bár még eddig majd

minden korban csak néhány választottjai ragyoghat-

tak , — hogy léte' nemesb részét már e' földi bilincsek

között kezdi uralkodtatni, hogy szellemi életet él, hogy

igazán miveltnek neveztethetik. Különösen szépen leír-

ja azon ifjú egy látogatását a' ^chneekoppen ^ Silesiának

e' legniagasb hegyén. — Mérséklettebb leve bámulásom

a' timári család' szép mixeltsegén, minekutána több

hoymiakkal is esnierkedtem. Pedig többnyire az egész

helység csupa mesteremberekbl , 's közöttök kevés ki-

tnn gazdagból áll. Ha mhelyeiket észre nem vevém

,

többnél azt hittem volna : nagy város' elkel polgárainál

vagyok. Sok zongorát is készitnek, 's talán, minthogy

oUy könnyen hozzá juthatnak , azért annyi közöttök a

muzsikához értó , több, mint a' szász földnek tlem ed-

dig látogatott egyéb hasonló nagyságú 's tehetség hely-

ségeiben. Az ifjúság kitunleg szálas , izmos , alkalma-

sint a' hegyibb , tehát ersítbb leveg miatt. — De
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különös, hogy miad e' mellett a' nnem épen neiu bir

kellemes arczvonatokkal , midn pedig tiszta leveg a'

test' sze'pse'ge're kedvez béfolyiüsöal mondatik lenni.

Nagyszombatot 's Husvet' els innepét töltvén Hoym-

ban , még közelebbi alkalmam vala több rend esmerke-

désrr. Egy-két izbeo együtt láttam a templomban a'

gyülekezet" s/inét. Igen szembetfin az asszonyok* fej-

viselete, Sj)//rreti ne\ü képtelen magassagii, fodros per-

kailbol kás/.illt fejékesség, mclly hatul két felöl az er-

sen bodrozott fejküt mellé állítat ik, magasan fel felé

állon, mint egy gránátos süveg. lialberstadtig látni ez

éktelen ékességet, tehát a' Har/. hegység' éjszaki körén.

Talán e* miatt látszanak Hoym' leányai a' valóságnál is

ratabbaknak. Majdnem minden megyében találok illy

szembetn viseletet a* szépnemen, egymás között is

majdnem annyira különbözt, mint eltávozot orszá-

guk' tájainak e' részbeni szokásaitól, hul a' férjfiak ha-

sonlón felvévén a' mindig közönségesb franczia ízlés

\iseletet, a' nnem természetesen kevesebbé marad, mind

falukon , mind városon a' réginél. Honnét j e' na-

gyobb ragaszkodás a' régihez , épen azok' részérói . kik-

nek öltözete egyéberánt mindig inkább kivan téve a' di-

vatszesz' változékonyságának, mint a' férjfiaké ? Talán

onnét, hogy k koránt sem járnak annyit a' külföldön,

mint férjfiaik. Különös minden esetre , hogy a' világ-

polgárságra annyira hajlandó Németnek épen szépneme
múlja felül öltözeti állandósággal a' mienket . midn is-

mét a' mi nemzetünk , — legalább még eddig , :— 's

nyugotti szomszédainkhoz képest, a' világpolgárságnak

e'pen ellenzékét mutatja , mint nemzeti eharactere' egyik

f Jegy ékét.
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Egy helytelen szokásukat, a' helyse'g' közepe're,

templomjok* körébe temetkeze'st e'penmost, Április' 3-

dikátl kezdve, szüntetik meg a' hoymiak. Ki tehát

e^re'szben a' mohos re'gise'g' vak tisztelje, siessen addig

meghalni, vagy ha fél a' haláltól, gondolja meg, hogy

ez is csak oily vázkép az számára , mint az újítás

,

mind a' kett elkerlhetlen , 's válassza a* két rósz kö-

zül a' kisebbet.

Egy házban magyar köszöntéssel fogadtattam. Az

öreg kántortól, egy igen szives, jókedv Öregtl jve
e' kedves hang. Komornok volt egykor Bernburg' fe-

jedelménél, 's urával megjárván országunkat, kapozott

némelly magyar szavakat. O is , mint sok más ez ut-

béli barátságos vendéglim, magyaros reggelivel, egy

pohár borral fogadott. 'S nem csekély érték valóban

azilly szívesség, ha vesszük a' szives kináló' állapotját,

a' bornak e' bort nem term vidéken drágaságát , 's azon-

ban az itt megszerezhet nemes nedvnek különösen jeles

voltát. A' legolcsóbbnak, a' mit árulnak, majdnem

egész éjszaki német földön három húszason kél bouteil-

lája. — Majdnem mindenütt közönségesen bevett szokás.

Húsvét' innepét holmi süteményekkel emlékesítni. Sza-

lonnás lepények készítetnek itt ez alkalomra, — az én

nagy gyötrelmemre, 's a' jámbor hoymiak' többszöri

csudálkozására , miért hogy a' szalonna' kedvelésérl

esmeretes Magyarok' egyike a' kedvelés' helyett irtó-

zást mutat e' részben ?

Ide való academikus társam , Mook lír, ugyan az , ki

Halleben egész télen velem egy fedél alatt lakott. Tisz-

tes sz atyjának köszönhettem illy sok tapasztalás* birto-

kába hozó hoymi látogatásomat. Megjártuk a' szép tagos

urasági épületeket is , megtekintettük hlván 's Hermine
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fels. f herczegeink' anyai házát, ax ugy nevezett

Princzenhautot. Kár lenne, ha már létez terv szerint

vendégfogadóvá változnék e' szép épület. Megnéztük az

urasági kertet is , abban Hermine' nyugalmát. Meges-

merkedtem az uradalmi tisztekkel. Rendkívüli szi'ves-

ségök* jeléül egy egész estvére vi'gan puncsoló társasá-

got gyjtenek a' jövevény' kedvéért. Az egj'ik tiszt-

tartó Schier ur, magyar huszár tiszt testveiérl, annak

nem regi itthon létérl, 's két ts gyökeres magyar hu-

szár legényeirl emlékezett.

Húsvét' délutánján szép tavaszi napon búcsúztam

a' jószivü hoymiaktól
, jó darabig egész társaság által

kísértetve. Vígan haladván ({uedlirttjurg felé, már öt

órakor láthattam ennek csinos népét, innepl köntösök-

ben sétálgatót.

D.
QMiedlinburg ég üalberstadt.

(luedlinhurg^ Briíhlje Tája. Siketnémák' in-

tézete. Régiségek.

Quedliftbiirg- ^ egykor szabadékos stifti város, most

porosz birtok , a' Harz' tövénél fekszik. Az idáig terje-

d szász síkság itt váltatik fel közvetetlen hegység által.

Messznen szembetn vára, 's vártemploma, az egy-

kori Dámasiift , már hegyen áll, egy elszigetelt szik-

lán. A* város hiven viseli a' szk korlátok között szo-

ronkodni szeret középkor' képét. Minden a' legna-

gyobb kímélést, 's fösvénykedést a* szabadságban mutat-

ja, ha csak a' különféle színekre idylli mód szerént ki-

festett faházak' ide 's tova hajlongását , 's a' házsorok-
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nak az pgyencs vonat* sinórmérteke alól minduntalani

kicsapongását szabadság' szeretésének nem tulajdonítjuk.

Itt is hamar szert tettem hasznos esmeretse'gre. Jucohi

ifjú philolog hordoza meg. Elször is a' várhegyre

mentünk fel. Az egykori apátság' epülete a' hozzá mel-

lékelt tisztes Münsterrel igen hasonl/t Merseburgi test-

ve'réhez, mind oldalain hosszat nyúló sok apró tzfalai-

val , mind tornyaival , mind nagy síkra ne'z , csak egy

kevéssé magosb , 's egy oldala felé zárt láthatáru fek-

véssel. Itt lakott 's itteni sirboltjában lelte végnyugal-

mát a^ madarásznak elnevezett Henrich császár, magyar

eldeink' vérangyala Merseburgnál. Mindjárt az apátság

alatt kezddik a' város , attól csak egy nem igen nagy

tér által elválasztva. E' téren kiáltatott ki császárnak

a' vár' fcjedclnii lakója, a' monda szerint, épen eltte

azon háznak , mellyben 7 századdal késbben egy más

nem fejedelem, a' jeles költész Klopstock született.

Már e' monda szerint is elertlenl azon igen közíin-

-ségessé lett hiedelem , melly szerint Henrich épen ak-

kor, midn megválasztaték', madarászással mulatozott

volna. Mellette fekszik hitvese Mathilde, Nagy Ottó

császár' leánya, Qiiedl kedves kutyájával, mellytl ne-

vét kapta a' város. Talán a' quedlinburgiaknak e' ha-

táron túl zött loyalitása adott alkalmat a' példabeszéd-

re : ura miatt megbecsülni a' kutyát. A' múlt században

itt élt 's halt apátn (Aebtissin), Königsmark grófné,

Szász Móricz jeles tábornok' anyja nem hamvazott el,

múmiává változván a' sírbolt' tiszta léghuzama által.

ISéhány esztendvel ez eltt egy rémít módon halottá

lett teremtménynek is akadtak amahoz nem messze ma-

radványára. A' mostani kulcsár' atyja, az utolsó apátsá-

gi kofnornok , vagyonát akarván a' rabló Francziák ell
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a' vár' alsó boltozatának falába rejteni , kalapáccsal egy-

szerre lyukat tve'n , a' lyukon túl egy befalazott rejtek-

re bukkan, ebben egy asszonyi tetemre ^ a' rejtek' kö-

zepén kiterülve. Hogy létezhettek valaha ke'pük' hasoQ-

niását igy kinzó emberek

!

A' temett is szemlélgettük, s mindjárt odább,

ugyan a' város' délnyugati szélén a' várhegyhez nem

messze a' Brühl. Amabban a' ravatalnak egy kiilunos

nemét láttam a' sirhalmokon , de csak a' régibbeken.

Kbl vágva a' sir' ormát képezik fekvn. *) A BriihU

most már csupán nevében jelent itt posványságot, mert

jelenleg szép liget, a' lakosoknak kedves sétahelye.

Külrmös diszére fog válni, közepén készül emléke

Klopstoknak. **) Egy rundella már kész, ennek elibe

lészen a* költ' szobra állítva.

Mindjárt Brhlhez nyugottra partosodik a' Harz fe-

lé es vidék. Q^tiedlinhiirg' erre es szomszédja, a'

Braunschweighoz tartozó Blfuikenlurg fejedelemség, már

egészen hegyi tartomány. Melly igen szerettem volna

utam' délre hajló karimáját e' nevezetes tájakra kiter-

jeszteni! De fel kellé hagynom szándékommal. Pedig

Harz hegységnél természetes állapotra nevezetesb tája

Németország' tellyes hasonfelének nincs. Itt kezddik a'

német felföld, ennek éjszaki tövénél, épen Quedlinhurg^

Halberstadt , Hií<íe$heim városoknál húzódik azon termé-

szettl kijelelt vonal, melly, valamint hazánkat, egy

hasonló német földet két egymástól sok tekintetben kü-

lönböz hasonfélre elkülönözi. Hegyes vidék itt is; mint

•) A/.olta retteni e'szre illy forma ravatalokat Hegtjallyún
^

küluö&eu MÚdon , Túllyún.

»•) Sirját Altoua meiiett Oltensetn lutlani. Lásd c' r.!]-

zokban „Hamburg''' czikket.



— * 48 —

mindemítf-, mind földjének, mint népének tekintetébl

sokkal többfélekép ingerli az utas' figyelmét, mint a*

sik. 'S még is mind eddig hegyi utat német földön nem
tehettem, ha azon kis rándulást ki nem veszem, nielly-

nél fogva 10 esztendvel ez eltt Steierhon' f városát

Gréczet látogattam. Hallom: többféle sajátsággal bir

még Harz' népsége. Legszembetnbb én elttem az,

hogy, a' mint mondják, sokkal hátrább van miveltség-

ben a' sikságnak , hol most utazgatok lakosainál, mi'g

nálunk, legalább közsorsu honfitársainkra nézve, épen

a* felföldön terjedettebb már a' csinosulás. De ne té-

vesszük szíves olvasóink' türelmes figyelmét messzebb e'

tárgyra, ha ugy is eredetijét nem latttik.

Más nap, April. 3-kán . a' szenved emberiségnek

egy nemes sziv ápolóját , Haner urat 's az sikel-nema

nevendékeít látogattuk. Példás türelemmel , majdnem

egészen magára hagyatva vezeti Hauer ur intézetét.

Csak a' koronaherczegtl 's annak hitvesétl kap bizo-

nyos segedelmet, 50 's 30 tallért évenként; a' már 150

tallérra határozott gyámoh'tás a' kincstár' részérl ez

idén elmaradott. Csudálni lehet valóban, hogy midn
Prussziában épen most jeles szorgalommal ápoltatnak

minden közhasznú intézetek , ezeknek egy nevezetese

több figyelemre nem méltatik, 's magát feláldozó alapi-

tója körül nem hallatszik a' buzdítás' serkent szava,

az ernek, légyen bár még olly Ön kebelbl merített,

mind-^nkori sokszorozója. Most 28 nevendéke vagyon.

Érzékeny ragaszkodást mutatnak mindnyájan jóltévjök

eránt, élénk figyelemmel csüggnek minden jelent moz-

dulatain , 's a' mi legörvendetesb , 's az oktató vas' szor-

galmának legszólóbb bizonysága, néhányan már tago-
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zott hangokat is adnak; st az egyik olly értelmesen

beszélt, hogy megérthetném.

Végre a' városházon tartott régiségeket néztük meg,

p o. egy tölgyfából készült hombár, vagy disznóhidas

formájú ersen megvasalt ketreczet. Ebben tartották

hajdan fogva a" 9 quedlinburgiak gróf Regensteint, egy

félelmes rablót, roioekutánna tle sok méltatlanságok-

kal illettettek. Kikeresett nem bosszúállás, alkalma-

sint megalázására számítva egy fuvalkodott ellenségnek,

ki magas születése' ellenére nem szégyenlé a' legelve-

temedettebb népsalak* életmódját zni, ki mind e' mel-

lett mejjén az esmeretes : ho/ini sóit qui mai y petise

jelszavat viselni nem átallotta. É' szavakat visel em-

lékpénze, sugártaraju sárga rézsarkantyuja, nem külön-

ben az elfogás' könnyítésére elibe kihányt spanyol lova-

gok , fulánkos három águ vasak , mint a' nevezetes ka-

litka' méltó attribútumai, oda vágynak mellékelve. Tu-

dományos régiség egy Sah/zse/ispiegel a' régi Szászok'

törvénygyjteménye, nnt egy 600 esztends codex,

olly tisztán irva , 's a' sorok' aranyozott tömöttségével

rendelkezve, mint ha nyomtatott könyv volna. Czimét

igy olvastam : Sasserispiegel und itickbele (?) rechf. Lát-

ni egy kézlakatot is, patkányfogóhoz hasonlítót. 'S vég-

re egy pár szörny ökörszarvat, a' mint hiszik e' vidé-

ken elször elejtett ökörét.

Sok bástyatornyai voltak hajdan Quedlinburgnak.

Még valami öt áll. Rendre mind lerontatnak. Még az

nap délután HaUferstadba áltraentem.

Hannover*, April. 13-tán'lS31.

Trolfenb€tíeiílíog\a majdnem egy hétig nemjegyez-

geii.ni utazásom' jeleneteit máskép, mint csupa czim-

4
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rövidségíi töredékekben. IVincs arra mindig egy kön-

nyen érkezése az egyszer gyalog vándornak, soha a'

tapasztalás elfoglalöbban nem bilincsel bennünket a' va-

lódi élethez, mint az illy nem utazgatásban; ki pedig

csupa szenifülj az az szüntelen tapasztal, ki az életnek

külsképen is minden nap, de minden órán más meg más

jelenetjeit látja eszméi eltt ellebegni, az maga is, leg-

alább a' szemlélés közben egészen ki felé fordul mun-

kásságával, a' jeleneteket együtt éli, de más fell azon

.szempillanatban legfellyebb árnyékolva rajzolhatja csak,

hevenyében le nem festheti. Azonban meg-megnyug-

szom idrl idre a' nagyobb városokban, 's ott alaki'-,

tom rajzokká egyes észrevételeim' vá/latait. Illy nyug-

pontom vala harmadnapig IVoIfe/ihüUel , illyen most

Hannovera.

Halherstadt, Templomai, Domjn'acz, Spfe-

gelherg, Gletm' sírja*

Halherstadt sokban hasonlít Oiiedlmhurghoz , vala-

mint polgári állapotjára , ugy arczvonatira nézve is.

Csak utszái szélesebbek, 's piaczai téresebbek. Khá-
zat is tud néhányat felmutatni , kivált nagy utszájáhan.

Magas sikságot képez f téré már környékz magános

épületeivel együtt is igen tetszets, a' dom 's Boldog-

asszony roppant templomokra nézésével legszebb városi

tér, mellyet eddig ezen utamban láttam. *) Amaz még

magdeburgi társánál is többet mutat, küls diszét nem

itgyan annyira nagyságát tekintve. Mellékrészeit, ugy

*) De utam további folytában Bre'ina' dompiaczát , Hanibiirg-

han az Alster' körnj'ekt't, 's fukepen Kopenliágának két

fejedelmi palotáira nez tereit ennél még sokkal pom-

pásabbaknak találtam.
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nevezett hajója^ ktft oldalát, a^ prágaihoz hasonlólag czif-

ra , 's regényes roppant facsoportozatot mutató goth ive-

zetek koszorúzzák. 118i-ben kezdették építi, de még
csak 1491 ben szentelhették meg. Idt szeretett venni

építéséhez a' középkor. Egy kora vele a^ hasonlókép

tetszets Mártonteniplom , a^ térhez nem messze ; de még
idsb a^ Boldogasszonya , 1005-bl. 'S azért annál ne*

nezetesb, hogy e^ templom a^ goth épi'tési módnak egész

néniét földön uralkodása alatt , még is római Ízléssel

,

nem ugyan a' régi szerint épült. Xégy gömbölyeg tor-

nyai. A' Vas vármegyei Szombathelyen nem régiben

épait cathedrálhoz hasonlít. Kár hogy pusztán áll. Or-

luozatján függ egy kard. Birtokosa, egy lovag, orozva

döfte vele ált ellenségét , kivel a' párviadal' szabályai

szerint becsületesen kellett volna megvívnia. A' kardra

száradott átoknyomának tartották egykor, hogy alat-

ta a* földön soha f nem n. Természetesen, ha meg-
vizsgáljuk a' helyet, mert a' kardról lefolyó rozsdaviz

mint érczmaradék , elöli a' kerti föld' termeszt erejét.

Megvallom , itt kedvem lett volna a' babona' csalatásá-

ban maradni, 's a' növényi er' elölését az alávaló go-
noszságot boszuló átoknak tulajdonitni. A' setétség' ko-

rában illy ártatlan babona még jótékony fáklya gyanánt
világíthatott, 's vétket fékez ovó táblakép fenyegetdz-
hetett.

Nyájas nyár 's hársfasorok lágy kellemet járultat-

nak az említett dompiacz' nagynemüségéhez. Közepéa
a' rúna nem ugy nevezett hazugk (gugentlcin,) a'

mese szerint ugy hajítatott ( da az ördög által, dühös-
ködvén ezen félelmes negatívum, hogy annyi szép tem-
plom épit Halberstadban. Egy ördögre nézve azonban
még nem igea nagy halalom hirdet dühöskcdés^ Egy
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darab kvel annyi sok szép roppant mivet agyonhajítnir

örHögnek is igen sok*, ha csak azon jelentséget nem
sejtjük a' mese alatt, hogy oktalan dühösködés szinte

a' különben lehetséges ellentállástól elmozdíthat erse-

ket is, még az ördögöt is. Alkalmasint valami pogány

áldozó oltár lehetett, mellynek az igaz Isten' temploma

tétetett ellenébe. Pompás épület az egykori püspöki

lakvár is. Halberstadt minden tekintetben ersen hir-

deti , hogy egykor papi város volt. Most látszatólag

tires , annyi roppant épületei' arányzatában , a' benne

tanyázó katonaság néjkül még pusztább lenne. Sándor

császár nevet visel dsidás ezred' tanyája Halberstadt,

és a' szomszéd Quedlinburg.

A' városházon itt is, mint több éjszaki német vá-

rosokban, a' colosszalis Rolandszobor.

Drezda titán német földön létemtl fogva , itt talál-

tam a* catholikusok' legtetszetsb templomát. Régi épü-

lt, de torony nélkül. '

Még Halberstadt is a* nagy éjszaki német sikságon

fekszik, ámbár már tövében a' Harznak. Valóban, ha

Szép természetet kedvelésemre emlékezem, 's az élmbe

öfl emberi alakokra nem eszméldöm , unalmasnak kel-

lene tartani tájék' tekintetébl ez utazásomat. Csak

Halberstadt 's Hildesheím körül érintettem meg a' Harz-

nak éjszakra kinyúló vég ágait, hogy e^y kissé emel-

kedettebb helyzetre juthatván, téresebb látkör nyílhas-

son körülöttem. Mindenütt tornyokba Jvellett mászkál-

nom , ha vándorságomnak csak néhány órányi pályáján

kivántam legeltetni egy áltnézést. Volna ugyan e' táj-»

nak egy óriási szét nézje, az sz BrocAen, Harz hegy-

ségnek, 's egész éjszaki Németországnak legmagasabb-

ra nyúló pontja. Messze tekint a' síkon, e' több ha-
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fionló maga^iságu társaioal még tiingaüahbnak láts/.c óriá-

si alakjával. Már tübb naptól fogva zarjn be elttem

H* déli iátkört , nagy bataloniiiial. Híjában kerülgetem

szinte Quedlinburgtól fogva; alkalmasint nem fogom

többé olly kü/el is látni. *)

April. 5-kén két s/ives ifjú* kíséretében a' Spiegel-

berget. Harcnak Halberstadthoz csak fél órányira es
tövét látogattam. Több gymölcsusön 's kéjlielyeken

kivül Spiegelberg Báró^ nagy telepedéssel büszkélkedik

Pinczéjében. Egy barchusi óriás találtatik , de üresen

,

mint a^ nála kevéssel kisebb tatai társa Komárom vár-

megyénkben. **) l94-ben épült. Az üres edény 636

mázsát nyom. 93 tölgy dorongokból áll. Magassága

mind két dongájánál tesz 16 lábat, 2 hüvelyket. Belefér-

ne 161 fuder, 's 16 negyed; vagy is 966 ohm, 32 stíih-

chen, az az 2S,672 stiíbchen, vagy, — ha olvasóimat

e* sokféle mértékkel neiy untatom , — egy ohmra két

akót véve, 1933 akó. A' nagyszombati 2810 akós. An-
nak 6000 tallérba került építése , most három annyiért

se lehetne ellallítni e' tájon. Ennyi borprovisióra a'

régi idkben is kevés nagy ur tehetett szert; most Hal-

berstadtban bizonyosan senki sem. Kisebb hordókban

tartják jelenleg boraikat a' Németek, de alkalmasint

löbb helyeken mint xégenten , 's legalább a' pénzért

megszerezhett jobb minémségben , mint némelly bor-

term országokban. Németországban egy hamar nem fog

. *)-Ugy, lett. Hunc tantum populo mon^trarant fata.

*) Néiuetországnak ntinden óriás hordói üresek. így az,an_

nyira elhiresiilt heidelbergi. Nálunk a* nagyszombati
mindig tele tan , 's minden eszteudben legalább kétszer

változtatja tartalmat. A' hordúkirályt m* bírjuk, 's tieni

csak czlmzetesen , de tartalmasán is.
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ezután óriási hordó épülni. A' lex agraria ,
-— földbir^

tükosi törvény — német földön felírás *s kihirdetés nél-

kül is mindinkább szerez magának hódolást.

Kevéssel odább, még magasb helyen éjmlt egy glo-

liette, mellynek külseje csupa állati alakokat képez
kövekbl van öszvcrakva. Els látszatra nem vehetk
észre. Különös érzéí^t gerjeszt a' nézben , midn a'

szokott köveknek vélt alkotó részeket egyszerre kí-

gyók' békákká, 's mindenféle torzképekké látja alakul-

ni. Ha azonban nem gyönyörködik e' szeszélyes épületi

alakulásban , emelje fel szemeit , 's nézzen a' körülötte

nyíló pompás színhelyre. Délre belát a' Harz' regé-

nyes bérczei közé, két puszta vár, több hegyi falukkal

fog kedveskedni szemlélésének, éjszakra lábai alatt té-

lül el a' toronydús Halherstudt ^ jól mivelt sík környé-

kével. A' várak' egyike , Regensteiu , s Hnedlhurgnál

említett rabló gróf fészke , csak a' hét esztends hábo-

rúban pusztult el. A' többek között mutatkozik egy em-

lék , még nem régi idbl, bús e' település birtokosai-

nakv Egy kápolnában nyugszik a' mostani tulajdonos-

nak, Spiegelberg Bárónak Weczlárban 1784-ben lenya-

kazott nagy atyja. Ellenfelét ejtette el párviadalban.

Hosszas per után ítéltetett el , már mint öreg ember.

Példás csigavérüséggel bírhatott a' Weczlár törvényszéke.

Vagy talán azt akarta bébízonyi'tní: raro antecedentem

scelestum deseruit pede poena claudo. Csak rostélyos

ajtóval van bezárva a' halottas kápolna. Látni a' ko-

porsót, de rajta csupán e' szavakat: „megholt 1784-

ben.'* Épen ott járt a' mostani tulajdonos , fiatal

,

tizke sudár alak. Mondják mostoha gyermek kor^

éli , — rendetlen éltü atyja miatt.
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Megnéztem utoljára Ilalberstadtban Gleim jeles köl-

t' egykori lakását, 's most is ve'gnyugaliua' helyét. A'

város' éjs/aki sáncziban esik ez, hozzá tartozó kert-

jével együtt. Udvarában látni a^ sirhalmat. Mostani

tulajdonosa, egy orvos; még eddig régi valóságában

mindent elhagyott, a' mi csak fentarthatja az elbbi bir-

tokos emlékezetét. Benn egy szoba' falai el vágynak

lepve Gleira' esmersei' neveivel , közöttük több dicsére'

tesen esmeretesekkel. Olvastam p. o. illy felulirásokat

:

E> Et'jú Kxi r.7../X0L Lessingius scripsit. — 2)^5 Ceb^ns

@olt), bei ^tmtneíá füffeflcé ©ffdjenHft^reunfcfd'afr. b. 6--t,

S!y?a(; 1783. Herder. — Licht, Liebe, Lében. Herder

1783 May. — Joannes Mller ben 36 Sept. 1789. —
Atí> dToiTTcU !> XOi 'JTTfioOj^O t J.'i.VyU.i Oíf'K'XiOi c' cst la

vie de Gleim. iSicut erat in principio , et nunc et

semper 21 Jun. 1794 Herder. — Mathisson 26

Apr. 1794. — Freund und Fried dem freundlichen

Httner, zvvey glcklicben Pilgern gab er der Freu-

dén so viel! Lieb ist nur, Liebe ihr Dank. A. H. Nie-

meyer. 30. Sept. 1795. — Est Deus in nobis, sünt et

commercia coeli. L Baggesen. A' két esmeretes Stoll-

berg grófoktól tÖbb vagyon. Itt neveltettek. A' sirbolt

gömbölyén van feltöltve, ell ablaka látszik, ormán

különbféle költk' neveit, 's halálok" idejét mutató fi-

kék (Xische). Olvashatni Bodmer, Kleist', Lessing' ne-

veit. Igen szeretetre méltó kellemetes házi erényekkel

biró férjfiu lehetett Gleim.

Ut U'olfetibüttel felé, jVémet tanulók' hu*

manitása, Dugárosság. Brautloch.

A' telepedésból kilépvén, bucsut vettem Halber-

stadttól is. A' Lipcsébl 's Magdeburgból jöv, 's
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Braunschweignak Hamburgnak viv nagy ors/águtra

jövék fel újra. itt vonul e' vándor pálya Cönnern 's

Bernburgtól fogva ismét egy kis iejtz tájon. Jobbra

egy kis hegysor húzódik ege'szen Wolfenbttelig Dél-

re örömest mulattak szemeim a' magasra tornyosult J5ro-

ckenen. Déli nyugalmamban Aspenstütt 's Atlieustatt

helységek' elhagyása után Durdesheim mezváros ré-

szesite. Fogadom egy kis futaraodásra esett a" hely-

séghez. Mint hallei academikus itt se voltam mint es-

méretlen. Megszdlítatám egy ifjú által, ki magát Khne
academikus társamnak vallotta. Több hetektl fog-

va a' fogadóban tanyáz, ketts számkivetése' kö\ étke-

zésében. Academiából a' múlt téli hallei zenebonák

miatt csukatott ki ; 's mint bujdosó az atyai házból mos«

toha atyja által ide utasi'tatott. Különös büntetés. Most

azonban mind két részrl bocsánatot reményi. *) Haj-

landósága' bizonyságául tovább egyórányinál elkísért,

ámbár soha vele azeltt nem beszéltem. Több izben tett

két rend tapasztalás újult meg részemre ez ifjúval es-

merkedésem által is: a' nagy szivesség, mellyet a' né-

met egyetemi commilitók egymás eránt mutatnak , 's e'

szivességnek különös figyelemmel kettzése az idege-

nek' javára. Már többször találkoztam utazásomban hal-

lei academikusokkal, elttem tel lyesen esmeretlenekkel,

's nem csak tüstént legnagyobb nyájassággal megszállt-

nak , de szivességök' jeléül a' hely' nevezetességeire is

figyeltetnek. Jla városban vagyunk , meghordoznak

,

st szülik' vagy esmerseik' házához is elvisznek , 's

a' hely* látogatását minden módon igyekeznek kelleme-

*) Meg i8 nyerte. A' következ egyetemi pálján ott volt is-

mét Halleben.
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tessé tenni. ^) Valóban igen terjedettnek kell már len-

ni a' m iveit Xemetek kzött a' tiuloniányal nem min-

dig együtt járó , de azt annál szebb virágkent diszesíto

humanitásnak , hogy ha a* tanuló ifjak is gyakorolnak

vendégszeretest, 's azt a' tapasztalni vágyó idegen' szá-

mára érdekessé' nem kevesebbe , mint kellemessé tudják

tenni , olly gyesség^gel , mint azt egyéberánt csak id-

sebbeknél, lehet találni, vagy ollyanoknái, kik magok

is utaztak , s azért idegenek eránt résztvevóbbek. Több

ízben tapasztaltam, min készséggel igyekeznek mege&-

merkedni a* gymnasiasták az idegen acadcmikussal , 's

min megtiszteltetésnek nézik , ha kalauz gyanánt szol-

gálhatnak néki a' városban. Pedig szélesebb közzel k-
lnzletik el Németországban a' fels *s alsóbb oskolai

ifjúság, mint mi nálunk. Studensnek épen nem merné

magát nevezni a' gymnasiasta, 's a' köz életben is csak

oskolás (Schler) nevet visel. Szolgai érzelembl nem
jöhet e' szives hajlandóság, mert nincs a' gymnasiasta

semmi kötelezésnek alája vetve az academikus eránt,

mint p. o. nálunk némelly intézeteken a' kisebb tanulók'

gyakran fanmlusaik , — cselédjeik , — az idsebbek-

nek. A' humanitás' korán melegl érzelmének kell tu-

lajdoni'tnom illy készséget.

Khne' kisérésének ez napi utam* rövidítését is kö-

szönhetem. Hesszenig kalauzolt. E* falu már braun-

schweigi birtok , de csak beugró széle a' herczegségnek

Prussziaba , mellyben esik ismét Durdesheimon ki'vüi

Hesszenen túl Rocklum is. A' dugárosságot itt alkalma>

sint ersen zik. Hozzon nékem is valamit" (Hesszen-

') Így tapasztaltam azután , 's ine'g nagyobb mertekben e'

szires emberséget jenai 'sa'heideibergi academikusok'ré-
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más leány e's egy öreg között ers hangú beszéd válta-

tott. Viadalról beszéltek, melly az nap történt ártör-

vény', 's törvénytelenségnek e' részben munkás emberei

között.

Jobbra utamhoz esik az ugy nevezett Brautloch , egy

magánosan álló félelmes örvény. Csak egy marok poly-

va hintessék bele, kibukik, tetemes távolságra egy tó'

színén. Nevét egy általa elnyelt mennyasszonytól kap-

ta. Balra látszott SloUberg-Werm'gerode' grófjainak

esi fészke, Werutgerode, a' háta megett még sokkal

fellyebbre emelked Brocken' ellenére is igen tetemes

magasságú vár. Kevélyen tündököltette hóval borított

tetejét a' boszorkányos philiszter. *) Magasan futó utam

bátran, 's kellemesen fejéréit, széles völgyön ált a" mel-

lettem párhuzamban vonuló Harz' lánczolatávaK

Hl.

Mraunschweig hercsíegség.

JVolfenhiitteL Viselet. Könyvtár,

Szándékom ellen Remling faluban kéntelenítettem

meghálni, 's csak más nap

April. 6-kán érhettem el e' kies fekvés Wolfen-

hültelt. Amott egy különös rokkát láttam , egyenesen

*) E' csinos epithetouokat bírja a' máskép Blócksbergiiek

nevezett Brocken, niinthog)' rajta is a' monda szerint

olly lények szálásolnak, miut a* mi Gellert' vagy is

Blocksbergünkön ; 's minthogy , mintegy magányaó phi-

llbzter , ritkúu teszi le hálósüveget.
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állót, de a' miénknél rövidchbet. Jegyezgettem a' falusi

asszonyok* viseletet , mint melly e' tájon is igen eltá-

vozik a' férjfiaknak itt szinte mind közönse'gescbbé való

városias viseletétl. Valóban a" divatgyárnokoknak csak

azt tanácslom: sokat utazzanak , fel-fel eleveníthetik ne

talán hamvadó vagy táplálást nem nyer phantáziajokat,

fel-fel kapathatják a' nagy világgal ez vagy amaz elrej-

tett földzugoly' viseletét, a' mellett a' természet* minden

munkálatainak ortiküs keringését elníozdíthatjak ; d®

kérem, titkolják el szorgalmasan lij találmányaik' for-

rását azok eltt , kik mindenben, a* mi néptl, kivált

a' közsorsuaktól j , népszédítést 's veszedelmes elveket

gyanítnak. Nem lenne nékik soha megbocsátva, hogy

a' közönségeset a* nemes szellem körbe emelték pór

szagával. Ne hirdesse, hogy a' most épen némelly di-

vatnjságokban eljöv a la chinois czifra nev , de Ízet-

len frizura , ékesíti e' környék' minden korú falusi fe-

hérnépét. Hirdesse ám ki a' többir, kivált ha kedve nem

lessz , divatossá nem tenn*.

Halberstadtól szinte Braunschicei^g megegyez a'

falusi nnemek* viselete, azon kis különbséggel, hogy

itt már inkább eleven szin, p. o. veres szoknyát, alól

fekete széles beszegéssel látni , tjgy mint Soprony vár-

megyénkben a' Horvátnékon ; Halberstadt' környékén

pedig inkább feketét. Hátra simított hajók hajadonok'

's férjhez menteknél egy forma kontyba kötve csúcsos

fejkötke alá rejtetik ,
'& errl egész bokor széles sza-

lag függ hosszan le. A' nyakkend vállaikat, st kar-

jaikat is befedi. ArczszinÖk mindenütt kitünleg hala-

vány. Csinosbalakokat csak a" városokban , "s itt ott

a' magasabban fekv falukban találni. Férjfi sokkal

több szép termet \ agyon, kivált liraunschweig köri.
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"

Wollenbiittelen hamar észrevehet, a' mi minden

egykori székesvárosokon. Sinli eltnt fejedelmi udva-

rát. - Utszái elég szépek 's téresek lennének ,
gondos-

kodnak jobbra-balra a' gyalogok' számára is széles négy-

szög darabokból rakott kövezettel. Kár, hogy kö-

vekkel itt is inkább fösvénykednek a' házakra , mint az

utszákra nézve. Csnpa téglából régibb épületeket csak

itt Hannoverában látok ismét, sok idtl fogva. Nem

tudok megbarátkozni a' faházakkal , kivált városokban.

Nem tudom semmi helyes okát kitalálni, midn sok he-

lyen iliy házaknál kbl épült istálókat látok. Mele-

gebbek nem lehetnek, mint egy jól épült téglaház, mi-

nekutána a' szélhuzamat nem igen gátolhatják. Szára-

zak volnának az igaz, de csupa faház még is sehol sem

épül, hanem mindenütt tégla vagy vályogvegyitékkel

;

*s talán annál rútabbak illy vegyitekét mutatván falai-

kon a' knek , 's a' közte vázképen terjeng gerendák-

nak. Ha már egyszer annyira kedveltek az illy házak

száraz meleg voltokért, csudálom, hogy nincs szokás-

ban, kházak szobáinak deszkázattal kibélelése.

A' város' mély csendje még oUy részeire is kiterjed,

mellyek többnyire falukon, mint amott zajosak szoktak

lenni. Fogadómban három nap senkit sem láttam a' szol-

gálat személyein kivül. Pedig elsnek látszik lenni a'

városban, 's nincs is egyéberánt ellene semmi panaszom.

Két tágas csinosan bútorozott szoba nyittatott az egy-

szer utas' számára, a' magas épületben. Azonban Wol-

fenbüttel is fejldik számos társai' példájára falai' nyö-

gébl. Szép híddal bir az Ockeron, ledöntögetett falai-

nak fagyos arczszine helyett most az egész városra moso-

lyoghatnak köröskörül a' szép kertek , 's nyugotti ol-

dalán egy csinosan beültetett domb körül vonul séta-
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nya. A' favár alig érdemel emli'te'st. IMostár egy fran-

C'/.iiÍDak szönyeggyara van bele telepi'tve. A' jköny^tári

épület is hanyatlik *s nem csuda . mert igen sokat

mutató kUnje mellett igen kevés tartósaga lehet. Pom~
pásnak latszó kupolya is csak fahol van , 's egyik fell

már roskad. Kellemes tekintet volna ugyan , kivált be>

lói, hol a' tnlajdonképeni gömböly teremen kivl, mint

egy rejtekben, de igen csinos arányzatu távolságbao

van még négy kabinet. Ketteje a' jeles ritkaságu kézira-

tokat foglalja magábanj, a' másik kettó a* sokféle bU
bliákat.

Két napi pihenésemnek egyik czélja ezen híres

könyvtar, *s fképen a' benne találtató Corvin /rviijte-

ményi kéziratok valónak. Azonban cn is csak hatot ta-

láltam , mint ezeltt egy pár esztendvel igen tudós ha-

zánkfija Toldy. *) Kik eltt még esmeretlenek , azoknak
kedvéért ide iktatom:

1. AVLl GELLII.iXOCCIVM ATTICARLM COM-
MKNTARII. LIBER PRIMUS; pergamenre, itt ott

glosszákkal. A' végén: Finis. Deo gratias. AM. Anno
Dominí. M. CCCC. nj. vj. Ind. Dia xy lanuary.

Aqüileis Scriptum per Doniinti. Vita Aediliü Vtiam Do-
mini Andree Matth. Marchion. lut. Et duce Hadria ex-
hibuit. Tetszetsb, mint sok nyomtatott könyv.

2. Planetárium — Ad SerenissimQ ac invictissimü

Dominü principem Christianissimü DominQ Malhiaiii

Hungarie Bohemie Regem &€. Johannis Tothopff Stella-

rum pretatio. A' vég,én: Inuictissime et Rex Maximé va-

!«» — Lavs deo Eterno, 's több kiszinzett éggömb-raj-

zolatok. A' czimlap eltt egy braunschweig-Inebnrgi

*) Most a' masvar t. t. titoknoka.



— 63 —

herczcg kezvonata' bizonysága szerent, 6 kapta e' kéz-

iratot 1618-ban Brandebnrgból.

3. C'y.iinlajjja nincs, de elején ezt olvastam: Phi-

lippus Valor Civis Florentinus Mathie Serenissimo Pan-

nonié Regisemper Invicto Pluiiino se eonuiiendat Synesli

Platonici Liber de vaticinio Soinnioriim e graeco Trans-

latus a Marsilio Ficino Florentino. Kis foI. amannál

vastagabb. Több névtelen niejjképeken ki'vl a* magyar

czimeit is mutatj:. A' festvények kék alapzaton vágy-

nak. Végén; M.GCCC LXXviuj. Florentie ; Finis ter-

tij et quarti.

4. Levelezést foglal magában, ugyan Marsilius Fí-

cinustól. Elején Mátyás királyunk' képe aranyszke

fürtükkel ,
piros' bársony köntösben. Jobbra Beatrix.

5. Ez is Mátyás királynak van ajánlva, ez is di-

Szeskedik annak mejjképével. Hadi dicséreteket foglal

magában, (laiides bellicae) Cortesius Sándortól.

6. Catullus és Fropertius 8-ad rétben rövidítéssel.

Ebben látni Napóleon' sasát is. Más 400 kézirattal

együtt líj módi rablásának *) egyik martaléka volt.

A' bibliák között magyarokat is láttam , p. o.

Szent Biblia , az az Istennec ó és uy Testamentotr.anao

Prophetac és Apastaloc által megiratott szent könyvei

(etc.j Caroli Caspar Elöljáró beszédével." Ez masodic

kinyomtatást Igazgatta néhol meg is jobbitotta Szenei

Molnár Albert. Hanoviaban nyomtattatott Halbejus Já-

nos által MDCVllI észtben. Látni benne a' magyar ezi-

mert két gritftl tartatva. — Láttam Káldi' vulgatáját

*) Tudom, Miiiuiiiiiis is ugy cselekedett a' cürinthiiszi szf'p

uiivekkel, de minek tegyünk utáiixóvá egy olly lelket-

ki létének sok millió' hasonmásait nagyságának hódoló'

ntan;^óivá tudta tenni?
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1C26-bnl, *8 még egyet e8ztend8/.ám nélkül, njabb irás_

luóddul , de ugyan Károli' fordítása szerint. Ennek czim-

lapja eltt irva említetik , hogy Molnár Magyarország-

történeteit is irta (Megvagyon e még valahol ?) Sok

más nyelv bibliákon kívül még egy chínai ujteslamen-

tomot is láttam hosszúkás 8-ad rétben. A' londoni bib*

liai társasága ajándéka. I^inom , alig fogható chínai pa>

pirra van nyomtatva. Egy-egy két felé hajtott negyed

rétet tesz minden levél, igy van bekötve két szélénél

fogva , az igy bell es oldal üresen marad , igy mindea

levele a' könyvnek dupla , 's a' mellett még is a' leg-

íinoniabb hollandi papirnál vékonyabb. Alkalmasint

azért történik ezen öszvohajtas, minthogy különben ált-

látszanának a* papir' mind két oldalának jelei , 's egy-

más olvasását kölcsönösen zavarnák. — Láttam még egy

biblia ektypát is (csupa képekben.) Augsburgban rézre

metszve jMDCXCV-bl in fol. minden lapon négy osz-

tályban. Az eilenoldal itt is minden le\élen üres. —
Láttam végre a' zerbsti 's gothai hires bibliák' társát.

Egészben megegyeznek egymással, kevés különbséggel,

p. o. avval , hogy ez három helyett két darabban van.

Az els az testamentomot foglalja magában. A' há-

rom sárga réz-mejjkép helyett csak egyet mutat, Au-

gust választó fejedelmet td7-bl. A' jeles cranachi

festvények vezetnek be itt is minden részt becses dís-

szel. A' végén ennek is olvashatni: Wittenberg, ge-

druckt durch Hans Luílt. 1561. Mostanában több képes

bibliák jelennek meg; méltán használhatnák kiadóik

Cranachot , csak costmre nézve nem.

A' kéziratok' kabinetjében láttam Luther' 's Me-
lanchton' levelezését két kötetben. Továbbá : a' lenya-*

kazott I-s Károly angoly király' kézvonatát 1635-bl
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illy befejezesse! : Dátum e palatio Monasteriensi (West-

münster less/). — Végre egy kardolók' számára irt , 's

minden lapon más más helyzetben rajzolt vivókkal b-
velked könyvet. Czime: £)er anbere 5()cil bel neucn ^unfl^

reíd;cn Fechtbuches, 1591. A' theologiai elmemivckkel

elöntött korban kettsen érdekes tünemény az illy

könyv. — *S: Aesops Fabeln (ritka 's pompás) 1461.

Z Bamberg disz puchley (Büchlein) geendet ist. Czim-

lapja eltt látni Wilhelm , mostani britt király' kézvo-

natát : Wolfenbüttel 27. Apr. 1819." -—

Bréma, April. IS-tc/i 183 1.

Elértem már \é:netországnak egyik respublicáját is,

A' postán repültem ide , mondhatom, repültem , 52 mért-

földre men szakadatlan gyalogolásomhoz hasonlítva,

mind a' mellett, hogy postának kivált gyorsnak nevét

csak névszerint viselheti. Itt folytatom tegnap eltt

irt naplómat.

Jó borravalóval vidi'tatván fel általam a* könyvtár'

pedelíje , Ön maga meghívott még egyszeri látogatásra.

El is mentem más nap reggel , 's ekkor a' kéziratok'

másiic kabinetjében búvárkodtam. Különösen észrevet-

tem Ulphilas' kivakart Ujtestamentomát. A' szép szol-

gálatot valami Isidonis tehette. Lehetetlen , hogy a'

kivakarás áltáljában a' könyv ellen intéztetett volna.

Maga is iró lehetett a' kivakar , 's a' mellett igen fös-

vény, ámbár az is igaz, hogy csak pénzre 'snema* drá-

ga idre fösvény. Palimpsestusa (reá irt más könyv)

kisebb hetükkel van irva. Kivakart jegyeit elolvasta

fnult században Knüttel ^ sok fáradozás után, *s mind

kettt kiadta. Továbbá: Chrysostomus a' Vll-d. szá-

zadból. 'S mind ezek oUy vas szorgalommal irván ^

1
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hogy a' legtisztább nyomtatástól alig különböztethetk.

Nem hasonlitathatnak öszve korunk^ Írnokai az akko-

riakkal. A' könyvnyomtatás lehnllatta az Írnoki ipar-

kodás' virágait. Végre több nyomtatási incunabulák

(bölcsjeben ersül könyv-nyomtatás' zsengéi) Livius

1470. Olasz biblia 1471. Plutarch 1478. A' betk' kü-

lönös tundökle'se, 's áltáljában az egészre fordított szor-

galom a' mesterség' bölcsje eránt tiszteletet gerjeszt

,

*s ha késbbi nyomtatvány volna is , megszégyenítne

sokakat mostani társai közül, minden tekintetben.*)—
Láttam végre egy bnbocsánatot tartalmazó oklevelet

1456-ból.

Kívl a' két lépcs között áll LesHng' emléke.

Szobra dankenburgi márvány. Felületén carrarai táblács-

kákon a' megtisztelt' mejjképe 's e' felülírások; Ell:
Lessing, M'eiser Dichter, Deufschlands Stolz; Einst Der
Musen und seiner Freunde Liebling. Hátul látni a' néz 's

szomorú szin mivek' symbbljait , 's azután : Ihm errich-

teten diesesDenkmahl Einige Seiner dankbarea Zeitge-

nossen. MDCCLXXXXV. Lessing valóban megérdemel-
ne ennél még pompásb emléket. t lehet a' jobb izlésu

német szinmivészet' teremtjének tartani. Dramatur-
giájával óriási behatást gyakorolt a' nemzet' Thaliájára.

Ugy szólván semmiségbl támasztotta azt , mi nélkül

rideg 's unalmas pedant praeceptor a' cultura. Senki
hasonló mostoha körülmények között olly hatalmasan
nem élesztette a' jó Ízlést, mint . 'S nem csak
Thalia' körében terjesztetek általa a' szép , a' jó. Beha-
tott máshová is az szellenidús javító ereje.

*) Épen a* napokban í'Majiisb. 1836.; értettem , hogy ma-
gyar hazánkban nemcsak Pestrl lehet igazi fe'nyü nyom-
tatásra számolni. — Honnét van ez ?
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Braunschweiij, Arczképe. Eudretorony. Mú-
zeum. TemjilomoJi, Hessenmüller, Mumme.
Platdeutsch. Braunschweig Leonidási' emlé'

ke. Formaruha, G és J betk' küzdése. Ma-
gyaf emlékirás. Falusi viselet, Serkirály ud-

vara.

Kellemes délután mentem ált Wolfenbüttelból a' ne'-

pes Brannsclnveigl)P. Kies szil- 's tölgy síiriise'gen vive

keresztül ntnin. Els vala ezen erd Zerbstl fogva. An-

nál zöld bársonya t-etszetsen terült körülöttem; minek>

utána két egész nap tévelyegtem a' tudományos régisé-

gek' komor romjai között ; az élet' szép szine annál igé-

zbben ntosolygott reám. Szép n>ég is ez az élet, kivált ha

csillámló lapjai alá a' szellemiség' valódi ékes mivét tud-

juk alkalmazni! Xékem , a' független vándornak e' to-

longó élctjelenetek' közepette ; a' két f lételvnek , a'

lelkinek *s a' természetinek, illy közel felváltással él-

delésében a' tellycs földi lét régtl nem érzett egész lét-

tel kedveskedett.

Braunschtceig egészen olly nem város , mint min-

den társai éjszaki Németországban. Ez is, mint a' töb-

bi, némelly tereit kivéve, felette emlékeztet azon idk-

re , midn az emberek mindenütt, a' bvel kedésnek kö-

zepette is a' meirelégültség' czime alá vqnultak hajlé-

kaikra nézve; midii annyira szerettek szoronkozni fké-

pen városokban , hol ugy is olly könnyen útjában van az

ember embertársának; midn a' mellett, hogy olly szkre

szorultak hajlékaik, niég is olly elvonultságban éltek

az egyes néposztályok, a' családok; st az egyes embe-

rek is. De az elvonultságban még sem felejtetett el a' ké-

nyelmes éief 5 kivált bell a' hajlékban , 's ennek örü-

1
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niest feláldoztatott a' házi életbl származó kihatás, bell

a' többszöri javítgatás ; mind két részrl a' jó izlés.

Mind ez észrevételeink Önként megújulnak Németor>

szagnak majdnem minden városainál , st áltáljában má-
sutt is , hol németek 's német telepedések voltak az épi'-

teV tanítói. Braunsehweig ersen mutatja mind az itt érin-

tett jegyékeket. Tekervényes tömkeleg nem utszái , cso-

portokban egymásra halmozott magas, de fából készült;

kifestett, de még is füstös; kiczifrázott's még is idomta-

lan házai. Tannak ugyan benne is szép épületek , kivált a'

térek körül ; van majdnem minden testvéreiként cy f
utszája, s/élességre minden társait felülmúló; mintha

azt akarná hirdetni , hogy még is tudták e' városok'

eiu'ti : mi legyen a' széles utsza. — Egészen síkságon

fekszi. Szépülését is hajdani biztos volta' kezesének,

védfalainak lerontásán kezdi, helyére kellemes sétá-

nyokat, kerteket alkotva reds képét, rendetlen aicz-

Tonalit legalább a' minden rendetlenségben mulattató

mestertl, a' teimészettl kölcsönözött zöld párta me«>é

rejtvén. 'S igy Braunsehweig is sokkal szebb kivül-

rl, — nem csak bizonyos távolságban minden redt ki-

simító látpontról, hanem közvetetlen is tekintve kapui

körén, hol bizonyosan, míg falai állottak, ízetlen alak-

ja még kitetszsb lehete. —
Hamar feltaláltam Bö/ime academikus társamat. Pél-

dás szívessége öt napi braunschweigi mulatásomat igen
kellemetessé tette. Vetélkedett ritka jószívségének
erántaur bizonyításában Röttger , ugyan hallei academi-

kus. Méltó, hogy e' két jeles ifjút hálás érzettel em-
lítsem e' soraimban. Xékik köszönhetem, hogy Braun-
sehweig nevezetes levéllé válhata azon könyvben , mel-
lyet \elem ez utazásban az élet' oskolája olvastatott;
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hogy nem kellett az. itteni életet egyedül nyilvános he-

lyeken keresnem , hogy nem szorítatám csupán a' néma

nevezetességek' szemlélésére.

Elénk mozgásban találtam Braunschweigot. Hét

hónappal ezeltt esett ált leghevesb symptomáján azon

crisisnek, melly Németország' több statusait hánykód-

tatja ez idben. Ugy látszik legtöbbet nyert Braun-

schweig ; — ugy hiszem, legersebben is kihatott azon

erszakos mozgalom' zajgása e' népre, 's ennek minden

individuumira , hacsak áltáljában közelebbi rokonainál

élénkebb természetet nem tulajdonítunk e' népkének.

Ugyan is legtöbb energiát veszek észre minden eddig t-
lem látogatott népek között a' braunschweigin , 's nem

hijában kitn számmal látni itt jól ntt szép termet

férjfiakat. Forradalmán, ugy látszik már szerencsésen

áltesett. A' legnagyobb áldozat , mellybe került, úgy-

mint a' felégetett fejedelmi vár még eddig fel nem éju'te-

tett. Az uj fejedelem , Vilmos berezeg annyira látsza-

tik magát kedveltetni tudni, hogy elzjére másképen

még eddig nem igen hánthatja a' visszaemlékezést, ha-

nem hogy annak testvére. Szép fiatal ember. Láttam

többször : Auguszt kapu eltti egyszer kerti házánál a'

kertben, hol most lakik; a' játékszinben , 's a' diszté-

ren. Hirlelik azt is hogy Blanhenhnrgha egy hegyi vá-

rába tenné ált lakását, mind addig, míg ill székhelye

nem éplend a' f városban.*)

Mindjárt els reggel felmentem, több jóakaróira'

társaságában Braunschweig' legmagasabb tornyába, End-

re' templomán. Mind a' mellett, hogy már többször le-

égett, 's csucsja ledült, még most is 315 láb magassá-

gú. Melette áHó sokkal kisebb társán mint egy lova-

*) Azoita már épült.
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polni akar. Példát látszanak adni többi templomokon

álló társaiknak , mert azokon is többnyire felemás min-

den toronypár. Nem vala reám nézve kozönse'ges e' lá-

togatás, körülvéve öt-hat ifjaktól, kik ép ér/.elniöket 's

józan gondolkozásukat a' szép' 's jó hó szeretetével kö-

tik öszve. Különben is élénk kedvnket a' körülöttünk

hullámzó tiszta levegi kör, a' langyos sugarakkal mo-

solygó tavaszi nap még inkább kiderítették. Xem kel-

lett izorulnora a' toronyómek mindennapiság' vizi szi-

nével elöntött raagyarázatjára , derék kísérim eléggé, 's

a* legelzóbb szívességgel magyarázták az alattunk föld"

be lapulni látszó város' minden részeit. Estve a' játék-

szint látogattuk. Épülete itt is, valamint Magdeburg-

ban, 's Hannoverábaa kívülrl semmibea sem tnik ki

a' körülötte csoportozó magánosak' házaitól ; de bell

igen csinos. A' szoros értelm földszinre , ide sem jár

a' szépnem. Egy asszony , kit ott láttam , alkalmasint

idegen volt. A' faldszini páholyok nincsenek egymástól

elválasztva , 's ezekben csupa dámák ülnek. Tehát az

éjszaki Németek inkább elkülönözve látogatják Thalia'

templomát, mint a* szent vallásét. Itt, t. i. vegyeseb-

ben ülnek mint nálunk a' hivek , leginkább a' karzatok-

ban. Magyarországban, kivált az evangélikusoknál,

csupa férjfiak hallgatják az Isten' igéjét templomnak e'

helyein. Courmacher ex professo *) bizonyosabban ke-

vesebb vagyon e' vidékiek' társas körében, mint ná-

lunk; ha vágynak is, több a' böjtje lepke nem éldele-

töknek. Ez nap a' szabót és a' fiát játszották, ugyan

azt , mellyet ezeltt 8 évvel Po'sonyban láttam. Jeles

comicus Günthner.

*) Engedjenek meg sKives olvasóim , hogy magyarosabban

nem ejtem e' kifejezést , naluuk még eddig többnyire

néBietül csinálaak Cöuxt.
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Másnapa' hires Muzeumot látogattam. Ket3igen

híres darabját , az onyxot, 's Stuart Mária" gyíiriljét el-

vitte magával futamodásakor Károly herczeg. Hires fe-

születet látni'Michael Angelo Bounarottitöl ; különbféle

figurái ezüst pléhbl, a' talpazatján lév emelt munka ,

Ábrahám Moria hegyén, mivé, n' 16-d. században élt

híres ötvös Benvenuto Cellininek , kinek Göthe által

leirt életét épen múlt télen olvastam. Egyebek: egy py-

ramls formájú több rend karzatkákkal körülvett óra

mellynek folyosóján minden minutumban egy kis golyó-

bis fut le, 's leérését egy ütéssel niegjelenívén , hirte-

len belsejébe ugrik. — Egy csinos kehely 's medenrze

szarvas szaruból , sok figurákkal. Alig képzelhet, hol ve-

hettek olly ágbogas, 's áltmérjében olly vastag szaru bo-

nyolékot. — A' képcsarnokban : Ecce homo, Dürer Albert-

tól, Kaphael' tulajdon kézmiv mejjk^'pe, Rembrand',

családja, ClaudeLorraine, 's több más számos képniivé-

szek' xemekei, p. o. Eszter 's Haman. Szinte érezhet

annak képén a' hideg megvetés. Felette meghatott en-

gem Judit/t^ a' mint Holofernes' fejét leüti. Félre gon-

dolva az igéz szépség asszonyt e' borzasztó jelenettl,

könnyen pygmalioni epedésre bírhatta mivészét. De evvel

együtt az alvó rémkép mellett alva, mint ennek gyilkoló-

ja , rémít jelenet. Áldozatul látni azt, kinek minden

pillantása áldozat' ördögi szomját fejezi ki , 's épen ezt

áldozatául annak , ki nem létkioltásra, hanem létédesi-

tésre, a' lét legkivánatosabbjának a' boldogságnak, 's a'

gyönyörség'' legingerlbb kéjének osztására van teremt-

ve ,
— rémít t( rmészet elleniségnek látszanék, ha nem

sejfenk a természettel olly gyakran küzd ideát, 's

ennek diadalmát Judilh* képén sugárzani ; — ha nem

htnak, hogy gyakran leggyengébb edényét választja
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Isten, ers liujiük' \allait is eldünlo nu-renyek" \alusi

lására. 'S min terniés/.etesen van itt iuotÍM.l\rt a" ^yeu-

ge edényt tettre lelkesít érzése a' ketts letii-urtatásnak,

's meggyalaztatásnak , inellynek luagat az els/ant szz ön-

ként aldozatja\ a tévé , hons/.eretése miatt ! *S min kitn-

leg belevegyült e'character a' harag "s e!kesér«'des miatt

görcsös vonaglástól zavaros, 's még is kellemesnek ma-

radott hölgy arc/.vonataiba ! így ké^f/.elem niagamnak a'

népveszt vérangyalt! De neuí is választhatott \<ilna ma-

ga nemében haladatosb tárgyat a' inixts/'. Könny \ala-

mit áldoznunk a ha/.a' oltárán mindenikünknek, kiben a

hon' szent szava nem némult meg egés/.en. De azt ál-

dozni, a" mi elttünk legbecsesebb, ezt cs-ak kevés te-

heti. 'S mit mondjak, ha gyenge leány/,() áldozza azon

kincsét, melly t a' természet legszebb, 's legféltbb

virágává teszi : ha az áldozatot neni nyújtja csupa szen-

vedéssel , a' mi nöneiuiieknél nem épen ritkaság; hanem

ha a/t férjfiui elszánással teszi, 's dijját, a' legfelsége-

sebbet. a* mit csak képzelni lehet, a' honszabaditást

,

iiüs ferjliui elszánással, "s hsi ervel kivisjal Nem es-

mérem ennél Izrael leányainak nagyobb tettét.

Még más tárgyak a' múzeumban : Szent Balázsnak

,

kirl a* braunschweigi doni neveztetik, arany tokba fog-

lalt . 's gyrü-h intette ujjú keze. E' reliquianak itt léte ma-

gától hhdeti , kikre szállott légyen Balázs éj i'tvénye. —
Egy óra , melly az egész föld' kerekségén találtató tár-

sai állapotját megmutatja ,
— mi módon, — azt szintúgy

nem tudta a' cicerone megmagyarázni , valamint mi meg-

érteni. — Svéd Christina' szobra. — Számos régiségek

Herculanura 's Pompejibl. Illyeneket ekkor láttam éle-

temben elször. A' gyjtemény leggazdagabb mindeo

eddig tlem szemléli muzeumok között.
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Eljártunk minden templomot: a dómot > Katalint

,

Maguust, a' legrégibbet, 's Brüder/it , mellynek lelké-

sze tno&t Hessenmüller , egy derék fiatalember, kit nem

kevesebbé kedvel gyülekezete, mint azok, kik a' tlo

nem rég megjelent leveleket Haliéról olvasták , s Hal-

lével, különösen annak egyetemi éltével közelebbrl es-

merkedni kivannak. 'S még is ki hinné , hogy e* köz-

kedvesség férjliu' számára is juthatott marig ürömpo-

hár ,
— felette keser , 's épen dicséretes életpályájával

viszonban álló. Egy hitét változtatott ifjú fanatikus,

egykor tulajdon nevendéke, törekedett múlt sszel élte

ellen. Már eltte állott, 's áldozatja lehetett volna, ha

még jókor fel nem ébred az elcsábított lelki esmérete

,

^s ha nem emlékezteti a^ gonosz szándékút : ki légyen

az, kit épen meg akar gyilkolni, On maga elárulja ott

mindjárt bnös feltételét , felmutatja a' trt; de azt is

hozzá teszi, hogy mások által igazgattatott. — Épen

conlirmálás közben láttam templomában a' derék lelkészt.

E' szent cselekvény tartatott a' többi templomban is,

valamint minden protestáns német vidéken , különös in-

nepélyességgel , 's méltán. Azonkívül szokásban va-

gyon t, hogy ez nap délestén a' confirmáló lelkészek sor-

ra minden confirmált nevendéket meglátogatnak a szü-

li háznál. Helybenhagyható szokás , kivált ha nem vi-

lági haszon' nemtelen vadászásából történik a' látogatás;

's ha ügyesen tudja ismételni a' lelki atya nyilvánosan

hirdetett intéseit , ha egyszersmind ki tudja tüntetni

épületes beszéde' ismétlésében a' családi körnek azon

különös viszonait , mellyek között a' gyülekezet' j tag-

ja legközelebb kezdheti indulását egész gyülekezet' szí-

ne eltt az nap bevallott igazságok* gyakorlásának pá-

lyáján.
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A' dom' sírboltjait is megne/teni különös alLaloiu-

mal. Ide temetkezik Braunsch^eig' uralkodó háza. 58

néma lakóinak ne'mellyike óriás koporsóval bir, niiintha

vegnyugalmokban is nagyobb kiterjeszkedésre volna

szükségúk, mint sok szegény embertársaiknak az elet>

nek mindennapi renddel vedl zugolyában. A' legrégibb

koporsó Gertrudé, Lothár császár* napáé, 1117. Örö-

mest állapodtam meg a' ritka emberszeretet' áldozatjá-

nál , Leopoldnal, ki, hogy némelly szegény embereket

megmenthessen, Frankfurtnál az Odera' kicsapó árjaiban

végezte alig 32 évig haladott nemes életét. Még gyen-

ge gyermek koromban olvastam róla. De még rajta kí-

vül több jeles pályát futó lakói vágynak a* végnyugalom'

e' helyének. Csupán 1704-tl fogva kilencz fiait vesz-

tette el Braunschweig ház a' hir* véres mezején. Leg-
szembetnbb koporsója van az éltében is igen szembe-

tn életmódú Carolina királynénak , IV d. György an-

gol király' hitvesének, Londonban készült, alkalmasint

angol szokás szerint. Fortepianohoz hasonlít, ^jiros bárso-

nyai vonatott bé, sárga szegekkel , alkalmasint aranyból

készültekkel kiverve, latin 's angol fellirással ellátva.

A' sírbolt' külteremében látni oroszlány Henrich terínet-

nagyságú kszobrát házi ruhában; Balázs* kürtjét, az

ugy nevezett griíFkörmöt, tulajdonképen antilope' szar-

vat, mellyet oroszlány Henrich hozott magával Palae-

stinaból 1172-ben; az ostorozott Jézus, egy nem régi-

ben megtalált igen régi német miv.

A' templom' melléképületeit sodrott oszlopok tart-

ják. Oltárlapja még 1188 ban készült.

Sokat andalogtunk a' város' egyéb részeiben , 's kí-

vül a' városon is egy gyönyör nyilvános parkban, az

Ocker körül. Egy egész vasárnapot illy szemlél lé-
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zengesben toUiittünk. Tolongott mindenfell a' tömén-

telen ne'psokaság. Jókora kiterjedés a' park, 's me'g

is minden felé elvala öntve ne'ppel. Majdnem kivé-

tel nélkül tiszta csínos városi öltözetben látszatott

mindenki. Közöttök sok igéz alakok, mint körülöt-

tünk a' hímes rétek , 's nyájas ligetek között hellyel-

hellyel a' még szebb virágok, a' kertészet' szorgalmas

ápolásának kellemesen diszl nevendékei. Durva idom-

talan alakokat, Ízetlen vagy illetlen idtöltésüeket alig

láttam, 's szembetnn felülmúlta a' természettl nyúj-

tott egyszer kedvtelésein kapók^ száma azokét, kik

a' nyilvános mulatozást is vastag érzéki gyönyörség-

nek, evés-ivásnak 's több e' félének bókoló áldozás nél-

kül lehetetlennek tartják. Híjában igyekeztem klsjök-

rl ítélve kiszemelni néhányat azon veszedelmes csapa-

tok' hsei közül, kik múlt sszel Braunschweig' uralko-

dója ellen indított lázzadást dúlásig 's pusztításig ztek.

Kevés olly merényeket hirdet alakot vehettem észre.

Jó karban állhat e' városnak legalsóbb sorsú lakosa

,

mellynél fogva azonban annal vétkesebb a' merény, ha

közötte történnek olly kicsapongások. Itt is, mint min-

denütt késbben mehet végbe az erkölcs szelídlésének

minden kebelbe valóságos béoltása, minta' róla kölcsö-

nözött színeknek külsnkre ruházása. Annyi azonban bi-

zonyos, hogy ollyanok eltt, kik némelly országok' vá-

rosaiban a' szerfelett nagy számú szegénységet, 's a" zsí-

rosan , rondán öltözött pórnépet látni megszokták; azok

eltt a' 40 ezer lakosú Braunschueig is ennyi csinos kül-

sj emberek' látására a' valóságnál még egyszer akkorá-

nak fog látszani.

Nem hijánylik érzéki éldelet eránt is hajlandósága

a' brauniichweiginak. Szorgalmasan fogyaztatik itt mér-
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tekletesek által iü a^ j6 ser, sokkal jobb, mint a 8 .uiti-

s/.éd porosz füldün, 's van egy külünos , íga/.i jóságában

csnpán itt kapható ital, a' szerte-szet esnieretes braun-

schweigi .Muttime. Mind s/inére mind izére igen hason-

lít a^ sziruphoz, tle azonban már abban is igen kiilönbö-

z, hogy ingerió ital, ámbár nem ersen. Olly Ízletes,

hogy örömest s derülten töltheték mellette jóakaróinr

társaságában egy délesti pihenést hosszas andalgásoni

után. Nem igen közönséges ital, még hazájában sem,

mert nagyobb bouteillája helyben is négy ezüst garas,

st Halleben 32 , több mint egy tallér. Búzából készül,

's olly jótékonynak tartatik, hogy sorvadozók gyógyszer

gyanánt élnek véle.

A' német nyelv raár itt ált megy, kivált falukon

az ugy nevezett Plaltdeulsch szóejtésbe, az Írásbéli nyelv-

nek az eredetileg fels szásznak az ausztriainál sokkal

nagyobb különbséggel elklönözött testvérébe. Nem
csak a' cselédek, némelly polgárok is, p. o. Böhme ba-

rátom' szüléi , divatoztatják ollykor-ollykor, tlem majd-

nem egészen érthetlen, e' nyelvet. A' ,.Rike Lde,'*

a' Groot Water** alatt nem mindjárt lehet gyanítnank

reiche Leute, groSses Wasser szaVakat. ' Sokkal többet

értek belle, ha olvashatom. Azonban ugy hallom, mind
inkább fogy ,

's helyet ád a' legtisztább Írásbéli nyelvnek.

^kíg eddig akárkit megszólítsak, tökélyetesen megért.

Enyészésének legfbb oka a* magas miveltség, 's külö-

nösen az isteni tisztelet. Írásbéli nyelv által terjesz-

tetik amaz
, gyakoroltatik emez , s egy illy magas értel-

mi polczra emelkedett népnél , mint a' Német, a' mivelt-

ség' f rugonya, a' nyelv, mind inkább, 's mind
szabadabban öntheti ki lelki hatását, gondolkozásmó-

dot középesít erejét assimiláló hatalmát ; 's mind in-
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káhb eg:yszersíti az egy czélra , a' tÖkelyességre törekv

egy eredet népnek értesülést eszközl hangjait. Azonban

iigy hiszem , az aesthetikus gyászolhatja ez alföldi szó-

ejtés' enyészését, mert valóban sokkal lágyabb hangzá*

su felföldi német testvérénél. Senkit nem szeretek én

inkább németül beszélni hallani , mint egy braiinschwei-

git, 's kivált ennek szépnemét. Megérdemelné az szó-

ejtésök, ha beoltatnék az euphonián még igen kapható

közönséges német nyel\' büszkén kiterjedett életfájába. A'

ketts hangokat (ei, eu's t.) mellyeknek hibás kimondá-

sa a' mi németjeink körül annyira észrevehet, a' braun-

schweigi épen ugy mondja ki , mint a' melly módon pró-

bálgatják amazok is, ha tisztábban akarnak beszélni,

ha p. o. a' játékszíneken hallott correctjebb szóhangzást

utánozgatják.

A' testrhuszárok' kaszárnyájánál , a* város' keleti

szélén, a' szép sétányon, dombos helyen emelkedik egy

60 láb magasságú obelisk , az ujabb idkben elesett két

braunschweigi berezeg' emlékezetére. Belseje üres, fe-

lülete vas lapokból áll. Az oszlop maga négy oroszlá-

nyon nyugszik. Ezek is, mint a' brünniek arányzatilag

felette aprók. A' talpzaton felül borostyánkoszoru , 's az

ország" czime , a' braunschweigi ló látható. Rajta ezt

olvastam: Für Deutschlands gefallene Fürsten, ihr Va-

terland. MDCCCXXIL — Den Einbruch in des Vater-

landes Feinde mit seinem Blute wehrend, sank Braun-

schweigs Welfe Carl Wilhclm Ferdinánd — mit ihm

seines Volkes Glück. — A' másik oldalon. Des Vater-

landes vom Feinde neu bedrohtes Glück schtzend in ret-

tender Sclacht (Quatre-Bras) sank Braunschweigs Wel-

fe Friedrich Wilhelm an seiner Krieger Spitze. Való-

ban méltóbb büszkeséggel egy fejedelmi ház se emelhete
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ujabb idkben emieket e'rdemesiílt fia' tiszteletére. Egy

ország sem vesztette el két uralkodóját a' Napóleon el-

len viselt óriási kszdésben. Friedrich Wilhelmnek vé-

res fekete huszár-formaruháját süvegével a' inuzeumban

láttam.. A' dolmány azonkívül ersen el van kopva.

Méltán meghagyatott örök emlékezetül egy gyalog zász-

lóallon e' formaruha. Miért nem a' töbhin is, nem lá-

tom ált. Megmutatják a' szálas braunschweigi legények j

hogy gyalog vitéznek is jól áll a' magyaros viselet.

Láttam a' berezegi seregek' rparádéját is. A' gaz-

dag aranyos mentés huszártisztek 's a' magyaros forma-

ruhás gyalogság ersen magyar hazám' képét tntetek

elembe. Miért láthatjuk már most nemzeti köntösünket,

mint rendes Öltözetet csupán vitézl népeken ? Talán

minthogy olly igen hadi életre emlékeztet viselet, 's

mivel mi olly áldott béke' fiaivá levénk ? A' nyugalom'

kényes ölén büszke Magyar meg ne hlj !

A' g^ bet itt már ismétjógának birtokában vagyon,

nem cseréltetik ely-vel, Halle 's Magdeburg' példájára.

Hogy azonban irás 's betüzés közben is birja jógát , az

eránt nem merek jót állni; a' mi németjeinkrl, p. o.

a' soprony iákról tudom, hogy az A, B, C-ét tanuló

kis gyermekekkel mindég j-nek neveztetik a' g-t, ha

külön jön el, ámbár egész szavak' kimondásában sér-

tetlen hagyják. A' Szász legalább következetesebb ma-

rad ez elcserélésben. Egy esmersöm azt tartja ez el-

cserélés okának, hogy e' két bet' formája igen hasonlít

egymáshoz. De nem csupa véletlenség-e a' betk' for-

mája is, 's altaljában a' nyelv' hangjainak minden küls

jegye? lUy tanulási hibából jöhet a" d-nek t-vel; b-nek

p-vel elcserélése is az ausztriai németeknél , mit azonban

ismét az éjszak iáknál nem tapasztalni. Az els bényo-
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másokban kell keresni minden hibás besze'leV eredeti

okát. Altlátták ezt már e' tájakon, méltán tekintetbe

is kezdik venni az oktatás körül ; 's valóban nyelvében

is már sokkal inkább emlékeztet bennünket itt a- föld-

mivel arra, hogy járt valaha oskolába, mint mi ná-

lunk. ,A' g elcserélést nem annyira lerontó ellenmondás-

njak nézhetjük szemközt ez észrevételelilírteí, mint in-

kább bizonyságul arra, hogy a' hiba is helyessé válik

gyakran, legalább elkövetinél, ha a' tévelyg kivételt

sokszori használat által szabálynak nézni megszokják az

emberek.

A' lelkészek' fekete talarisa Braunschweigban , Han-

noverában 's a' 3 szabad városban különbözik valamen-

nyire porosz collegáikétól, szabására nézve; 's ezenkívül

fenálló gallér helyett a' régi német, vagy is inkább spa-

nyol fejér fodrot látni nyakokon.

Méltó még valamit emli'lnem , bár magában érdek-

letesnck nem igen látszót. Majdnem minden németor-

szági esmerseim, kivált a' fiatalabbak, magyar emle'h-

iráat kivannak tlem albumaikba ; igy Braunschweigban

is a' derék Böhme. A' mennyire örülök e' figyelniök-

nek nyelvünk eránt, annál inkább el kell szomorodnom 5

ha ollyankor eszembe jut, n>in kevéssé lehet otthon

e' részben is természeti igazainak birtokában tekintni

nyelvünket ; min ritkán nyelve még eddig albumainknak

a' magyar. Udvarlást németül zünk, ne legyen tehát

ugy-e, szives emlékezetünk' tolmácsa is magyar? Pil-

lants csak bele, szives olvasó, ha ellent akarsz monda-

ni , — 's ha szerét teheted , akárhány szépeink' albu-

jnába, nem igen fog kifárasztani a' magyar felülirások'

s/áma. Majdnem azt kellene mondanom, több magyar

sort Írtam . valamint tÖbb rendes magyar viseletet iá-
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tok, — ha küzsnrsu honti társainkat kivesszük, német

földön, mint otthon; — ha hulá néhány derék lelkes

oktatóink' példájának, nem lettem volna tanuló korom-

ban a* sopronyi 's pozsonyi nyel vmivel magyar társaná-

irok' tagja , "s ott különös fáradsággal nem gyakoroltuk

Mtlna a' magyar emlékirast is. *)

A' braun.schweigi férjli falusiak uniformis nemíi ru-

hában , "s pedig lojálisban, a' ^áros' szinét mutatóban

járnak, veres bélés fejér kittliben. Csudálom, hogy

e' szerint ország' színévé is nem ezt, hanem világos kin-

ket 's fejéret tevének. Ha egy csapat illy legénység h5-

ra ül, könnyen katonáknak nézhetjíik, termete legaláhb

niind a' lovasnak , mint a' Idnak igen elevenítheti a'

képzeletet. Lovaik mind igen szépek, niajrinem minden

szántóföldön, az ekék eltt láttam több helységek kö-

rül illy dicséretre méltókat. Szép ormos hatuljokra as'

maíívarhoz hasonlitnak, szálas teriwetökre az angolhoz.

A' sernemü Mumnie' kedvéért pcdi::; nnnthoíjy ezt

méltán serkirálijuak kiálthatom ki, ide iktatom a' német

földön sokféle fajra oszló ser neveit^ hogy legalább ne

maradjon udvar nélkül e' király , núnt most több igazi

társa. A' szabad városokban már megkapható englisch

Álén "s Porteren kívül kedvelt nemei a" ducksteini, fe-

jér 's édes ser Braunsch>\eigban ; Breihahn fels szásx

földön, királyi, trebniczi , Hausinuff Halleben , eriangi,

bajor, uliui, déli Némethonban ; merseburgi, köstriczi

Lagerbier , ballenstadti G'ose , vagy gosslári , szász

földön ; keser , ugy hiszem mindeníitt, Prussziánák

•) fJz is iiiiiid kett, liaia a' Magyarok Istent'nek, a?.oItá

bizonyosan jobbra fordult. .Me<r kell e/.t jeíyeznem .

különben port íonhatiitk nyakamba a/.oUa tctPinescn

megszaporodott Atüainktól '.
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nagy resze't kivéve, hol többnyire az' ízetlen e'melygg

Breihahn, Muff* király udvarán legfellyebb ijeszt mu-

musnak beill Ízetlen ital, a' serek' legrosszabbika ural-

kodik ; Dorfteufel , Knotenwuchs, rzsaser Jenában,

iiimenaui \\ eimarban , 's a' t.

'S €í' tetszets udvar által búcsúmat mondom e* so-

raimban is a* valóban kedves emlékezet Braunschweig-

n.ak , s reám emlékez íiaínak.

IV.

MMannovera Mrdlyság.
Havihurg ^ April. 17-kén 1831.

Itt vagyok végre , mostani száguldásaim' egyik czél-

jánál, ezen hires város' kebelében, a' széles német fold

«?ls keresked helyén. Mi sok esetre nézve méltó vol-

na tudománnyá változtatni tanulni vágyók' számára a

csupa szenkfUé változást ! Mi haszonnal tanulhatná azt

egy utazó ! Elkábított a' számtalan tárgyaknak körü-

löttem rövid id alatt olly sokféle játékkal hullámzása,

's annyi színek alatt tündöklése. Segíthete itt létem'

egy hete e sokféleség' némelly tünetének másolásában ?

Próbáljuk.

Hildesheim. Viselet, Keresztfák, Templo-

mok. Irtnaszobor,

April. 11-kén jöttem ide Braunschweigból. A' j
Bhme kísért tovább egy óránál. Itt megszakadott fá-

liisztó, már Braunschweigig 52 mértföldre terjedett gya-
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logolásoin. A' Hildesheimhoz li mértföldnyire Holzdn la-

kó grdfWriesberg' sze'p kocsija ert utói. Csupán a* ker-

tész ült benne, 's ez szívesen maga melle' lteté a* vándort.

Duplán kellemes leve tovább haladásom a* sze'p tavaszí

reggelen. Hamar bucsut vettem a' három he'ttl fogva

rejtélyes óriásként reám , 's utamra piilogató mescs

Brockentl, utam'izrmára derit kedvben kékeltl. Nem
sokára bele'ptem Hannotera királyságba, ele'rtük Lnffer-

de't, 's itt egy kis etete's után, délután ke't óra tájban

Jlihiesheimot. Csinos faluk' csinos lakosai kzutt ha-

ladott kocsink mindenütt. A* falusi szépek' partículari-

tása itt is mindjárt szembetn. Viseletök isme't más,

mint a' szomszéd Braunschweig korul; isme't setétül az

Öltözet' szine, de a' fejszer csinosabb, a' kis fejköt(5

nem l egyedül a' fej' púpján , a haj nem simi'tatik hátra

,

*s hátul fel van ugyan véve , mint talán szepesi falusi

atyjokíiait kivéve majdnem minden nc'met leányoknál e*

föld' kerekségén ; de nincsen befonva , hanem félig a*

nyakszirtig öszvehajtottan lefgg,'s a' kis fejköt alól ki-

látszik. Termetökre is szebbek, mint minden más fa-

lusiak egész fels 's alsó szász földön. Hegyi már a*

tartomány. A' férjfi falusiak itt is, mint Braunschweig

körül kamasch lábtyüt viselnek. Keresztfák a* megyék*

szélén hirdetik , hogy ismét olly földre menünk , hol

catholikusok teszik a' többséget. Különös, hogy itt e'

szent jelek duplák , de a' mellett se be nem szegetnek

egy félkarimát képez ivvel , se kigyalulva se megfestve

nincsenek. *)

Szépen mutatkozik Hildesheim , mint minden egyko-

ri papi város , sok tornyaival. Tele van templommal,

He a* mellyeknek fele alig maradhatott meg eredeti ren-

*} Igy ^'agjon Olaszhonbau re.
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keltetésében. 18— 19, mind tetszets istenes épület volt

egykor a" 12 ezer lakost alig számláló városban. Cson-

ka- bénna tornyaik azonban hirdetik a' cultiis szépítésé-

ben kitn buzgóság' hanyatlását. Még csak Gotthárd'

tornyal állanak eredeti épségÖkben. A' toronyórák igen

finoihul ütnek, a' pap urak elég gazdagok voltak neni

kímélni e' harangok' öntésekor az ezüstöt. Délután 6 óra-

kor a' rendes óraütés után nem csak egyszer-kétszeri

,

mint Halleben, hanem több minutumig tartó kongatást

hallani. Restellik itt is a' Németek a' rendes harango-

zást, valamint itt ott a' szabolcsi Magyarok. — Derült

kedvem itt sem bágyadott. Fogadósék különös szives-

.ségét a' város' egyéb helyein is több izben tapasztaltam.

Még egész utániban, Haliétól fogva durva szavat nem

hallott az egyszer utazó , kinek másutt bizonyosan már

kellett volna küszködnie legalább egy tuczat durczás se-

honnai pinczérrel , 's annak durczásabb izü ételével 's bo-

rával. Estve felé kiandalogtam a' várost környékez

szép bástyasétálóra , melly Gotthárd templom eltt tete-

mes dombra húzódik, 's a' délre k.Özel es erds hegyek-

re gyönyör látással kedveskedik. Csupa eleven sövén-

nyel van pártázva a' sétány.

Mánap megnéztem a' dómot. Catholikus templom

,

tehát szemgyönyörködtet a' belsje is. Plafondja va-

lóban jó Ízléssel ki van festve. Kellemes azon közfnla

,

melly mint minden régi dómoknál, els részét a' há-

tuísótól elválasztja. A' templom' közepén függ egy

Bernhard püspök által készített gyertyatartó, nevezetes

régiség. Tisztes mivésze 993-ban lett püspökké, 's

1023-batt halt meg. Nagy abroncsot képez, mellyn^k

karimáján 12 fedett és ugyan 12 fedetlen lámpa, köz-

ben még sok apró gyertyatartó. Az abroncs hármas

,
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anyagja sárgaréz, közben sok fejerpléh egeszítkkei.

A' toronyköz alatt látni ke't nagy erczajtdt, tele csu-

pa emelt iniv képekkel, ezek is az említett jám-

bor püspök' mivei. Nevezetes re'giseg egy sárgaréz ke-

resztel , 8 egy festvény, a' keresztrl leve'telt ábrá-

zoló. Me'g nevezetesb re'gise'g voJna egy archeolog' szá-

mára az Irmaszoborl (Irmenaáule.) de az ugy be van

egy tokba foglalva, hogy ámbár a' templom eltti téren

all, 'alig látható* Rajta a' Máriakép ezüstbl. Azegész

templom' hajóját 3 nagy négyszeg 's hat vékonyabb

gömböly oszlopok tartják. Ezeltt 12 évvel nyerte va-

lóban igen szépen diszlett ujulását. A' fold alatti ká-

polnában örök világítás' sóvár fénye dereng a' 14-dik

püspök' sírja felett. Örömest nyújtottam egy jó órán

is túl e' szent helyen tett szemléldéseimet , segítetve

azon szokás által, melly szerint a' catholikus templo*

mok Németországban is többszr nyitva állnak, mintáz

evangélikusokéi, még isteni tiszteleten kivl is. A
templom mellett van a' catholikus ifjúság' gymnasiuma,

valamint az Endretemplom mellett emezeké. E templom

is igen szembetn. Melléképületén még mutatja az ál-

taltört boltozatot, 's az álttörésnek koszom formára ki-

czifrázott nyomait , az egészet mint egy ideális növényi

óriást körülleng galy-öszveleget ; valamint prágai, *s

halberstadti társai.

Hildesheimon túl a' lejtssé válni kezdett út ismét

síkra megy vissza, 's azt többé éjszak, 's éjszaknyugat

felé a' íengerpurlig el nem hagyja. Nyájas az ut a' négy

raértföldre es Hunnovera felé. Kevéssel fele útja eltt

viszen egy kis hegyen ált , a' HiUfersbergen. Gyönyö-

r innét a kilátás;' Egyszerre látszanak délre Hildes-

Ibeiiuuak , éjszakra Uannoverának tornyai. Meg kelle
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itt állnom , 's utazásomnak e' táji helyszínérl hoszab-

ban eszméldnöm.

Sokféle sajátságot vettem isme't e'szre'azon tájakon,

utam' "pályáján ezután érintetteken. Nem ellenkeznek

ugyan egészben véve azon tulajdonságokkal , inellyeket

éjszaki Némethonnak, különösen a' szász földnek eddig

látott részén véltem lenni legkitnbbeknek. Különö-

sen a' lakosok mindenütt bírnak lételes vonatokat azon

néparczból , melly áltáljában alkotja a* szász charactert.

Nem képes ezt niásitni a' nyelvi különbség , nielly Ilarz

hegységhez éjszakra már mindenütt akadályt vet érte-

sülésben mind annak, ki csak írásbéli német nyelvet

ért. Annál különbözbb a'vidék. Méltán teszünk en-

nek tekintetébl még njost is fels 's alsó Szászhon kö-

zött küiönbséget. Hülfersbergnél az alsóba léptem be.

Hadd eml/tsem ez úttal, minekeltte' egyes részeit raj-

zolgatnám, ennek mind azon tulajdonságait, mellyek

áltáljában véve reá illenek, 's meílyeknél fogva a*

felstl még is eltávozik.

Alsó Szászhoti charactere.

Eddig hátratett utam' pályájával épen azon vonalt

érintettem meg, melly éjszaki Némethont a' középstl

's délitl való természeti különböztetéssel elválasztja.

Fzzük t. i. öszve képzeletünkben egymással mintegy

.50 mértföldnyi hosszúságra: Drezda, Lipcse, Desszau,

Magdeburg, Halberstadt, Braunschweig, Ilildesheíui

városokat; nyújtsuk továbbra is, ha kedvünk tartja, ke-

vés hajlongással, Slezia 's Westfália felé, a' vonal' mind-

két végét; éjszakra e* vonaltól csupa sikság fog elte-

rülni szemeink eltt , mi'g délre niindeu felé hegység gá-

tolj.a , ha bár épen nem szakadatlan lánczolatban , a' iát-
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kört. Igen világosan támad igy különbség fels és alsó

Néniethon kü/.utt természeti tekintetben, s/jnte ngy

,

mint magyar hazánkban is , csnpán olly módosítással ,

hogy nálunk éjszaki a' fels rész, 'a déli az alföld.

Alsó Xémethonnak nyugati hasábja viselte régen,

's közéletben még most is alsó Szászhon' nevét. Poli-

tikai tekintetben most Hannovera királyságra, Olden-

burg, és két Meklenburg nagyherczegségie, Braun-

schweig's Holstein herczegségre ; Hamburg, Lübeck,

Bréma szabad városok* birtokára oszlik. E' vidéket érint-

gettem már több ízben 1831-ik esztend' nuirtius, április

hónapjaiban , ebbe hatottam be bellyebb is az által

,

hogy a* nagy Brockentl Hildesheimnál tégre egészen

eltávozván, éjszakra 's éjszaknyugottra, Hannovera, Bré-

ma, 's Hamburg városoknak vettem utamat. At emlí-

tett Híílfersberg utolsó táborszeme az éjszak felé ki-

nynló Harz hegységnek. Egyszerre sikra terül ki itt az

egész vidék. Még a^ lakosok' szójárásában is az elbbi

földek be j emezek ^í felé lévknek neveztetnek.

Társas élet* tekintetébl is nevezetes lészen vizsgá-

latunk' számára e' táj. Itt megy ált az eddig is ugyan

mérsékelt égallyra emlékeztet európai népcharacter el-

határozottan éjszakira; valamint a' föld, ugy az ember,

ennek külsje, 's belsje. Termete, nyelve, szokásai,

vallása , gondolkozás-módja , erkölcsei V hibái minden

tekintetben eszébe juttatják az utasnak . hogy igazán éj-

szakon jár már Európában.

Nemjí czélom bvebben 's kiraerítleg emlékezni

mind ezeicrl. Utazási rajzokat irok , leginkább azon

futólagos benyomás' tekintetébl, mellyet reám e" vidék'

tárgyai 's népe' életjelenetei tettek. Itt fogják szives

olvasóim találni fogantatását azon sziuaek , melly tárgy'
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tekintetebi ezutáni rajzolataimat az eddigiektl egy kis

különbséggel módosítandja ; hogy els megpillantásra

kivilágoljék a' kett közti klönbse'g; aze'rt e'rinte'm ez

altaljában kitn tulajdonságokat.

Közönségesen bevett geognostikai vélemény , hogy

alsó Xe'inetlion' egyike a' földszin' azon számos re'szlegei-

nek, mellyek egye'b száraz rokonaiknál sokkal késb-
ben szabadultak fel a' tenger' árjai alól. Csekély emel-

kedettsége a' szomszéd keleti 's német tenger felett,

hirtelen ellapulása, ott. hol a' felsbb német vidékkel

e'rintésbe j ; többféle sajátsága, többnyire homokból ál-

ló, kerti földdel, kivált a' keleti tenger körül még igen

vékonyan befedett felülete ; mind ezek önként azon ész-

revételre birják a' vizsgálót, hogy e' vidék még tenger

által bori'tatott , midn amaz már régen meg volt ez

elemti szabadulva. Különösen illy nemnek látszanak :

az éjszakkeleti táj, a' lnebiirgi rónaság. Hannovera'

királyság* éjszaki részében azon csupa fövénydombokból

álló lánczolat, melly ezen kiterjedett sikságot Meklen-

burgon keresztül egy kevéssé megszakasztva felemeli,

*s még inkább Pommerhonnak 's azon túl a' Balticuin-

nak^többi déli ^s délkeleti partjai, hol a' csupa záto-

nyokból álló partoknál fogva még most is csak mintegy

perlekedve látszatik engedni száraz szomszédjának a' viz.

Hildesheim , 's Hannovera körül is , hol illy nem
elmélkedés ersen szövdött eszméimbe , felette emlé-

keztet valószínségére e' hypothesis. Rendkívül hirte-

len síknak enged lejtzéssel végzdnek erre a' Harz'

bérczei. Különösen a' Brocken , mint egy meredek szik-

lahát, melly sok aeonokig habok által vívatott, így

mutatkozik illy emlékezés közben. Gyengítheti ugyan

véleményünket a' [föld' jósága e' tájon.; 4e hiszen ciil-
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túra, 'i csggedcllen s/.orgalniii ninr szülhettek itten illr

változást. Messzebb kiható béfulyás is gyakoroltatott

már emberektl a' föld* sokféle tárgyaira.

A' s/ámos tavak , mellyek kivált Meklenburgot bo-

rítják, luintegy huliározó 's elmaradva lézeng Riara-

déknak látszanak lenni a' tenger nagy tömegébl , nielly

taiiategy roppant hadi test , e' földeken oUy sokáig ü/te

dulongó játékát. '

Sok utas orosz rónasngra emlékeztetnek hiszi e**

tájat lenni. Természet' tekintetébl , megengedem , illy

példánykép gyanánt lehet tekinteni e' vidéket. Sokkal

mostohább itt az adakozó 's kedvesked természet, mint

két, három gradussal lejjebb dél felé es szomszédság-

ban. De bár ha szegényebb is, nincs elliagyatva a' föld'

minden javait használni tndó embertl. Azért nem an-

eyira eredetileg kitn characterénél fogva ítélhetjük

meg a' jelenlétre nézve is. Diadalmaskodott itt az em-

beri szorgalom a' természet' mostohaságan. Nem ruház-

hatta ugyan fel regényes szinnel az eredetileg prózai

alakot , mert illy atlomány egészen az emberi ert felül-

múló ideálok' ajándéka , 's mint táj-szépség egyedül a*

természet' si , 's osztogatásában már megsznni látsza-

tott kedvezésének szüleménye. De már els tekintetre

hirdeti, különösen alsó Szászhon; min népségnek leve

honjává. Mindenütt, még a' legsoványabb tájakat is ki-

tn szorgalom nyeri meg a' haszonvétel' számára ; se-

rényen miv eltetik minden föld, mellya' raivelésre csak

egy kicsinyt is alkalmatos : nyájasan zöldel fenyvesek

takarják a" sivatag homokos térek' szomorú alakját ; le

vágynak csapolva ingoványai, szép ligetek tarkitgatják

minden felé az untató sikságot ; nyájas facsoportok kör-

nyezik az emberek' hajlékait : nagyobb rcszént a' mivelt-
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ség' pályáján indultak már meg ezek^ mintegy szépi'tdrt

visszasugárzik a' nálok uralkodó lelki 's testi jólét a'

vidékre ; épnek látszik lenni minden viszonaiban a* nép-

élet; megadatik a' kell tisztelet minden elkelnek;

nem látszatik a' szegénység más mint azon járom alatt

nyögni, raelly a' sors' kényénél fogva nyomulhat, min-

den idben, minden országban nyakára; nem annyira

nyerseség , mint szelídebb egyszerség rendeli a' pórt a'

tehetsbnek alája. Nem bir ugyan már e' föld* népe

idegzetének azon elevenségével , melly a' dél' fiait an-

nyira alkalmatosakká teszi a' társas életre. Már in-

kább éjszak' szülöttje. Phlegma az véralkatjának ural-

kodó mérséklete. Mintegy észrevenni lehet már rajta

a' ködös német *s keleti tengerek' befolyását. Nem lé-

tesültek földjén is még olly nagyra tör igyekezetek

,

minknek ügyes felfogása , 's nagynemü czolhoz jutta-

tása által nemzetök' nevét olly nagyra emelték Európa'

némelly népei; nem elégj'tetnek ki még itt, egy pár

nagy várost kivéve, a' társas élet' kellékei olly pom-

pás mértékben , mint azt Britanniában , 's más gazdag

országokban látjuk; de nem munkátlan még is a' töreke-

d ernek olly irányzata, melly valami népet nemtele-

nül szunyadozó , 's csupán szenvedleg éldel társai' kö-

rébl kiragadhat 's magasabban eszmél utasok' számára

érdekessé tészen.

Hogy mind e' mellett sok utasoknak a' föld' sivatag

síkságai, amerikai savannák, pampasok, llanosok vagy

orosz steppék jutnak eszökbe e' táj' meglátásakor, ki-

vált ha dél fell jönnek ; ha legalább is untatónak tart-

ják, egyéberánt jelentékenységet nem hijányló arczvo-

natait, unnak oka ugy hiszem a' szem* elkényeztetésé-

ben találtatható. Nem igen messze esnek ide a' közép
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'* déli német földnek regényes vidékei , Kenudnak igéz

környéke ; mind e^ tájnak ama/ual már jóval vons/óbb

kls7.ine. Jöjjön azután egyszerre ide az utas, annál

élénkebben visszaeniléke/ik a' szépnek ott látott jelene-

teire; annál készebb lesz, szigonin megbírálni a' keve-

sebbé kelleni cteset, annál nntatobbnak fogja képzelni

azt, a' minek képén máskor bizonrosan vonszó csinos egy-

szerséget venne észre . En is megbirálván késbben

kedvélvem' akkor érzett helvzetét. midn e' siksá^rba

elször béhatettam , nem csekély magassága fokon vet-

tem észre akkori meglepetésemet ; ámbár nem vagyok

ejjréberánt ellenséíje a* siksá°:nak , csak mutassa enibe-

ri szorgalom kitn jeleit. Nem is maradhatának ezek

sokáig rejtve ellem. Uj kedvtelést érezve, tökéltem

el magamban utam* további folytatását.

Utam folytatása. Kilátás Hülfershergrl.

Utolján láttam Hlfersbergrl Hildesheiiiiot , 's

egyszersmind megpillantottam Hannoverát, fvárosát

azon kis királyságnak, mellybl az országatyai ház ki-

repült, hogy egy sokkal nagyobb 's pompásabb fészek-

ben költhessen , meghagyván magának az sit is, mint

egy minden esetre végs segítségül segedelmezhet to-

jás-pallost. *) Xera csuda, hogy e' hitalmas oroszlínnyá

vált ló *') olly kevéssé látszatik tekintetbe venni böl-

csjét ; olly fényes magasságúvá leve mostani lakhelye,

») így neveztetik Dnuán túl azon tojás, mellyet a' tyúk'

fészkét kiürít gazdasszonyok készakartra megszoktak
hagyni.

i^
••) Az oroszlány Britaaniának , a' ló Brauuscb\ieignak

c2ine.
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hogy onn^t csak tengerek' látását 's karolását tarthatja

hasznos ápolásnak.

Gyönyör napfény mosolygott mind elttem ,
mmd

hátara megett a' sima gombokban végz tornyokra ;
vil-

logva látszatott amaz bucsut venni, ez köszönte'séyel

kedveskedni. Messze terült körülöttem a' kellemes ég,

's alatta a nyájas sikon megújult természet. Csak tud-

nánk vágytjinkat is a' megelégedésnek illy tisztán mo-

solygó ege alatt legeltetni, 's bizonyosan ártatlanah-

bul simulnának el az életnek számos hullámai, küzd

sajkánk mellett!

Balra a' Lemé folyam' völgye 's ezen túl Porta west-

phalica felé Weser vize' környéke szélesítek a' látkört.

Békeszint hirdet fejér* szalagként húzódott elttem

a' sima országút , elevenen zöldel dombok 's völgyek

közölt. I-y halad versent, párosan a' szebb jöv' re-

ménye is,'testvérével a' rendületlen nyugalommal, egy

önkéntes elvonultságban él nagy lélek' kebelében! El-

tem egy szép reggelét, 's utazásomnak egy nagy innepi

pontját éltem. Bátorítatva indulók odább ,
éjszaknak.

Szép falukon vive keresztül utam. Szorgalmasan

mivelt táj. A' lakosok' kitn csinosságu hajlékai elég-

gé kezeskednek azeránt, hogy a' táj egyszersége er'

elhaladásában 's emberi jólét' boldogulásában gyönyör-

köd utasok' számára nem lessz kiállhatatlan. Meg a

szegényebbek' házai is kitnleg magasak ,
tetszetsek 's

tiszták. Majdnem mind egy-két emeletesek, csinos fa-

laik téglából épültek; ell csupán a' homlokzaton 3 - 5_

jókora tiszta üveggel borított ablakkal diszeskednek.

Sok más országbéli kunyhók' ajtaival kitehetnének nagy-

ságra nézve ez ablakok. Fedeleik cserépsindely ,
itt ott

hollandi módon, egy igen lapos, és fekv Sbetü', vagy
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pergamen-tekercs* formájára , ngy hogy minden darab

sindely szomszédjának ke't behorpadott végébe hosszasan

fektettetvén, könnyebben ellcntállhata^ szélvésznek, mint

a' mi házfedeleinket bontó lapos rokonai. Nálunk csak

a' pártázatot beszeg vájt alakú sindolyek hasonli'tnak

hozzájok. így láttam már néhány fedelet Csehországban.

De látni ezenkívül palyakvel befedett házakat is, *)

hol a' fedélrl lecsüggó eszterja leereszkedik a' ház' fa-

laira, szinte a' földig, ugy hogy az egész hajlékok te-

mérdek nagysága felpánczélozott gömböket, vagy pik-

kelyes bödön-halmokat mutatnak.

Mind inknbb érthetetlenné vált elttem a* falusiak'

nyelve. Az emelkedett tájakkal együtt a' meisseni sz-

ejtéstl is bucsnt kell már itt a' falukon venni. Xem
ugy a' városokban, hol minden ember folyt'ást érti 's be-

széli az Írásbéli német nyelvet. Mind inkább terjeszti

hatalmát Meissennek uralkodóvá lett tájszólása, még a'

foldmivelk kzött is, kik egyéberánt. bár a' föld' szi-

nét legtöbbször újítják meg, magok a* föld' szellemi uj^

ságaitól , városi atyjokfiainál rendszerint sokkal késb-
ben érintetnek ^n áltoztattatnak.

Déltájban majdnem sütre hevüle a' tavaszi nap'

kedvez melege. Nagy csapat lóval találkozám. A' ki-

rályi hannoverai ménesekbl vásároltatott a^ hesszen-

casszeli választó-fejedelem' számára. Altaljában Hanno-
verában már több 's szebb ló találtatik, mint közép

német földön. A' hannoverai 's braunschweigi lófajtát

áltmenetnek lehet tekinteni a' nehéz test déli német,

's a' könny futó szép meklenburgi lavak között. Ang-
liával szorosabb egybeköttetésnél fogva könnyebb is it-

•) A* Rvnus korul mt'g több iJly uemü fedelezést.
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ten jóvér lovakhuz jutni. Azt tapasztalni a' gazdag ki-

rályi istálóknál.

Hatmovera, Tahle (T hóte. Játékszín, Tem-

plomoh. Waterloo-emlék, Leibtiitz'emléke, Jau"

seni ágy. Fogadók^ czimjei. Apró székesvá-

rost népszorgalom. Pénzláb, TVerlhof emléke,

Auguste herczeg-kisasszony . Formaruha,

Délután Hannoverába érteni. Szálásom Hamburg

városnál volt, igen csinos fogadóban, az Újváros' tem-

plomához általellenben , melly Leibnitz' sírkövét mutat-

ja. Itt is , mint egész éjszaki német földön, minden

elkelbb fogadókban az ebéd , némellykor vacsora is

tablé d hóte. Nevezetesen egyszeresülnek, az igaz, e'

szokás által a' fogadó' követelései , de annál inkább

megszorítatik az ételválasztási szabadság. Egyéberánt

jótékony az illy szokás , minthogy igy az ételek'

árjegyzéke pontosabban meghatároztatván , a* vendégl

gazdának krétája a' számvetéskor nem csuszamodik olly

könnyen ketts vonatokra, 's utas erszényét olly tá-

gas önkénnyel nem vijja.

Négy nagy tornyot mutat Hannovera ugyan annyi

templomon, valamint Hamburgban. Téglából alkotta-

tott mindenik, valauiint a' magánosok' épületei is. Nem
lévén fején'tve falaik , a' részek sem látszanak rajtok

olly szoros egybefiiggésben lenni, mintsem azt kifején'-

tett templomokon látjuk , 's e' szerint els tekintetre

arányzatilag kisebbek. Még szembetnbben tolódik vizs-

gálásunk elébe illy fejérítetlen templomok' tornyain ez

észrevétel. Nem emlékeztetik a' nézt olly bátran álló

Bzobor- óriásra, mint a' millyeneknek képzelhetjük azon
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társaikat, nicUyek, legyenek bár még olly egys/eríiek

,

de csnpa fejér szinben tündökölvén, mint valami pusz-

tai lángoszlop , bátor emelkedéssel idvezlik a' légkör'

masfasabb öbleiben szálon^ró felvhóket.

A'' város 243 párisi lábbal fekszik magasabban a'

keleti tengernél, uiellynél pedig majd két grádussal bel-

lyebb esik a' szárazon. E^ szerint a' föld' lejtsége éj-

szaki német földön Harzon tiíl a' teníjer felé már igen

csekély. A' Leine vize által, mellynek egy ága Göt-

tingán is keresztül roegy, két egyenetlen részre osz-

lik, u. m. az Egyed-újvárosra és azó-ra; 79 utszái kö-

zül csak a' Friedrich- , a' György- , a' Leine-utszák

elegend szélesek. lS26-tól fogva gz világosítja ut-

száit kellemes tiszta fényével. Lakosai csak 23,ÜOO-re

menvén igen közép nagyságú város volna , hogy ha a'

nagy udvar, melly itten a' király' jelen nem léte elle-

nére is, tartatik, elevenebbé nem tenné. A' kir. vár

1636-tI fogra épült; a' westphali uralkodás alatt ka-

szárnyává , "s részszerént kórházzá változott. Most azon-

ban vissza nyerendi régi rendeltetését. A' Cambrido^cL

herczeg' személyében kinevezett alkirály? számára ké-

szítetik el, ott létemkor ersen dolgoztak rajta, ha
csak azolta ismét abba nem maradand a' munka. A' lo-

vagok' teremé a" Guelph vitézek' czimjeivel ékesül. A'
vár' hátulsó részében esik az operaház, rendeltetésével

megegyez alakkal diszesl ; építése' módjára nézve is

Németország' legnevezetesebbjeihez tartozó. Öt páholy-

sorának mindenike fél karimát képez, a' közben fekv
három egyenként 19 páholyt számlál. A' rangpáholyok

(Ranglogen) csak nemesek' szamára állnak nyitva. A*
parquettot, melly a' parterre eltt \ agyon, a' tisztek

Uiogalják, gyérebben a' üzépuem, szintúgy , mini Ber»
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lin, Lipcse, Weimar, Cassel városokban. A' házban

elfér 1300 neV.ó'. Bayárd viteV halálának adatását lát-

tam. Ruházat 's diszítvény kitetszleg szép. — A' vár-

nak hátulsó része Leine vizére szolgál, két udvarral

bir, e^y négy- 's e^y hároinszegüvel. A' várteiuploin

11 boltozat által van kivájva, sírboltjaiban vágynak

az 1571-ben Braunschweigból ide szálított ereklyék

is, mellyek között szent Mark' hüvelyke. Ezért Velen-

cze 1-s György királynak 100 ezer aranyat ígért, mert

a' vclenczei Mark' testén épen a' hüvelyk hibázik.

Legrégibb templomok Jakab és György, ez egy tö-

kéletlen toronnyal, melly még is 306 láb magasságú.

Megnéztem János-templomban Leibnitz' sirját. A' sirk

igen egyszer 's csak e' két szavat mutatja : „Ossa Leib-

nitzii." Kár, hogy földpadlatul szolgál, 's hogy lábok-

kal tapodtatik azon hires bölcs' sirja , kinek egyetemes

esmeretei olly magasan szálongtak az akkori siii ér tu-

dósok felett ; kit VLik Károly császár is barátságára

,

levelezésére méltatott , 's czimekke^i diszesített.

A' János-teuíplom a calenbergi újvárosban fekszik

j

épült 16GG-ban. Három sor ablakai vágynak. Dereka

keresztet képez. Bell a' hajó merész bolthajlást mu-

tat , oszlopok nélkül, azonban nem masszív. Az illyen

épületi kereszt-formák a' templomok' díszét igen emelik

,

's kivált régi góth építk által jeles czifrázatokkal szö-

vettek az egészhez, mint p. o. a' magdeburgi, 's még

inkább a' halberstadti tisztes pompájú dómokon. Miért

nem tartolta meg az ujabb góíh ízlés ezen czífrázatokat

,

j). o. a' mi szombathelyi, egyéberánt dics pompával

készült cathedralénkoa ? Az illyen pompás ékesítések a'

régi dómok' roppant derekának mintegy díszemel öltö-

zete. Magas ideálja ielé ragadtatik általok a', phanta-
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sia , a"" niivesz' teremt ereje't ke'pzeljük általok jobb ie'-

tünk' homályosan sejtett virányain legelészni. Mintha

egy organicus egészet, egy mivészeti ihlettel ég felé

emelked roppant növényt látnánk. \eni tudjuk : a' k-
vé válni lats/.ó terebélyes fákat bánuiljuk-e inkább, vagy

az olly szépen öszvehangzó egység' bátor sokféleségét,

a' szent buzgságnak alakokkal kifejezit. Rajtok min-

den e^yes diszítvény, majd mint a' múltnak mély öblébl

kiálló mivészeti virág diszeskedik, majd kiilün véve

mind meg annyi kis önálló alkotvány gyanánt mu*

tatko/ik.

A' vár megett nyugott felé vagyon a' tágas espla-

nade, katona gyakorló hely, hol épen számos ujonczok

voltak egybegylve. Éjszakra az ország' levéltára, ide

általellenben most építend kaszárnyák szegik bé e' tért.

Nyugati szélén egy kis dombon pompásan ki fog tnni a'

már is toronynem emlék JVíderloo' nagy napja' dicsí-

tésére, mellynek kivívásában a' hannoverai seregek

is részesültek, habár csak a* második ütközet-rendben.

Teken-nemn meghajló négyszög kövekbl készült ma-

gas oszlop ezen emlék; bell tehát üreges fog lenni,

*s csiga lépcszetet rejteni. A' terv szerint l6 láb ma-
gasságra fog emeltetni. Altmérje \2\ láb, bell a' lép-

cs 190 fokra emelkedik ; fejezete a' gyzelem' istenné'

jével fog ékeskedni. Int példa minden felfuvalkodott

emberi nagyságnak, hogy hatalmával visszaélve, levere-

tését illy emlékek fogják hirdetni. Az éplet-félben lé-

v mivet srn környékezik a' számos állások. Ezek4

nél fogva messzirl góth izlés toronynak látszik, 's

majdnem ékesebb alakot szinlel, mint majd midn egé-

szen kész leend. Az egész a* tágas térnek imposant te-

kintetet fog adni , 's igea Cüélerányosan néz katonai gya*
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korló térre. Még oldalvást mutatkozik egy béke'sebb

,

ha bár sokkal szere'nyebb emlék , Leibnitz' tiszteletére.

Görög templom, 12 egyszer, de alkalmas vastagságú

oszlopokon. Benne a' bölcs' biisztje , a' templomban lé-

v sírkként illy egyszer felirással : „Leibnitz," 'a

hátúi, a' mivésznek nevén ki'vül a' fedél' ormozatján mes-

szirl olvashatni : „Genio Leibnitzii." A* helyzet igen

szépen vagyon választva. Az egész tér ketts, magas

füldbástyával körülvéve, most sétálóul szolgál, 's a' hil-

desheimi hegysorra kellemes kilátással kedveskedik.

A' házak , valamint még Csehországnak némelly ré-

gi városaiban, Iglau, Csaszlauban látni , részszerint tz-

falasak, homlokzattal az utszának fordulók, 's régi ren-

detlen épités-módot mutatók. A' tzfalakon szinte olly

kevés Ízléssel, gömböly tégla-csoportozatok által ké-

pezett sok apró tornyocskák, a' kietlen sokféleséget leg-

fellyebb régi voltok által teszik érdeklvé. Még leg-

több s?.ép házat találni azon soron, melly az esplanadra

szolgál.

Nevezetes a' gavallér-hid körüli fogházban vC janse"

ni úgy, csökönyös foglyok' szájnára. Belé fektettetik

az ember, de úgy, hogy a' leszorított test, semmi kín-

zó szorongatás alá ne vettessék. Egy tisztvisel nagy

készséggel megengedte megtekintését, tstént elszólít-

ván a' tömlöcztartót, hogy megmutassa. Készülete egy-

szer , 's czéljának már az által is megfelel , hogy a'

köteked fogoly, beleszorítva, ellentállásának haszon-

talan voltáról hamar meggyzetik. Külsejére nézve nem

igen különbözik egyéb ágytól , hanem fejtl 's lábtól vas

karikákkal bír, hogy a' nyughatatlan vendég' nyaka 's

lábai brvánkosaihoz csatoltathassanak. Függelékül még

két mozgó gyámok, az ágynak tetszés szerint felemé-
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lese, 'a leeresztése végett Nem látszik wgyan rajta k-
lnus inive'szet, hanem az általa eszkuzlend cze'lt teo

kintve, a^ hannoverai igazság szolgaitatóknak nem ke-

vés becsletökre szolgál.

A fogadók' czinijei itt is, mint felsó Szászhonban

nem fejeztetnek ki képesen ; a* sokféle barmok helyett

inkább városok választatnak cziml> fképen az iliy

nem nagyobb épületek' számára. Így vagyon ez a'

keleti tenger korul is, 's a* Hanza-városokbari. —
Sokat köszönhetünk az utazásnak oUy részben is^

hogy sok csekélységet több példányaiban egymás mellé

állítva *s egybehasonlitva érdeklbbé változtathatunk,

belle íigyelemre méltó resultatumot húzhatunk, 's áltál-

jában a^ hasonlítás' sokszori lehetsége állal minden

emberi ügyet vizsgálat' tárgyává tehetünk. Csekély csak

az lehet, iuelly az öszvehasonli'tás által semmi világo-

sításra nem vezethet, vagy a' mi, sem mint ok, sem

mint okozott, el nem mozdíthatja esméreteínket. A*

népéletben , mellynek kihatásait csak utazás közben

vesszük jobban észre, hol annyi csekélyeknek látszó

viszonok lassanként olly nevezetes következményeket

fogantának, nem lehet semmi is csekély ^ a' mi s/.okás

által többszörös példányban ismételtetik , történjék ez

bár csupán tulajdon határai között szkre szorult kiter-

jedésben. Így a' mindig egy helyben lakók százszor el-

mehetnek fogadói czim eltt, a' nélkül, hogy szemök-

be tnne a' felirás, p. o. „^um rcmifdjen ^aifcr , vagy ^o*

nig" 's a' t. En pedig illy felülírással a' hannoverai, 's

alsó hesszenieket öszvehasonlitván , imé , a' nyelveszek'

számára szolgálhatok azon megjegyzéssel: hogy itt a'

„jum" helyett, többnyire „im" irattatik, p. o. „im

rmifd;en ^aifer^ tn bem grünen ^aum"* 's a' t. Továbbá
7



— 98 —

megjegyezhetem, hogy itt is, mint mindenütt, hol a'

c/.iin kép által eladva nincsen, a* ®a(ll)of felírásnak se-

hol hijánylani nem szabad; valamint hogy a' ©allbof,

az az vendégfogadó , 's Hotel , az az ennek els rangu-

ja ; más fell mind e' kett 's a' csupa ©afiivirtíjfd^aft,

az az egyszer kocsma, vagy harmad rangú fogadok

között a' különbségi határvonal már magok a' tulajdo-

nosok által szintébben 's kifejezettebben huzatik. In-

nen még fellyebb emelkedem azon következtetésre*

hoo^y mentül közönségesebb a' nemzeti csínosodás 's ele-

venebb a' közlekedés, annál bizonyosabban elvágyón az

életnem a' népszorgalom' részesei között osztva , s an-

nál ritkább — 2^ charlalán (kontár). íme, bebizonyítása

elbbeni állításomnak, hogy az itthon csekélyeknek lát-

szó érdektelen tárgyakat , — könnyen fontosakká tehe-

ti az utazó csupa öszvehasonlítás által, 's ho^y észrevé-

tele nem kéntelen a' bizonyítást erltetve súlyosító lo-

gicai vitézek' *s a' syllogismus-vadászok' példáját kö-

vetni. Az egyszer kocsmákra nézve még azt jegyez-

hetem meg, hogy nékik is hijánylanak bizonyos jelek,

mellyekkel nálunk találtató társaik szerteszét büsz-

kélkednek. Nem látni rajtok e' tájon oljy sok czifra

czé-réreket, mellyek nálunk különbféle szerekbl , u. m.

fenybokor-gallyból, legyez formán felhámozott forgá-

csokból, paripa' füléhez is beill czifra posztó-rojtok-

ból készülve, kifüggesztésök' czélját vaíóban rejtélyessé

tennék, hogy ha olly magnesi ervel nem tudnák ma-

gokhoz csdítni, itt is, mint mindenhol, Bacchus' szor-

galmas tisztelit, 's ha ezek nagyobb részént olly vilá-

gos nyomait nem viselnék külsójökön is bókolgatásuk-

nak ; ha ezek olly találékony ösztön által nem ragad-

tatnának , — itt is , mint mindenütt , — oda ,
hol ki-
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csapongó kedvtele'goknek áldozhassanak. Ha nem él is

az iily helyek' csalogatása virágos nyelvvel , reá talál

az, ki csupán csak érzéki gyönyöreinek virágos pályá-

ját kivánja taposni. St ha a' régi példabeszéd szerint

czégér nélkül is hisszük elkelni a^ jó bort, itt minden*

felé jó italra kellene számolni. De erre csak azt mond-

hatjuk, hogy itt is a^ képes Írásmódot Bacchusnak 's az

hbéreseinek , a* ser ^s páiyinka>házaknak útmutatói-

ról, nem annyira a' nagyobb mértékletesség, mint csupán

a' betiis irás tolta el.

Hogy hR én itt a' fogadókra olly ersen félre sza-

gul fi o s^fTveimet fordítók, hogy talán olvasóimat is un*

twtoin. iiOc&assák meg mint utasnak. Elbb mondottam:

az utas eltt sok tárgy érdekessé lessz, oUyan is, melly

egyébkor tulajdon ligyelmét sem tudta magára vonni.

Hat a* fogadok hogy ne tartoznának ide , midn ezek

illyenkor akaratunk ellen is figyelmnk' f tárgyává vál-

nak? Ezek teszik illyenkor a' kalauzi jegyeket annyira

szükséges pihenésünk' számára, 's lehet-e rossz néven

venni, ha erre nézve többször eszméldik rólok az utas?

Mi újíthatja meg fogyatkozó erejében a' vándort, ha

elfáradva , lélekzetében az alkalmatlan portól fojtogat-

nia, a* nap' süt hevétl ellankadva, lépetik meg az est

ve által? Ha vad szelek' csapkodásaitól eldurvult ar-

czát nyugalom' ölébe óhajtja hajtani ; nem kéntelen-e

illyenkor tellyes bizodalmát fogadókban helyezni; nem
esik-e illyenkor magánál a' megnyugvásnál is jobban,

inidóu nyájas képekre akadhat a' befogadó fedél alatt ^

ha nera kéntelen a' nyájasság' indító okait nyomozni?

Bizonyosan eltikkadásában, ha nyugalmat reményíhet<

núnden utasnak fontosabb minden más helybeli neveze-

tességeknél azon pillanatbaii egy fogadó, 's az fog lenni,
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reményiem, — szíves olvasóimnak is, kivált ha ok is

kivannak utazni, vagy már utaztak.

Hannoverában a' parochialis oskola' javára kénsze-

n'tes gyakoroltatik, annyiban, hogy az iskolát meg nem

látogatók'fsziiléi kenteiének a' tanítókat kárpóüani. Igaz-

ságod csak iigy lehetne e' rendszabás, ha csupán olly

szülék ellen intéztetnek, kik képesek gyermekeiknek

oktatást adni , 's nem adnak. A' 90 ezer darabbal bíró

kir. könyvtárral van egyesítve Leibnitz' hagyománya.

Van illyes a' városi hatóságnak is, 40 ezer darabból ál-

ló. — Hannoverának se sok, se jeles gyárai nincsenek.

Ennek egyik okául véli 8tein földleiró azon kö^nylál-

lást, hogy a' kisebb székesvárosok' lakosai között az

udvarok' formái könnyebben utánaztatván, i'gy a' nép-

szorgalomnak nem igen kedvez, 's elkel hivalkodást

ápoló feszes tón is jobban lábra kaphat. Lehet ezt va-

lóban észrevenni más illy helyeken is. p. o. Casszel

,

Slrelitz^ Desszau ^Bernhurg ^ Cöthen , Weimar , Rudol-

stadt, Schleiz ^ Gotha, 's a' t. városokban. Kivételt
|

tesz ugyan ,
pedig nevezeteset, Brannscliweig \ melly az

alsó szászhoni belföldnek, st Lipcse, 's már most

Naumburg után is , legelevenebb vásárhelye.

Az ország' pénze Hannoverában veretik a' lipcsei;

vagy is 12 talléros láb szerint, melly 18 forintos lábnak

is neveztetik , 's most mint 20 forintos láb van forgás-

ban. Ezután jön i>a' porosz Courant, melly 21:20; a'^

hollandus forint 13 peng pénzi , vagy is szász garasra

van határozva. *) Azonban a' posta mind evvel nem gon-

dol , mert csupán szász, vagya' mi conventiós tallé-

rainkat veszi el , 's a' többit csak a' közönség' vesztes-

*) 1834-dikben a' porosz pénzláb fogadtatott el.
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ség^vel, iftint ezt en is tapasztaltam. Különös neveze-

t pénznem a' Mattier , Uannoverán kívül, ciak ürauD>

schweigban kelend, megegyez 4 fiU. >agy 4 raária-

garassal, melly ugyan ezen két statushan veretik, de

már mint conventiós pénz, másutt is kelend. Kará-

csony' hetében három nappal az innep eltt az ugy ne-

vezett Christmark tartatik , valamint az egész protestáns

német földön. Bizonyosan hasonló ártatlan repes örö-

möt senmii más vásár nem éleszthet e' földön.

De annál különösebb szokás, hogy Húsvétkor 's

sz. Mihálykor a' szegények eltakart képpel nagy körül-

járást tartanak a' városban. Mit szégyeneinek V a' sze-

génységet ? Az magában még nem szégyenhoz. Vagy

irgalmat akarnak gerjeszteni? Ez elbb éledez, ha sze-

mélyes tekintet is szólogatja az adakozó' szánakodá-

sát. — A' fákkal beültetett sáncz a' kir. mulató ház

köri, a' k- és Cleve-kapuuál kellemes kilátással bir,

a' Deister* el-hegyei felé , a"* Benter' irányában. A'

Deisterhez délre Lauenslehi; a' Mldesheimi ^ 's délkelet-

nek a' Harz hegység, az ide 12 mértföld távolságú

Bruckennel. — Félórányira fekszik Herrenhausen kir.

kéjlak, 169S-ki építvény. Benne találtatnak Braun-

schweig' uralkodóinak arczképei. Jobbra a' narancsház

23 bronzé büszttel , mellyek között Xero jeles ;
— 's egy

vizszökés , a* raelly 1718-ban készült. A' Herrenhausen

felé viv utón még egy más kéjlak, Montbrillant,

Közönséges kertek: a' tÖnnehöhni ^ az Egyed-: *s

az ochseiikopji a' fkapu eltt. Kirchrode falunál kir.

vadaskert, 300 szelíd dámvaddal, nyitva a' közönség'

számára. — Ide Pyrmont 14 órányira esik. Braun-

sehweigba a' leg;-övidebb ut Pei/ie-nek tart. mellyet
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ugyan en, a' regenyes szomszédságú Hildesheim' kedvé-

, ért elmellzvén, Lafferde nek elkerültem.

Ar. Oi^os' temetjén , tszomszedsHgában a' város-

nak, ÍVerlhof *) emléke, a' temetnek alkalmasint köze-

pében. Lábtója gömböly, ezen egyszer prizma , melly-

nek egyik oldalán Aesculap' kigyóbotja, a' másodikon

»' jelesítettnek bsztje , a' harmadikon egy koszorús

lant. Alatt: Pavlo Gottl. Werlhof nat. D. 26 Mart.

1699. Mórt. D. 26 Jul. 1767 — Amici P. 1783. — A'

temet igen gazdag emlékkövekkel ; fábl készülteket

alig látni. Kfallal körül vagyon ugyan véve, de fák-

kal nem, ellenére sok más németországi társainak.

Itt gyakrabban találni az útszákon énekl asszonyi

népet, mint egyebütt éjszaki Németországban, talán

mivel ide könnyebben beeres/tetnek , vagy hogy, miv^l

a' benszlöttek neni olly énekjelesek. Mint egyéb né-

met tájon 's nálunk is, többnyire Csehek, az éjszaknak

ezen vándor hangmivészei.

Láttam az alkirálynak mintegy 12 esztends leány-

káját, Angnsta berezegi magzatot. Xevelnéjével kocsiká-

'/ott kisded hintón , aprózó gyors lépés szamaraktól vo-

/ natva. Hitkán tapasztal e' szegény megvetett állat illy

szerencsét, ritkán méltattatik hasonló elkel szolgálat-

ra. Szokás itt sem lehet illy kocsikázás, két napalatt sen-

ki által sem láttam ismételtetni. Azonban nem látszott

senki is bámulni a'szembetünséget. Ha Hannovera Ang-

liától tanulta az illy közönbséget, 's ha más izlési k-
lönczségek eránt is ennyire türelmes, nem bánhatja meg

egybeköttetését Britanniával.

A' katonaság' formaruhája is, kivált a' gyalogságé,

Angliára euklékezteti az idegent. Veres frakku , fekete

*; Ö tette tt' chiimhejat Tséiuetoi8Kágban liasználhatóva.
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hajtókákkal; a testr buszárt is/.tek setét kékek, arany-

ra , kalpaggal , mint a** braunschwcígiak. A' gyalog-

ság' házi köntöse fehér, veres hajtókával.

Postások' formaruhája, . Ifeseri JS'íeuurff,

Helységek, Tzei,

Utamat Hannoverából Bréin.-inak postán folytattam.

Kocsink gyorsnak neveztetett, mit a/onban bé nem bi-

zonyított sem pósta-czédulám , sem tai)asztalásom. Ko-

ra reggeltói kés estig tartott 12 mértföldnyi utunk , ám-

bár jó idején eljöttünk Hannoverából. Angol módra

a' pósta^ cselédjei is veres forma ruhát viselnek ez or-

szágban . valamint a' gyalog katonaság. Conductorun-

kon hosszú veres köntös' kiáltó szine csupán egy dere-

káig ér fekete bársony gallér által mérsékeltetett, még
e' mellett is furcsa szamieli rémes jelenetet képzeltet

az andalgó eltt.

Hanaoverán túl Bréma felé már szakadatlan a* sík-

ság. Csupán Kübeli Neiistadtnál látszanak néhány kis

dombok. Itt volt els leváltásunk, ide nem messze kez-

ddik a' tzekes lapály (Sorfmeoi). Déli nyugtatónk-

nak , weseri JVienburgtuik kÖre már látásunkat sem ré-

szesíté hegyekben. Ltunk szakadatlan Hannovera ki-

rályságban ment, ennek fképen Hoi/a '8 D/ep/iolz gróf'

ságaiban. Az utak Hannoverában elég jók, itt is ma-
cadami mód *) szerént ujítatnak, mint kÖzép német föl-

dön,^ de nem különös utászok (Chausseewárter) által.

*) Macadaini niúd abbao all, hogj' az ut csinaiásra való

szer apróra dszvetüretik , minekeitte útra htutetiiék.

Sok helyett a' kocsikerekek \ agynak alája vettetve e"

foglalatosságnak.



— 104 —

mint a' s/ász statusokban, Hesszen-Casszelben , 's f-
kép Prussziában. Azonban az útpénz is elég sren
szedetik, minden kis mértföldre. — JVienburgig még
igen csinos helységek látszanak , majd csupa cseréppel

fedettek. De azután már jnek ócskább házakat mutató

helységek, nádas fedelekkel, nem olly csinos külsvel.

Altaljában Hannoverában , kivált annak Bréma felé

es; tartományaiban a' földnép nem olly tehets, mint a'

szomszéd országokban , hol a' föld hasonló minémség,
Knnek okai könnyen feltalálhatók, a' feudalismusnak

srbben létez maradványaiban. Eltávoztatásukat er-

sen reményiették az ezen esztendre öszvehivott ország-

gyléstl. — A' házak' formái ismét szembetn saját-

ságot mutatnak , mellyet wesertájinak lehet nevezni.

Szélesek 's magas fedelüek ; kapujok nem mellékesleg

,

a' ház mellett nyilik, minthogy soha sem hajtottak , ha-

nem a* homlokzat' közepén , olly formán , mint a' fels

magyarországi fogadókhoz mellékelt úgy nevezett állá-

sokon. Kik csak Olaszország' paradicsomi vidékein,

vagy Helvetia' roppant Alpesein vélnek sokféleséget,

's a' természet' mulattató munkálkodásait csak illy tá-

jakon keresik, a' Weser korul bizonyosan kétségbe es-

nének. Ritka táj leszen számokra untatóbb. Az egy-

szer phiegma' lapos alakja nyomta jegyékét reá is,

mint lakóira. Mind e' mellett nem sivatag pusztaság e'

táj. Minden felé, ámbár eredetileg csak ingoványos

lapály, mulatja az élet at'ó ^yorgplriti* nyomait.

Ha másutt nem talál földet niivelésre a' lakos, ke-

res a' tczektengerben ; szigetként megvívja magának,

kiszakasztván azt a' puszta rónaságbói. Azért engem e'

táj sem kinzott untatásával. Örültem az emberi szor-

galom' találságán, mellynél fogva ott is, hol vizenys
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ala[i a* lakiosoktól izmos tagn erdket megtagadott. -^-

épen ott a' rest' föld' ügyes els/áli'tása által , ennek meg-

szárított héjából tzeló szert tud kiteremteni. A* tózek

tégla-formára vágatik; üres helye azután 10 — 30 esz*

tendeig hever, az alatt ismét új tzeket termeszt. A*

fejér nem olly jó , mint a' barna. Nienburgon túl már

W eser-hosszát mentünk a' bal parton , minekutána azoa

városnál e' folyam' egy hidján ált kelénk. Lti társaink

között emlékezem egy uti fovigyázóra, Brassuniból

,

Bréma , 's Aurich között lakóra. Okos , mérséklett

gondolkozású ember. A* másik, egy casszeli színját-

szó, heves mozdulatai által életnemét igen kitünteti.

Kés estve értünk be Brémába egy hideg ess ta-

vaszi estvén, Április' közepén.

V.

JBrétna.

Bréma szorgalma* Dompiacz. Epületet.

Olompincze. fVeser^ hídja, Vizmozgony, Vá'

rosházi pincze, JS'ormal évi bor. Aktistika

hólt. Schtltttng. Szélmalmok. Ebédlés' ideje.

Viselet. Groot. Draesecke. Olbers, Gesches ^^
étet. Hajókázás, KépzeményelC ereje.

S»épen használja e' város a' bécsi congressztl ki-

mondott, függetlenségét. Az egész weser-környéki köz

szorgalom' középlete; fképen a' kereskedésben. Virá-

gozva zi ezt a' tengeren, felülmúlón minden más né-
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liiet varosokat , Hamburgot és Lübecket kiveVe , 's ev-

vel is versenezve.

Ugyan a/.on ke't^f kútfbl sza'nnazik mind e' há-

rom város^ jóle'te, politikai's természeti helyzetének ked-

vez nemüségébl. Mind a' három független, mind a*

három ugyan annyi nagy folyamnál fekszik , közel a' tor-

kolathoz. Szorgalmi ajtaja mind a^ három a' német föld-

nek , két tengere, az éjszaki 's a' keleti felé. Lakosai

az illy ajtók' rei, 's okosan használó birtokosai. Kö-

zöttök Bréma a* második. Nagyobb részént az ha-

jóik szedik feL azon árukat, meilyek Weser' körérl

tengerre száli'tandók ; viszont innét bátorkodnak , új

rakodások után a' belvizi kis hajók . fellyebb hatni

,

szinte hannoverai Mindenig a' Weseren, a' melly hajó-

kázhatóságát 's nevét a' besszen földrl jöv Fulda

,

's a' thíiringi erdség szülte Verrának egyesülése által

említett városnál nyeri. Esztendnként mintegy ílOO

hajó érkezik mostan kikötjében. Bréma azonkívül Eu-

rópában a' déli német kiköltözk' nagy részének számá-

ra utolsó gyülpont. Itt gyülekeznek öszve a' más hont

keresk, itt alakulnak egész hajói társaságok, osztozni

á* több hétig tartó tengeri út' igen kétes viszontagsá-

gaiban , itt búcsúznak el örökre régi hazájoktól a' ki-

költözk ; itt Szálnak hajókra, hogy eljuthassanak Ame-

rikába , hol az életnek több jótékonyságát , nagyobb

kényelmüségét reményük , hol a' nyughatlan elmüek

itthon veszteglett lelki erejek' számára téresebb szín-

helyre számolnak ; hol minden esetre még most az élet-

nek tágasabb 's többnyire új, de szintúgy felváltva derült

vagy borús köre nyiland ki elttök. —
En Brémába egy útitársammal, Aiirichba igyekez

jövend házi nevelvel a' szép Hárs-udvarba száltam. A'
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tágas dompiaczra (Domshof) néz e' csinos fogadó. E*

tér is, valamint Hamburgban haüonlQ nev testvére *s

fiitaljában az éjszaki német földi régi városoknak , mint

]>. o. Magdeburgnak, Hallenek, CasszeP régi szakaszá-

nak, Jenának, 's többeknek f piaczai, tágas voltokat,

lígy látszik, annak köszönik, hogy a' város' többi ut-

szái' rövidségével tágultak ki. Majdnem mindenütt,

hol illy szép a' ftér, annál setétebb' 's szkebbek

a' többi utszák. Lgy látszik, ezen térek ugy támadtak^

valamint tavak folyóvizek' elakadásából , a' hol t. i.

ezek elkeskenylvén , minden fell. elszoritatnak, ott ki-

öntenek, *s kerekes kitcrlésökben lassanként állandók

lesznek. Az utszák ottan a" folyók, piaczok a' tavak;

az elkeskenylés' okai "s történetei a' középkor társas

életében könnyen feltalálhatók. Mennél szkebbek ama-

zok ; ezek annál tágasabbra terinek azon folyam kö-

ri , rendszerint nem több mint egy példányban.

Bréma közvetetlen a' Wesernél fekszik. Nagyobb
szakasza az Óváros a' jobb , kisebb az Ljváros, a bal

parton. A' kett között húzódik a' VVerder *) 's a sé-

tálásra fordított földbástyákon kívül még egy külváros.

Vagyon benne 5850 ház, 38,000 lakossal; tehát, a' nagy
házakat tekintve nem igen népes **) Közöttök 14,000

Keform. 's 1000 Zsidó. Különös sajátságot mutatnak a'

régibb épületek , mellyeknek, mint Hannoverában, tz-
falaik az utszának vágynak fordulva, nem annyira ugyan ,

rnint fels Szászhonban, a' házfedélbl kinyaló apró tz-
falazattal (@iebelí>ad;) 's egyszerbbek, mint Hannove-

'») Megfelel a' mi folyóvízi köjsiinkuek. így vágjon Wer.
der Magdebiirgban, Fricdrichsweider Berlinben, BiU-
wcrder Hamburgnál. Az alföldi nJnietnel Wüide.

*»; Becsben 30C,OCO ember lakik 7407 hazbau.
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verában; A' dompiacz küi iíl van véve magas disz'es epü-

letekkel; egyetlen volna a' városban felényire kisebb ki-

terjedéssel is. A' néki nevezet adó dom által délre zá-

ratik be. Ez Németország' legroppantabb , 's alkalma-

sint leghosszabb templomainak egyike. Cathedrálja volt

a' hajdan olly hatalmas brémai érsekségnek ; 6001 esz-

tends , 297 láb hosszú, 124 széles, 's 105 magassá-

gú , tehát 29- el magasabb a' bécsi sz. István* templo-

mánál. Kár, hogy hajdani két óriás tornyai közül csak

az egyik 's az is csonka állapotban áll még. Altaljá-

ban €zen tájakon ledült régi tornyok helyett épen a'

legroppant templomokon líjak nem igen készülnek ; il-

lyeneket a' hamburgi mihályon, 's a' berlini friedrichs-

werderin láttam csak, mind a' mellett, hogy különös

tisztelet' jelei Prussziában is sokak eltt azilly tornyok,

's e' szerint a' templomok' igazi részeinek tekintetnek,

legyenek bármi elhagyott állapotban. Míg másutt csu-

pa tornyokkal, de nem mint régenten, ersségek' falain

hanem külön válva egész tájakat ersít meg egy líj ta-

lálmány szerint, a' vitézl nép , különös, hogy legújab-

ban Prussziában sokan felemelek szavokat azon javalat

ellen; melly szerint a' templom tornyokat telegraph-ál-

láspontoknak használni lehetne. Pedig itt elég torony

vagyon , mellyben harang sincs , 's inkább embereket

mint harangokat kebelezk. Vágynak ott sok apró tor-

nyok, magánosok' épületein.

liégi rajzolatja a' brémai dómnak a' városház' pit-

varában lógg , mellynek alatta a' bemenetelnél igen b
gyüjteményU' képvásár. Föld alatti boltjai között neveze-

tes az ólompiucze^ nem ugyan olly kegyetlen czélból

luint egykor a' velenczei ónfedelezetek , igy nevezve; ha-

nem mivel azon ón, mellyel a' dom' fedele egykor fed-
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ve volt, itt öntetett, 's azolta ke'tség kiviil, seiiinii más

kes/.ítvény' mhelyéül nem szolgált. Ebben látni ez eltt

200 esztendvel elhultak* megaszutt földi maradványát,

természeti múmiákat; még képvonalaikat is megesmérni

véli rajtok sok néz. Ehhez azonban a' mint tapasztal-

tam , még is kell egy kis képzelet. Azonban a' bécsi

egyiptomi gyjteménynek kitakart muiuimáin , valamint

a' Harzban, Herzbergnél találtatott, most a^ göttingal

múzeumban, 's egy Trencsin vármegyei sírboltban, a'

zayugróczi óvárban látható testeken ki'vl illy régi holt

testet keveset láttam »nég. Ezen mumin-eredet azon egy-

szer okból származható, hogy a* boltozatban szárai

szélhuzam uralkodik, 's még alkalmasint azért, mint-

hogy az épületet alkotó kövek nem szivnak magokba
nedvességet. A' mumiak egykor igy neveztettek: egy

angol rnagy, itteni lakos lüO esztendtl fogva; egy

tanuló, a' ki párviadalban vesztette el életét; egy svéd

generál, segédével, halálban is egymás' körében; mind-

ketten a' 30 esztends háborúban estek el ; egy angol

grófné, Stanhope asszony, ábrázatján rósz sebbel, "s

még is rothadatlan állapotban. Közöttük a' legrégibb egy

ács vo-lt , ki a' teujplom'- tetejérl leesve végezte életét*

A' rajtok még észrevehet képvonatok , ugy gondolom

,

inkább a' kaponya-alkotástól vágynak, mintsem a' mi
lélektkrnknek, az arcznak finom és sokat jelent, de

élettel együtt , vagy földi sátorunk^ romlásával szinte

oUy hamar eltn jegyékeitl. Hlyen múmiák vágynak

még a' berlini Mária-, a' quedlinburgi templomban, 's

hazánkban Lcsén , a' mint hallom. — Az oltár' felu-

letje szépen öszvefont fürtös szlvesszkbl áll. Ma-
ga az oltár, valamint a' braunschvveigi , a' templom'
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belsejének egye'b re'szeine'I jóval emeltebb helyen alkot-'

tátott.

Vágynak Bre'inában még több más sze'p líj épületek

is, kivált az éjszaki földbástya köri, a^ játékszín felé,

több mint alsó Szászhon' minden belföldi városaiban.

Szép a' Wesernek kvel kirakott hidja. Részént ha*

jakon áll, tizenegyen, részént köbolto/aton nyugszik.

£' hajók malmoknak is használtatnak. Csak a^ szélsbb

ivek vágynak kbl mind a' két parton. A' hid több-

nyire terítve vagyon zsákokkal , a' mellyek kötelek' se-

gedelmével létrákon eresztetnek a' hídnál lév úszó mal-

mokba. Itt vagyon a* látást érdeml vizmozgony , melly

az egész várost eltartja vízzel. Egy ötven lábnyi ált-

mérjii nagy kerék hajtatik a' víz által , ez annak mind-

két oldalán félszaku irányzatban reá függesztett csebrek-

be mentetik, 's felül egy bassinba öntetik, mellybl a'

viz f csbe omlik, ebbl azután a' mellékcskbe szivár-

gó. A' szüntelen ható ers nyomás felülrl a' városnak

legtávolabb részeibe eljuttatja a' vizet. Tengelyének

minden fordulása által 120 akó vizet emel a' kerék

;

ezen fordulatot minden órában ál-szer teszi, és igy an-

nyi id alatt 6120 akó vizet önt a' bassinbe.

A' városházban tágas boltos folyosók. Alatta a'

városházi pincze, 's ebben az 1624-kí normál évból bor.

Meg nem fogható , miért jön el ezen , a' visszahelye-

zési parancs által szült nevezet, illyen birtoknál, mint a'

bor, hacsak az befolyásának nem tulajdonítják azon

zivataros indulatokat , mellyek azon idben Európát tz-

be lángba borították. Talán valami fontosabb, az ak-

kori közönséges állapottal egybefügg hagyomány' füg-

geléke lehetett az e' féle szokás. E' pincze' nagy hor-

dóit nem csak a' ritkasága vadászai szemlélik , hautíin a4>
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ivó vendégek is láthatják , minthogy a" pincze egyszers-

mind bormér ház is, klünüs, de tetszetsen voo>

szó szerkezéssel , mind azok^ számára, kik éldeletet nem

csak vágy'' tárgyában, hanem környékzetbeii is keres-

nek. — Ugy szólván forrásból vendégeltetik meg itt a'

látogató. Olly formán, mint a' ferdóházakban, egyen-

közen a' nagy hordókkai egy hosszú sor kis cellák ké-

szítettek , ugy hogy ezen pinczét méltán lehet megkü-

lönböztetve kateksochen, — cellare-nek nevezni. Min-

denikbe 3 — 4 vendég beleülhet. In dulci jubilo lehet itt

felejtgetni az élet' gondjait, hörpentgetve a* vnlóbaa

válogatott nectárból, mint p. o. igen jóféle *s a' mellett

olcsó rdesheimibl. A' cellák' ajtokái tetszés szerint be-

tétetnek, vagy nyitva hagyatnak, 's ugyanazon osztály*

vendégei más szomszédságtól nem igen környékeztetnek ,

mint ott kün a' tisztes hordóktól. Különös osztály a',

rózsapincze; ebben tartatnak a' legrégibb borok j rael-

lyek még a' franczia zsarlók eltt is mentesek maradá-

nak. Hogyan? ugy mondjak, ers tizedelés' önkéntea

áldozása által. Különös valóban, hogy azok, kik másutt

az érdekes régiségeket többnyire szabad prédának néz-

ték, épen ezen olly elevenen vonszó régiségeket nem

bántották. — Egy mellékosztályban vagyon az acuslica

bolt. Bámulva hallottam szavamat ezen dyonisiusi fül-

lel vetélked rejtekben, melly egyéberánt itt nem igen

lehet helyén ; mert ugy gondolom Bacchus' vidám

vendégeinek beszédjei, ha szerencséltetve lebbennek

is le oUykor a' beszél ajakán , a' kireppentésben sem-

mi nehézségen ált nem mennek , 's nem térnek vész-

hozó dörgésként vissza e' szabad városban. Itt inkább

olly hallgató boltra lenne szükség,.hol a' szomszéd osz-

tályokban olJykor szerfeletti bséggel kiöml beszedi
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chaoszokat lehetne szrni , 's bellk csak azt e'rthetvé

tenni, mit józan állapot se Injában repítene ki szánkon.

A* nevezetes hallás iigy eszközöltetik , hogy egyikünk

Bz ajtóhoz közel es szegletbe áll, másik a* féiszako-

san általelleni szegletbe, melly egy oszlop 's a' fal által

kepe/tetik. Érintsük igy szánkat a' falhoz, susogjunk

Kiég olly csendesen, a' másik meghallja, 's a' Isfthatat-

lan jel hiradást szinte olly különös postával visszakül-

di, mi'g a' közepén, a' közlekedkhez közelebb állók

semmit sem e'rtenek a' susogásból. Valóban, hogy ha

az illy lappangó hangterjedést tetemesebb messzeségekre

lehetne alkalmazni , nevezetes gyarapodással bvülne a^

hangtudou)ány.,'s a* hang' gyorsasága megszégyeni'thetné

a' vad cholera' mesés ugrásai! . Min repes örömül szol-

gálna sok érzékeny lelkeknek, hogy ha illy hangterjesz-

t boltozatokat mozoghatókká lehetne tenni, *s a' tér,

vagy más alkalmatlan közbejövök által elválasztottak'

gondolatjait illy sublimált hidverés által egyesíteni;

Psyche* szárnyait a' test' ólomzatából szabad káiy szerint

oldozgatni! Min szép volna hangokat is, valamint az

irás' jegyeit küldözgetés' tárgyaivá tenni! Bizonyos,

hogy lelket önthetnének az annyiszor holtaknak panasz-

ltt betkbe. Mi kár azért, hogy hangokat fagylalás

által gyjthetés csak báró Demanx' póstási kürtjének le-

hetséges! Én csudálom, hogy a* rejtélyes helyek' búvá-

rai eddig nem hatottak be mélyebben kémleleteikkel az

Acusticuba. Mind ezen játszi javalatoktól is félre nézve,

közönséges épületek' számára igen sokat nyer talál-

mány volna illy természetes hangöszveszedés' módjának

szabály szerinti kitalálása. Nem lenne sok játékszín

,

mint p. o. Pesten, olly telhetetlen a' hangnyelésben,

tiielly a' színjátszók^ erltetett kiabálásainak, csak an-
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nál tagosabb sírja gyanánt szokott szolgálni , a^ hallga-

tóságnak annál érezhetbb rövidségével.

A' városház eltt áll a' Rolandszobor , nem mint

Halleben ^s Halberstadtban, a' falba vágva, hanem sza->

badon. Sok helyen' tiszteltetett ezen k/.épkori Hercu-

les' emlékezete. — Ugyan ott vagyon a' ScAütting, iiol

a^ kereskedség^ idsbjeí öszvegyülekeznek. Nincs ta-

lán a' magános ügyekre nézve oUy csendes gylés,

melly még is gyakran olly sok ezerek' java 's jajjá eránti

értekezésre adhatna aikahiiat, mint az illy börzei öszve-

jövetelek. Zavartalan ott a* csend , hol számvetés . a'

legcsendesb tudomány a* vitatások* alapja, hol az érde-

kek, olly elhatározott ^s olly világos anyagi módon érik

czéljokat; hol áltáljában csendes számítások a' f eszköz-

lók, nem hangok, mint egyéb gyülekezetekben.

A' játékszin kitetsz helyen^ az éjszaki földbastyán

épült , 's szabadon áll. Kicsiny , de csinos. Rajta ezen

homlokirás: rioterponite gaudia curis." Benne két ranga

páholyok, egymástól csak alant, az leV magasságáig

vágynak elválasztva, valamint Hamburgban, *) 's ez

által a' bennek ülk' kilátása tá^ul , valamint a' lese-

lészni szeret szemeknek az áltnézés könnyebbül.

A' bastionok , mint Hamburgban , még megvagynak,

de a' löldLástyákkal együtt szép park' zöld bársonya alá

simultak. Kellemes sétálás esik rajtok. Xémellyikea

vagyon szélmalom is. E'zen donquixotti óriások külö-

nös módon elevenítik a' tájat, éjszaki Xémetországban

délfelé szinte Hesszenig , 's a' thüringi erdségig min-

denütt, utón útfélen. Ezen széllel él mozgonyok mé-
lyebb magányban, 's tisztesb komolyságban keresik fel

•) Müncheabea- '» több ne'methoui társaikban.

. 8
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^lelmolcct, mint sznniog, ugyan széllel bélelt, de beszé-

l , 's él automatok , a' nagy városok' uts/áin. ' Már
Bréma kriil , valamint egész keleti Frieslandban , hol-

landi módra vágynak építve, nagyobbak 's gömbölyb-

bek a' közönségeseknél, felfordított harang-formára.

Alatt rendszerint tömérdekek, nem mint amazok, üre-

gesen egy állásra téve, hanem liiint a' brémai esplana-

don, egész lakóházakra emeltetve. Mindig gyjtik a'

szelet, mint a' vitorlák, csak hogy véle el nem repül-

nek, hanem képtelen hosszúságú tollas kerekeik között

a' nyert táplálékot szinte olly könnyen odább eresz-

tik, valamint a' könyeltnü az oktatást, — vagy mint

az sz id a' föld' zivataros változásait.

Az ebédlés már angol s/okás szerint délután két

óra tájban tartatik, 's csak a' fogadókban valamive-l

elbb. Hamburgban még késbben. De az étel-ital

is már bvebb , mint fels Szászhonban , 's a' vékony

Butter-bámmchen , vagy borjúhús szeletkék helyett

angol módra készült roast-beef, 's több fogásokból

álló az ebéd. Az emberek is izmosabbak , de más

fell a' hollandi phlegmához már ersen közelítnek.

Különös viselelök vagyon a' közsorsu polgárnéknak.

Fekete bársony dolmánykát viselnek, a' mellynek igen

széles galléra igazi sipkaként, mint a' kéményseprk-

nél, a' ft egészen befedi, 's lefügg derékig, a' hol

fekete csipkékkel végzdik. Szomorú alakot ád viv-

jöknek, de nem annyira az idegen' szemeiben, ki rövid

id alatt sok földet bejár, ki a' nagy életet az utazás-

ban e' re'szrl is mulattató, 's nevezetes sokféleségi! já-

tékszínnek nézi.

Különös pénznem a' brémai Qroot ^ mind alakjára

mind kelendségére nézve igazi Spiesshürger , mert Bré->
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ma* falait erték-resztes nelkul el nem hagyhatja. 72

megy egy porosz tallérra. Apró 's többnyire legalább

százados korú, ezen felírással: ^nioneta Reipablicae

Bremensis." Ha tekintjük illy parányi voltát, annyira,

hogy ke/.be Tevésekor különös érzékrl kell gondoskod-

nunk , miképen hozzá juthassunk ;
'^ tekintvén a' nehéz

pénzlábot, melly illy nagy keresked helyeken ^s Bré-

mában is uralkodván , a^ pénz' becsét lenyomja , *s más

fell a^ portékák' árát felviszi ; akkor valóban igen

alkalmatlan pénznem. Hozzá járul , hogy rajta kívül

nagyobb pénz-darab kevés van egyéb, mint louis d*

orok , (lajosaranyok) ugy annyira , hogy mint p. o. a'

játékszín^ cassájánál , a' hol ugy sincs unalmasabb fogla-

latosság, mint a' pénzolvasás, 30— 40-nek leszámlálá-

sáig majdnem elfelejtjük, mi czélra fordítandók. Vagyon

ugyan dupla is , de kevés. A^ fogadókban is csak louis

d' orokban számolnak. S már Brémán ti az els álla-

podáson veszteséggel kelnek el. Egy illy virágzó ke-

reskedési városban nem gyanítna senki is illy kráhwinkl-

be ill pénzlábot.

A' nyugotti végs bastion a' Weserre szép kilátást

mutat, magas partról. Itt küldenek a' brémaiak utol-

ján néma bucsut hajón elutazó atyjokfiaik' 's esmerseik*

nek. Illy vonszó jelenetnek voltam tanuja , arra sétálá-

8om közben- Hányszor lehetett már az itt kiosztott néma

bucsu utolsó is ez életben ! A' ki itt elsietni látja ked-

veseit , az jobb ha nem is reményi viszontlátást ! Kön-
nyen elviszen , de vajtni nehezen ád vissza a' tenger!

Két nevezetes férjfiuval esmerkedtem Brémában: dr,

Draetecke *) és Olbers urakkal. Amaz köz hirénél fogva

*) l^elkess az Ansgarins templomnál , de majdan brémai

látogatásom után néhány hónappal Magdebnrgba hira-
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Némethon' legjelesebb egyházi szónokai köze' tartozik.

Mint majdnem minden közkedvességü szónok , is már

els tekintetre vonszó népszeniseget mutat magaviseleté-

ben. Nyájas közlekenysege , részvev kerdezsköde'se ,

mellyel a' messzehoni idegent fogadta, mindjárt els pil-

lanatban nagy lekötelezes' érzését támasztá bennem erán-

ta. Méltán köz tisztelet' tárgya mindenütt, hol esme-

retes. Csak azt sajnálom , hogy bvebben személyével es-

merkednem az id' szíik határa miatt nem leve lehetsé-

ges. Sajnálom fképen , hogy épen jeles hirét szerz tu-

lajdonságáról nem gyzdhettem meg személyesen, hogy

a' szent széken nem láthattam. Különösen lekötelezett

azon szinte meglep szives részvét által, mellyel nem

csak brémai mulatásomról , hanem egész utam' czéljáról,

st személyes viszonaimról is tudakozódott. Értvén,

hogy utamat Hamburgnak irányzóm , önként minden fel-

szólítás nélkül ajánló levélkékkel látott el, 's néki a'

tisztes férjfiunak köszönhetem nem sokára, hogy Xéniet-

hon' els keresked városát ezen egész utamban legvilá-

gosabban megesmérhettem , hogy ottan sok jóakarókra

tehetvén szert, ezeket aisó szászhoni utazásom' czéljn*

legjelesebb segédeinek tekinthetem.

Olbers 'A* város' egyik tanácsnoka, mint jeles csillag-

vizsgáló es méretes a' tudós Európa eltt , különösen az

által, hogy Pallas 's Vesta planétákat 1802 , 's 1807-d.

esztendkben felfedezte. Vidám tisztes tekintet, nyá-

jas öreg, ámbár nem olly szives készség, mint Drae-

secke. Azonban kettsen tisztessé teszi magát a' tudo-

riiány' igaz kedveli eltt az által, hogy minden hivatali

lekÖtelezés nélkül csupa nemes kedvtelésbl üzí a* csit-

tott meg , 's egyszersmind porosz-szász tartományi pUs-

pöknek neveztetett ki.
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lagászatot^, földi luunkuköriinkoek e/cn legfelsbb zeai-

thét. Élénksége ^8 {tiroji arcza meg nem áruinak el ÖS

es/tends korát. Van különös ubservatoriunia tulajdon

házában.

Épen ott létemkor hirdettetett ki a' halálos Ítélet

egy álnok etetre, Gesche Murgilra. Minekutána szá-

mos atyjafiait, szülit, esmerscit , ártatlan gyerme-

keit, több mint IG személyt , több éven ált lassanként

gonosz indulatjának áldozatjává tett, végre csak ugyan

laegsuj tátott a' büntet igazság' bszül karja által. Ál-

nok képmutatásával annyira tudta ámí'tni a' világot, hogy

nem csak gynnu alá nem esett, hanem núnt Isten' láto-

gatásának szánakozásra méltó tárgya, mint megfoghat-

lan végzés által szenved kegyes asszony, mindenek ál-

lal ugy nézetett. Olly sürü könnyeket hullatott min-

den áldozatja' esésekor, olly kegyes busongas' vonszó

bája alá tudta setéd'tni siránkozó arczát, hogy annyi id*

lefolyta alatt, minden korú hozzátartozóinak olly szem-

helün hirtelenséggel kimula^^a sem tudott senkiben is

gyanút gerjes/.teni eranta. Gonoszságait már ifjú korá-

tól fogva zte, az élet' minden körülményeiben, ritka

szépsége' virágzásától fogva, kellemeiiiek utolsó tünéséig-

Nem tudhatni valóban, mit bámuljon rajta ersebbea

utálatunk; azt-e, hogy olly szép külsnek, olly bizo-

dalmat éleszt magaviseletnek alatta lappanghatott illy

hallatlan gonosz indulat; vagy azt, hogy tudta a' ter-

mészet e' példányban annyira szétválasztani egymástól a'

bölcselkedk szerint örök testvéri karokkal egybefonó-

dott szépet 's jót. Mennél kevesebbé szolgál bocsüle-

tökre Bréma lélekismérinek 's orvosi rendje' f gya-

korlóinak ezen asszony' életfolyaiua, annál fontosb fel-

adás fog maradni a' Psychologiauak az olly elás el-
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lenzékt'kbol olly csudálatosan ös/vevegylt charaetere.

Minden esetre ke'tkedesbe hozhatja a' lélekvizsgáldt sok

tudományos resultatum eránt, nyomozásai' szövevénye*

pályáján. Csudálkozni lehet ve'gre azon érdemetlen kimé-

lésen, mellyel eránta a' felsség viseltetett. Csak béfoga-

tásaután egy darabig vala a' közönségnek látható, *s azu-

tán megitéltetése után sem. Vesztése eltt két nappal

hagytam csak el Brémát , *s még sem tétetett ki a' sira-

lomházba. *S miért ? Minthogy sokan a' látogatók közül

szemére hányták gonoszságait. Xera hagyhalom helybe e'

kímélést, kivált minekutána gonoszságai bé.valának bi-

zonyítva. Az illy szemrehányás lett volna számára igaz

büntetés, ersebb mintsem a halál, mellyel lakoU ; mi-

nekutána annyiszorí tapasztalás bizonyítja, hogy ritkán

tördik sokat halállal azon gonosz, ki azt annyiszor

osztogatni nem irtózott. Hadd tudassa Ítéletét a' vét-

kessel azon fórum is, mellynek a' bírák is tulajdonké-

pen csak képviseli, törvények által reájok ruházott ha-

talomnál fogva. De igy inkább szánakozás' tárgyának

fog mind maga-, mind mások eltt látszani.

Nem fogja reménylem , olvasóimat untatni, ha ide

iktatandok egy helybeli tudósítást e' gonosz asszony'

utolsó pillanatairól.

„Április' 21-kén 18.31 végeztetett ki Brémában 6V
sche vagy is Golffried Margit az étet, több mint há-

rom esztendtl fogva köz utálat' tárgya. Palloscsapás

ejtett véget egy emberi alakban testesült lénynek, ki-

nek Ördögi cselekedetei, angyali arczával , több mint

15 évtl fogva örök viszályban voltak. Tizenhatra megy

azoknak száma, kiket több esztendk' sorában mé-

reggel megétetett ; közöttök szüléi , testvérei , két férje

'i gyermekei. A' vesztés a' dom' térén luent végbe. A/.
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éire nyíló ablakok ti/p.nöt tallérért béreltetlek ki. Igea

érdemessé tette luagát a' büaus^ lelkének idvességéra

né/ve dr. Draeseke. Azonban nem volt e' töredelme in

csupa tettetés? Még is azon vallásos benyomások, mel-

lyek e jeles lelkész' törekedése által s/.ere/.tettek a^ b-
nösnél, lelke' javára, olly világosan mutatkoztak, hogy

annak vég kíséretét a' veszthelyre nem fogadta el

;

minthogy a' vallás' vigasztalása által megersülvén, elég

ersnek tartotta juagat feléje menni a' rémít végzés-

nek. Azonban a* veszthelyre érkezvén, alig volt ké-

pes a' fekete szalagokkal me;;rakott fejér halottas ing-

be öltözött bnös, a' kocsiról leszálni. A* rendrségi

s/.olgák által kellett gyámolitatnia. így vezettetett a'

criminalis biró elébe, hol ismét elolvastatott eltte mind

a f-, mind a' fellyebb viteli törvényszékek' végzé-

se. Eleinte állva látszatott halálos Ítéletét meghallani

akarni, de majdan elbagyá ereje, 's kéntelen volt a' szá.

mára szánt deresen letelepedni. Ekkor dr. Droste , ta-

nácsnok, rövid summában újra felszámlálta eltte go-

noszságait, pálczát tört felette, 's áltadá a' bakónak.

Most oda nyújtotta elaszott kezét bucsuvétül e' világból

,

mindenik birájának. Végre még egy ital bor által er-

sítetett , 's rendrök által a' veszthelyre vezettetvén

,

itt a' bakótól áltvétetett. Ezt a* halálos csapás* gyors vég-

rehajtásara kérvén, szemei béköttettek. Alig hogy nya-

ka kitakartatott, egy csapás elválasztotta fejét testétL

Zajos kiáltásra riadott most a' sokaság, egy illy nagy

vétkesnek semmivé tétele miatt<e, vagy minthogy a' vég-

rehajtás olly ügyesen intéztetett, nem akarjuk meghatá-

rozni. Felmutattatván minden felé a* fej , betétetett a*

holttest a\ bakó' taly igáján lév kopoisóba, melly fü-

részporral volt megtöltve. (Miérté nem tudom) 's így
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ellegesen ujabb rendelésekig a' fogházba visszavitet-

vén, dragonyosok' kísérete alatt majdan a' kórházba

szálítatott, bonczolás végett. 35 ezerre számítatott az

öszvecsdült sokaság. Feje az új múzeumban borszesz-

be tétetett."

42 esztend olta ez volt Brémában az els kivégez-

tetés. (Elég ritkaság , ugyan hogy bújhatott egyszerre

illy veszett juh e' jól elrendelt akolba?) —
A' franczia járom alatt Bréma is sokat szenvedett.

Satrapája , a' rovigoi herczeg több ártatlan polgárt^ löve-

tett agyon.

Hamburg és Bréma között az ugy nevezett Wattén-

fahrt vagyon divatban a' Beurth hajók által, ezek

30— 40 ugy nevezett terhet elbirnak , melly Brémában

40 mázsát, 4000 német, 3562 bécsi fontot, Hamburg-

ban ellenben 3459 vagy 4324 bécsi fontot tesz. A' na-

gyobb tengeri hajók csak az oldenburgi Braake^ a' kiseb-

bek a' városhoz tartozó Vegesack kikötkig mehetnek , a'

hol kirakodnak (SBo fte if)re 5Baarcn Iüfd;cn) 's az árukat

45— 25 terh hajókban Bréiftába szálítják. De vitor-

lákkal ezek is birnak, szintúgy, mint minden tengeri

hajók. Arboczaik aprók. *) Gzhajók minden nap men-

nek Vegesack, 's Braakebe. Sétáiások vágynak Oher-

iieulandha 's Lilienthal ferdbe. Altaljában Bréma' kör-

nyéke , ámbár az egyalaku tengernél nem igen kitnbb

föld, nincs kellem nélkül. Kivéve néhány a' város kö-

rül fekv falukat , hol a' szántás-vetés fzelék termesz-

téssé változott, minden földmivel ó német szokás sze-

) Már most (1836-lian) tulajdon kikötjében állíthatja meg

Bréma minden hajóit, Oldenburgtól vásarlott egyet, az

ugy oevcisett Brenierhafent.
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rint rétjein , 's földjein lakik. Igaz, hogy e/. által a'

templomok -*d iskolákhoz messze esnek. SSchoneobcn Sve>

cziában is illy elszórt házcsoportokból állnak a^ faluk ,

valamint nálunk a' rendus Tótok^ lakjai, *s fels Xyit-

raban az agy nevezett irtásokra telepedk, csak azon

indító oki különbséggel , hogy ezek a' föld" inostohasága

által kénszerítetnek helységeiknek illy szétszórására

,

minthogy telkeik messze kiterjedk és soványak lévén,

szakadatlanabb vigyázatot 's ápolást kivannak. — Az
illy elszigetelt hajlékokban a^ patriarcbai életmód is

jobban fenniaradott.

Félre esik , de a' maga nemében kellemetes saját-

sággal bir, a' BIocAlaud, minden fell árkokkal 's ha-

jókázható csatornákkal öszvemetélt vidék. Földje minden

tavasszal 's sszel a' rajta elfutó viz által megöntetik.

Majd minden lakhelyeknél vágynak .'iO— 100 lab mélysé-

g tavak vagyis BraaAe-k, meiiyek a" vízmosás által

támadtak. A' füvet gyakran vizben kell kaszálni, s a'

töltéseken szárogatni.

Délután 5 óra tájban hagytuk el Brémát hannoverai

postán, szabad városokban megengedett szabad válasz-

tás szerint. Mert találtatnak ezekben még thurn és taxi-

si 's porosz postahivatalok is.

Estvéliak Rothenburgban tartatott. Idáig majd min-

denütt magas töltésen ment utunk; felette lapályos le-

het e táj. Xem látásával sokat nem veszthettünk. Haj-
nallott, mire Tosledlbe értünk, már az elhíresztelt lííne-

burgi kopárságon járván. Itt azonban dombos , 's bokros

is, 's épen nem olly puszta, mint az orosz steppék.

Sok szárazföldiek , kik Xémetország* szabad váro-

Fait még azeltt sohasem látták, azoknak fekvése eránt

megí salatkoznak. Minthogy ezen károsok az egész né-
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met földön legvirágzóbb tengeri kereskede'st znek , riieg

a^ parti város-társaiknál is ersebbet, tapasztalás nélkül

könny ezen véienjényben megersödni. A' földképek

ugyan elég távol a' parttól jelelik fel ezen városok' ne-

veit, de illy távolság igen részleges földképek nélkül

nem annyira szembetn, hogy a' tenger habjait ezen vá-

rosoktói képzeletben is messze eltávoztatni tudnók. . 'S a'

képzelet már 10 — 30 órányi messzeségnél sokkal tete-

mesebb közüket egybe tudott vegyi'teni , igen is szétvon-

ni, vagy szerfelett öszveszori'tni. Földi akadályoktól

minden emberi törekvésnél kevesebbe érintetvén , az ezek'

ti tmelt korlátokat sem esméri. En is , midn Brémát

elértem , de még az éjszaki tengerhez 30 órányi messze-

ségre maradtam, feszített újság kívánástól ingerelve,

valahára a** tengert megláthatni ; már a' hullámok* roba-

ját véltem hallani, 's a' nedves, köd nehezítette tengeri

levegt beszívni. St illy gyermekesen önz a' kíváncsi

képzelet, a' széles tzektéreket néhány |)ill&natra szive-

üen elbontattam volna tenger' árjaival, csak hogy lát-

hassam a' hatalmas elemet. Az idjárás is látszott en-

gem ezen kívánattól valósított észrevételben megersítni

,

midn épen akkor, az évszaknak fkép itten kitn mi-

némüsége szerint, az idjárás különösen változó vala
,

's futó nyúlánk felyhtömegek^t komor árnyék-vegyület-

tel el-elsetétítve, majd ide 's tova zött, majd rohanó

tolakodással egymásra tornyozott a' szeszélyes tavaszi

szélvész. Rövid id alalt b változatokkal ismételtetve

közel létez orígináljának elpostájául látszott , e' felyh

tellyes légkör, mint egy temérdek árnyékjáték, sokat

jelent kárpitnál, még ugyan a' jelenet' tárgyait elfed-

ve, de a' színhelytl még alig ej^y köz által elválasztva.

Igaz ugyan, a' mozgái^ba jött temérdek tömegek' béha-

i
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tasa a' színhelyen ti Is gyakran nagy terekre ki ü/.ok

terjedni , — képzeljük távulabb szomszédságát is egy

holtakkal, sebesekkel, halállal ^s halált ho/okkal , fu-

tókkal 's üldözkkel tölt irtóztató csatahelynek ; — kép-

'/.eljük Niagarának, Nílusnak, Kenusnak mély eséseit

,

's az esés okozta képtelen robajt órányi niess/eségeken

;

képzeljük a fagyos éjszak* leple alatt a' szelíd éjszaki

Aurorától elevenített tájakat, lakosaikkal , sokféle csu-

dálatos ternicszetí tüneményeikkel; — képzeljük a' ma-

gában csekély jelenetü , még is olly sok milliót, st
egész idkort iszonyodással eltölt nap- '« holdfogyat-

kozásokat. Igaz az szinte , hogy világtengereinkre is

annyi ezer mértföldrl behat földnk' szolgatársa, a*

hold; igaz, hogy az egész száraz földre elszalhatnak egy

tenger' csekély kiterjedés gzkörébl támadott fellegek.

Igaz, hogy legfellyebb csak mi bellyebb lakó földi lako-

sok vagyunk egészen mentek a' ten^^eri leveg' érez-

het behatásától ; 's hogy ez óvott állapotot is egyedül

a' szeleknek köszönhetjük, mellyek a' tengert szünte-

len mozgatják, 's gzkörét, ha mindenfelé kiterjedne is,

a' kártékonyságtól meggátolják. De mi mind e' mel-

lett ersen kiható eró' okájk rendszerint közel lévnek
sejtjük , ha gyanítnók is , nagyobb távolságról ritkán

vehetjük észre. Épen azért, hol tengeri levegt ére-

zünk , ott a' közéleten tengert is gyanítunk lenni. Illy

csalatást tapasztaltam én Brémában, ámbár az is igaz,

hogy ennek egy jókora része önkéntes volt, a' tengert

meglátni kívánásomból származó.

A' tengeri levegnek partra kihatását illetleg , bi-

zonyos, hogy az mind embereknél, mind más fogékony
tárgyaknál igen észrevehetóleg gyakorolja befolyását.

Nem szükség enüítnem Angliauak, UoUandianak , s
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mind flzon parti tájaknak nedves légköre't,* hol a' tartós

sr küdszövet magát a' tenger' közel léte miatt mintegy

Örökössé teszi a' levegben , 's igy annak iigy szólván

csak hígabb , 's repked függeléke. Nem bizonytalan ,

miért olly kedvélyek illy földeken már természet által

a' lakosok ,' midn e' vastag fátyol a' látkört fényes

nappal is olly gyakran elvakítja , s a' világosságot ter-

mészeti helyérl olly tartósan s/ámzi. Nem szükség

emh'tnem olly tájakat a' tenger kÖrI áltáljában , mel-

lyek a' tenger' szine felett tetemesen fel nem emelked-

tek , — a' honnan magyarázható , miért hogy egész al-

só Szászhonban , st a' több balti partokon mindenütt

a' nyár sokkal nedvesebb , minta' ridegebb 's boreali-

feabb, de hegyesebb 's sziklásabb Scandinaviában; vagy

más földeken , hasonló szélesség alatt.

A' levegnek ezen tulajdonsága Brémában is bizo-

nyosan igen érezhet , fkép szembetnvé tévén magát

azon könnyüség által, melly szerint tökélyetes szelíd

napfény után hirtelen szinte olly ers borulat támadhat,

azon felyhk' terheslése miatt, mellyek a' tengerbl fel-

száló gzökbl erednek, 's a' szél által könnyen bel-

lyebb hajtatnak. De épen ennél fogva még ne számol-

jutik itten a' tengernek tetemes közel létére. Mert azon

fen euíh'tett három tengeri kereskedéssel biró városok

nem csak 4, 15 's 30 órányira feksznek a' tengerhez,

hanem még egymás között is alkalmatos kiköt által nem

közösülhetnek. Csendes folyóvízi tükrökön sikamlanak

ki ezen városok' látkörébl a' szorgalom' sokféle mivé-

vel, 's még többféle reménnyel tölt hajók; szelíden,

majdnem édesdeden ringatva, még alig képzelhetve, mi-

n durva hányatás által fog majdan felváltatni ez édes

ringalás, ott kun a" nagy vizeken. Illy hizelgóieg nyit-
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ja meg kisdedeknek édes nyalánkság a* tanulás' komor

pályáját. Igazi kikötik, ha vágynak is, ugy s/ólván

csak huUározva függnek vélök öszve. Bréma Vegesack

's Braake ; Hamburg Cuxhaven ; Lübeck Travemíinde

által közösülnek tulajdonképen a' tengerrel ; vitézl se-

regeik' derekát, nagyobb hajóikat, — megfordított

viszonban a' hadi seregekkel, ell kenteiének lévén

hagyni. Kivált Brémához az oda igyekez hajóknak fe-

le sem jöhet egészen. Csak terheiket áltrakva szolgál-

hatnak Bréma' kereskedinek. E' kéntelenséget a' fo-

lyók' csekély mélysége szüli. Szintúgy a' Lübeckbe

igyekez nagyobb hajók Travemiindénél kenteiének ki-

kötni. Legnevezetesebb szolgaik által nem lattathatnak

ezen neptuni kedveltek , megfordított viszonban Napke-

let' uraival, kik szegényebb sorsú jobbágyaiknak látha-

tatlanok. Csak azért leve lehetséges, a' Weser' vizén

Brémánál, valamint a' Travén Lübecknek holsteini ka-

pujánál khidakat alkotni, meliyekj alacsony boltoza-

taiknál fogva nagyobb hajókat az áltjárásnál nevezete-

sen gátolnának. Csupán Hamburgban látni a' nagy

keresked hajókat is, közvetetlen a' városnál, az ugy

nevezett Niederöa7tm-han , ers arboczaikkal kitnni,

gyakran még kevés idvel azeltt a' nyilt tenger' hab-

jaival küszködött úszó alkotmányokat, jó be felé azon

roppant síktól , hol a' hatalmas elem zi minden föl-

di ernél hatalmasabb játékát. De hadihajókat, 's ál-

táljában legnagyobb nemeket még itt sem láthatni az

Élbe' torkolatját eltöm homok-torlás miatt. — A' we-

seri hajóknak arboczaik is legcsekélyebb magasságúak

a' többiekéhez képest, minthogy itt a' hajósok, a'

folyóvíznek hajókat bírható futásától fogva szüntelen

alacsony partjai miatt, nem kenteiének vitorláikat olly
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mngas helyzetbl kifeszi'teni , a' s/xikse'ges szélben rés7e-

si'tés végett. Magasabbak az elbei hajdk' arboczaí, '»

még ezeket is felülmúlják az Odera' hajdin lévk, hol

ismét a' hajók felette keskenyek 's mindig magasan gör-

bített orniánnyal birnak,ugy, hogy amazokkal egybe-

hasonlítva csak gályák , tengeri utakra igen alkalmatla-

noknak látszók.

VI.

MEamhurg*

Tíatuhurg' arc%képe, Szorgalma, Népségi oU

tová?iyok, Elé?iksége» Droschkek. Hamburgiak'*

cosmopolitismusa. Haarbiirg, Imiét Hamburg-

ba jövés' els benyomásai.

Nem csak német testvérei között jeleskedik Ham-

burg' kereskedése, kitündöklik Európának igen sok

jeles városai közül. Ez itt az egyetlen egy pont, annyi

sok mértföldre kinyúló német 's némettel atyafias par-

ton, melly azon hatalmas birodalomnak, széles keres-

kedésével 's flottáival az egész fold' kerekségét körülhá-

lózó Angliának vetélkedje mer valamennyire lenni. F
kapuja egyszersmind cootinensünknek e' tájon , hol az

líj világot látott 's a' világtengeren meghányatott hajók

leginkább betekintenek, az onnan számunkra hozott kin-

cseket kitálalják, 's helyottek ismét tlünk a' német

ügyesség' mivét, — 's oUykor elvétve az áldott magyar

égally" mosolygása' harmatját, tokaji nektárunkat fel-
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rakják. Ez talán az earyszer kiilsju 's életmódú német

földön az egyetlen egy pont. hol a' különféle nemzetek*

.fiait látás által is meg lehet egymástól külnbö/tetni , a'

mennyiben az égally"s életnemi sajátság emberen, kivált

a' sok tájakon megforHulton még észrevchelö; a' nien-

nyiben a' rendszerint csak otthon , a' szkebb házi kör-

ben támadó táj> 's népi indi\idu(ilitái; illy sok felé jöt-

tek- menteken némelly árnyéklati vonalban fenmarad-

hat. — Talán még Angliában is alig vagyon város, melly

a' tengertl illy tetemes távolságban , ennek nrányzati-

]ag illy virágzást köszönhetne. A' minek nézhet a'

felséges, a' nagy nem, a' vad természeti szépségek'

szinpolczán déli Németország' számára Helvetia, 's ben-

ne a" természeti láthatár' meglep kiterjedésére szabadi"

tó Bí^; annak tekinthetjük Hamburgot a' szabályzóit

igyekezet népszorgalom' honjában , éjszaki Németor-

szágban, st mint egy gazdag summás áltnézését az eb-

ben öszvesen töreked erknek, öszveköttetve a' min-

den földi munkálódásoknak 's a' hely változtató könnyil-

ségnek leghatalmasb emeltyjével, a' tengeri közleke-

déssel. A' délnek phantasia tölt szülöttje az szertar-

tásainak ábrándozó fényképekkel párosított ideáljaiban

él, 's ezáltal a' földet gyakran elfelejti, elméjét kön-

nyítve legelteti ennek tárgyain, futó részvevéssel , ha-

bár szükségein legvidámabb szeszélyeinek ellenére is

sérthetlen keresztül nem bukhat. Így kielégítheti Ham-
burg' látása a' szorgalmas Németet, még azokat is,

kik a' földi szükségtl tskézett, de annak kielégítésé-

re gyakran olly tehetetlen emberiségnek váltságát csak

a' népszorgalomnak közönséges kimiveléséfl és tökélye-

sítésétl reménylik. Ide küldésének mind azon ma-

gokkal tehetetlenek, azon lenge'' ábrándozok, a* kik
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e' VóUön pályatert talnlni nem reménylenek , kik épen

a/, által szorítják el magok eltt is e' világnak min-

den ergyakorló tárgyait ; megfognak gyzdni, hogy,

adassék csak itt emberi léleknek dolog s foglalatos-

ság, nem fog magával meghasonlani, rendeltetése' pá-

lyáján; nem fog ezt 's a' nevelend ert czélerányta-

lansággal roncsolva, ide 's tova kalandozni.

Csak az tolakodott mindig kedvetlenül ön tudtom

elébe, hogy mi, kedves magyar hazánk' fiai, ezen jele-

netekben , a' világkereskedésben csak szemléldéseink

által vehetünk közvetetlen részt; hogy vitorlával vesz-

d , 's tengeri hullámok' veszélyes törekedéseit megbí-

ró magyar hajós, habár olly kellemes jelenet] volna is,

a' lehetségre nézve, legalább e' tájakon csak ollyan re-

pül szekérbeli kocsishoz hasonlílaték akaratom ellen is

képzeletem által. *)

Vágynak ugyan még a' hamburgiak között is egyes

példányok, kiket könnyen elképül lehet kitenni mu-

tatványaiban más életmódnak, egészen különböznek

azon nagy nem népélettl , mellynél fogva ezen nagy

keresked város' lakosai olly sok hasonló nagysága

na-y városok' példájaként a' nagy világ formáit' minden-

féle viszonaikba beoltották. De az iUyenek Hamburg-

ban már mind csak kivételek a' szabály alól. Annyiféle

égally alól öszvetóduló idegenek között az egyes hely-

béli character' jegyékeinek hamar el kell veszni. Röv.d

id alatt felveszik iUy nagy társaságban az idegen nem

toldalékok, legyenek bár még olly számosak , az egész-

nek uralkodó külszinét. Cseppként bele vegyülnek nr.

illy egyes idegen égallyi termékek az óceánként egy

*) Ezen eszméletet is 1836.ban már örömest módosítom.
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más korul hnllámzó, egymást minden pillanatban ezerfelé

súrlódással e'rint nagy társaságba. Iliy jövevények nem

sokára elragadtatnak akaratjok ellen is a/.on társaság*

uralkodó sajátságai által , meilyekbe oltott gallyaknak

kell ket néznünk líj helyezésöknél fogva. Igen , ha

nagyobb csoportonként telepedne'nek le egyszerre, ak-

kor könnyebb volna elbbi honjokból hozott sajátsá-

guknak legalább egy darab idre fentartása , de számos

indító okok mozgatják ekkor is az vis/onjaikat , ve-

gyitbb öszveszovésre azon nagy társasággal, mellynek

tagjaivá levének. Mennyire öszvevegyiiltek a' Hugenot-

ták' mehekvi , alig 100 esztend múlva, új honjok'

néptömegével , Brandenburgban , 's más német tartomá-

nyokban ; mind a' mellett, hogy többnyire csoporton-

ként, nem elszórva telepedének le, 's egész gyülekeze-

teket alkottak ? Fkép hamar elvész az illy oltoványok'

régi nyelve, hogy ha az nj törzsöktl tanulhatnak^ 's

hogy ha sok ój társasági szükség' késztetését érzik, kel-

lemeteset, 's lelki látkört nevelt; még inkább, hogy
ha ezen lij helyzetben valami vallásos, vagy más ideát

tár^yazó különzés miatt magokat a' környékkel , — mint

Zsidók minden keresztény népek kzött , — ellenséges

viszonba tenni nem kenteiének. Különösen az életmód-

nak 's az tevsége' irányzatának hasonlósága igen

könnyen öszveforraszt jövevényt honossal. Már a' perzsa

kereskedk is kezdik felvenni Lipcsében az európai vise-

letet, 's hogy még fels köntöseik' napkeleti szabását ed-

dig megtarták, arra talán hazájok eránti különös emléke-

zés, vagy csupán egy kis hiúság birhatja okét , minthogy
kevés halandó vagyon ^ ki ollykor ne szeretne mások'
figyelmének tárgya lenni , kivált ha nem nagy munkájá-
ba kerül a' figyelem' gerjesztése. Kémlelet 's haszon-

9
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leses is birnak sokakat, illy idegen külszín' felveveseVe

a' nagy világi közlekedésekben; minthogy a' hamis hej

gyakran igaz becs boritéknak tartatik , csak legyen

alakja szokatlan. így látni Pesten hazánkból talán so-

ha el nem távozott Zsidókat, kik törökös öltözetben

Adiianoiiol' 's Philippopolnak utánazott vagy hamisított

rózsaillatjait utón út félen rá tolják a' vevkre.

Máskor ismét a' tárgy' alakja enyészik el a' népek'

vegyül szokásaiban, de a' név fenmarad, olly fogla-

latosságokra nézve, mellyeket habár többé nem az ere-

deti munkások znek is, de azoknak módjával megegye-

7-leg folytatnak. így p. o. hazánkban Scliueizerei va-

gyon sok helyett 3 habár a' helveta módon zött major,

tartásnak se gazdája se cselédjei Helvetiát soha nem lát-

ták. Szintúgy éjszaki Németországban találunk ezen

gazdaságnak nemétl ugyan, de nem zése' módjatói kü-

lönböz HnUündereiehet , hollandi analógiára elintézett

marhatartást, még Meklenburgban is , nem csak a' We-

ser körül. A' mi nálunk Schweizerei , az ott a' Hol-

lánderei. így a' thringi erdségben, Salzungen mel-

lett, hol Meiningen' herczegének egy nagy majorjában,

Genímingen úr' elintézése szerint sváb mód zetik a' gaz-

dálkodás , még a' juhászoknak is a' tájtól különböz vi-

seletök vagyon ,
— nem különben hazánk' Po'sony

,

Nyitra, vármegyéiben, nunden urasági majorosoknak

's juhászoknak. Hát a' mi 's a'' déli néniethoni Aürn-

ier^erea kereskedéseink még min árukat hoznak Nürn-

bergbl, e' jeles város' nevét viselvén? Semmit sem
,

«t ugy hallom , már a' bécsiek küldenek Nürnbergbe

illyeseket.

Egész csoport idegen oltoványok is öszvevegylhet-

nek az új törzsök' gyümölcs hozó nedveiveh Elfelej-
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tettek nyelveket Berlinben a^ s/.ánios cseh 's franczia ki*-

költüzöttek, kiválta/ok, kiknek nyelve az új hazában

sem oUy kelend, sem oily esnieretes nem vala, ugy

hogy Berlinben a' cseh templom meg csak ne'v szerint

cseh. Szintúgy elfelejtik nyeheket Magdeburgban a'

Francziák , Altonában a portugall Zsidók, a^ hollandi

Mennoniták. iS csak az kiilönüs , hogy fó jegyékei a'

sajátságnak elmúlván, mellék- 's magában semmit sem

jelent jegyékek fenmaradhatnak, mintegy feloszolhatat-

lan salakjai a' vegyítés által prnecipitált anyagnak. így

áltszáitak a középkor* barbárjainál a' római colosszus*

eldöntire az elhagyott honból áltszáh'tott tárgyakról

vont szólási formák s némelly mellékes szokások ; míg

sajátságuk' f jegyéke, a' nyelv, rendszerint mindenütt

felcseréltetek az új honéval. Hlyének a' római világnak

a' német birodalomra alkalmazott intézkedései ; — igy

nálunk több társaival együtt azon szólásmód: eladó

leány,— igy azon egyetlen egy megmaradott tisztes al-

longe paróka Nagy Britannia' parlamentjében , a' spea^

ker-nek, a^ szószólónak fején.

Az egyes jövevények pedig annál kevesebbé fognak

idegenkedni az ket környékez új kör' f tonjának fel-

vevésétl, mennél inkább könnyíti ez ket új honjok-

ban ; annál készebben iparkodnak mind annak elmell-

zésén, a' mi, habár az elbbi honban gyökeresült

szokás szerint helyes vala , itt darabosságnak látszanék

;

's lij pályájokon a' nem értés » vagy. a' különbözés' té-

vesztése miatt rendbontón , 's akadályt gördítn állhat*

na ki ellenök.

A' hamburgi útszákon ttrafkodó élénkség eléri mía-

denben a' bécsit , kivált a' kikötk körül ; és ha Alto-

"

na Hamburgtól olly különböz érdekletekkel nero birna ,
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's véle öszveforradhatna , tigy hogy az egymás mellett

fekv két város igazán egyet tehetne , még felül is múl-

hatná. Berlint pedig sokban hátra hagyja. De a' bé-

csi élethullámzástól, legalább ennek többféle habjátékától

nevezetesen különbözik a' hamburgi. Dolgosán mozgó

életnek elevensége ez, szembetünleg gyakran lehet itt

a' tolongok' képvonatain számvetés' nyomait észreven-

ni, 's kereskedési kémleletek' felyhit felfedezni. Több

kezek terheltetnek itt hét-köznap árukkal, mint sétáló

pálczákkal ; népesebb a' raktárok' köre , kivált napon-

nan, mint a' sétányok; az Élbe' s/.ép partbástyáin (quai)

hét-köznap czifra nép nem igen látszik, de annál több

olly öltözetüek , kiknek ruháin minden más foglalatos-

ságnak könnyebben találni nyomát, minta' reá fordított

toiletti gondét. Csak vasárnap egész nap , máskor csu-

pán délest van néppel terítve a' szép Binuen-Abter tó-

szem ; egyébkor mindig üres , még a' pompás Jini^fer-

Stieg fell is. Altaljában a' nyalka népet csak délután egy

öra tájban lehet jobban észrevenni ; nem ugy mint Bécs'

glacis-ján, hol a' nap' minden óráiban zsibongnak a' deli

külsség' hsei. Nincsenek Hamburgban népes kávéházak

,

valamint egész éjszaki Németországban 's Berlinben sem

igen. A' pompás conditori tárak legfellyebb nyalánkságot

hódítnak magokhoz, nem az elkel hivalkodás' másféle

barátjait. 'S tudjuk, hogy sokkal csekélyebbek a' munkás

nép' mulatsági követelései a' hivalkodókéinál , erkiha-

tásuk soha nem üttetik olly lármás dobra, nálok min-

den munkálkodás csendesebb a' csupa érzék mulattató

törekedésnél, valamint a' szenvedély is, melly a^ mun-

kaszeret népet mozgatja, soha sem olly ki felé ható,

mint az érzékibb népet élénkít indulat. Milliók eránt

végez a' keresked csendes irószobájában ; de min6 zaj
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Ültetik gjakraa egy par száz forint miatt a' zld asztal-

nál ! Több mint 120 ezer lakosra, — ide nem számolva

az ideig óráig tartózkodó hajósokat ^s az idegen keres-

kedket , Hamburgnak csak egy rendes játékszíne va-

gyon , Becsnek 3ÜÜ ezerre öt; hijanyolja Hamburg en-

nek szép környékét, melly maga már olly sokféle éide-

létre serkentheti a' vi'g városi népet. *) Küls zaj
, p. o.

kocsizörgés, arányzatilag Hamburgban hasonlóképen

csekély. Sok utszái t. i. csatornák. Ezeken szálítat-

nak szét többnyire az ugyan vizén jött áruk , a^ kikö-

tbl szinte a' raktárokig. Száz hajó nem indíthat moz-

gásában olly zörejt, mint egy kocsi. így tapasztaltam

ezt Kopenhagában is, hol egyéberánt egy királyi udvar'

jelenléte ersen nevelhetné a' kocsizörgés^ élénkségét

hol különben sok nagynem képeket találhat a' belföl-

di utas, a' hadi kiköt' óriási tárgyain, a^ tenger' szom-

szédságában.

A^ számos könny csinos fiakerek helyett nehézkes,

*s idonitalan droschkekat találni Hamburgban. A' szor-

galmas kereskednek nem szükség, magát annyiszor ko-

csiban hordoztatni, mint a' dologtalan élknek. Azon
hely , hol a' nap' történeteit megtudja , csendesebb ,

mint sok elkelnek klszobaja : tulajdon java kivánja
,

hogy csendesen tartsa magát , midn az t illet újságot

meríti forrásából, 's nem kevesebbé, midn azt haszná-

ra fordítja ; bajlódni pedig áltáljában a' napnak csak

azon jeleneteivel szokott, mellyek kénileleteire befoly-

hatnak. Azon czél, mellyet a' keresked elérni igyek-

•) így van a' viszon e' részben Paris 's London között is.

Ott majd 20 játe'kszin, a' mellyek közül a' kormány
8-at gyámoli't , itt alig három els rangú, «'g) harmad
re'sszel nagyobb népesség között.
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/.ik, a' földi jólét' meghatározására né/ve hatalmas ton

adó ugyan , 's legbizonyosabb lehetseg figyelem' eleszte-

aére a' földi jelesse'g ve'gett , 's még is csendesebb

,

midn milliók felett végez, mint egy nyalka hivalkodó,

ha reggeli látogatását teszi.

Igen kellemetes egy külföldire nézve, hogy Ham-

burgnak kevés lakosai eltt látszik rendkívüli jele-

netnek. Bizonysága ez annak , hogy itten számos ide-

genek öszvetódulnak , nem csak ollyanok , kiket a' szö-

vevényes foglalatosságok, 's az itt sok felé ágazó 's más-

fell ismét középesül életnemek gyakran ide gyjte-

nek, hanem ollyanok is, kik ezen nagy gondu élet'

mozgásainak csak szemléli, vagy részvétlen környékzi

kivannak maradni. Ugyan azért itt nem felette szem-

betn az idegen tájszólás 's az idegen nyelvkimondasi

zamat *), még sokkal kevesebbé mint Lipcsében , hol

a' külországi kereskedk is, ugy látszik, sajátságukat

jobban fentartják, 's a' nevezetes sokadalmat látogatók'

társalkodása az egyéb lakosoknál sokkal kisebb számú

kereskedési szövetségesekig terjed, 's ezekkel is a' fog-

lalatosság' tárgyaira nézve 's rövid idre. Haniburgban

több az olly külországi keresked, a' ki állandón tele-

pül e' nagy emporiumban. A' nép' szokott nyelvének

törtetve szólója is kevesebbé von itten magára figyelmet,

mint fels Szászhonban , Prussziában , 's közép Német-^

országban a csekélyebb hangzati eltávozás. Azért nem

csudáltam , hogy itten p. o. engemet is legfellyebb dél»

németnek tartottak . csak ersebb hangú kimondásomat

Jegyezvén meg , 's neni azon észrevételt tevén mindjárt

*) Igy nevezik Danán túl a' bor* nemeinek egymástól

. különbözeiét. Én ezt nyelvaccent gyanánt bátoikodow

használni.



— 135 —

szóváltásunk' ke/detén , a^ mint aniutt liiajd mindenütt,

's minden helységben : „Ön kétségkívül külföldi." —
Hamburgban nem lehet egy könnyen észrevenni valami

uralkodó tájszólást, kivéve az alsóbb rangú polgároknÜl

,

a' kik ritkábban vegyülnek idegenek' társaságába, 's az

ó alföldi német nyelveket még egészen el nem felejtet-

ték, vagy legalább ennek formáit a' fels vagy is Írás-

beli német nyelvre nem alkalmazták. Amaz szemláta-

mást mind inkább elmellztetik Írásban uralkodó testvé_

rétl , fképen az által, hogy mind templomi, mind os-

kolai nyelvnek már egészen felvétetett Luther* nyelve,

ugy hogy most alig találni Hamburg' körén, ^ilsó Szász-

hon* kell közepén, kivált a' fiatalabbak között, szegé-

nyebb sorsuakat is, kik az írásbeli, vagy is a' meisseni

kimondást , Luthernek élesebb hani^zásu nyelvét legalább

meg nem értenék. iVIcsszebb , a' keleti tenger' partjai'

hosszában, Meklenburgban 's Pommerhonban , p. ©•

Stralsundban , 's ezen bell még inkább, a' helybeli ac.

cent ismét sokkal kitnbb , nem u^^yan olly éles ellen-

tétben a' felföldi német nyelvvel. De az idegen kimon-

dást itt ismét könnyebben észreveszik, habár nem olly

megválasztnl tudó hallással , mint fels Szászhonban

,

ugy hogy én idevalónak tartatnék, 's midn honnan

létemet megtudták , alig képzelhetek , hogy egy magyar

is tud folyvást németül beszélni. Egyéberánt a' városi

lakosok itt is már mindenütt tiszta Írásbeli nyelvvel él-

nek. Meklenburgban a' kimondásra nézve ugy latszik,

sok formák a' már most egészen elenyészett vendus

idomból szivárogtak ált, bork gyanánt a' kiürített hor-

dóban megmaradva , 's a^. új foglalat' számára régi zaniat-

jokat az ujabbal megosztva Sokszor ugy látszott , mint-

ha egy fels magyarországit hallanék németül beszelni.
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Hogy ha Hamburgba dél vagy délnyugott fell igye|c-

sziink , minden esetre érinteni kell elbb a^ még hanno.

verai várost, Huurburgot,^ névvel is mint fekvéssel Ham-
burgtól nem messze est. Brémából jön ugyan még
egy más lit is , a' melly Haarburgot elmellzve viszi az

utasokat Elbén által; de a' Hannoverából ^s Braun-

fichweigból Cellének utazók minden esetre Haarburgnál

vesznek bucsut Hannoverától.

Haarburgnál Elbét érjük. Hamburghoz általellen-

ben fekszik, do |»gy, a' mint szeretne lenni két egymás

ellenébe ül ellenséges szomszéd; nem látköri , hanem

csak mathematicai általellenesek. Még innen Hambur-

got nem látni. Annyira elterül, 's szétágazik itt az Él-

be, mintha készakarva tétovázna tengerbe ömlésével

Hamburg' javára. A' bréma-hamburgi gyors kocsi it-

ten e^y bet elisiót tesz, 's annak következésében a'

Hamburgba igyekez utasokat, az igért Hamburg he-

lyett már Haarburgban rakja |e , kiknek azután gondos-

kodni kell az áltkelésrl, a' melly ismét egy órába ke-

rül , 's uj költségbe. Alkottatott ugyan a' franczia ha-

talom, alatt ittefi egy 15,168 lábnyi hosszúságra* kinyú-

ló óriás fahid , — minden testvérei között bizonyosan

olly elsséggel biró, mint létre hozója, az akkori euró-

pai véranjjyal ; de evvel együtt is elenyészett 's Han-

novera Hamburggal most ismét többé nem egy illy rop-

pant galleria által közösül, a' melly meg nem mozdtilva

az utast Élbe' déli partjáról az éjszakira , több mint fél

mértföldnyi távolságról álttette ; — hanem csónakok 's

már csak ugyan egy kis gzschooner által is. — Ama-
zoknak 's rajtok még több kezeknek minden alkalom-

mal legalább egy óráig kell mozogni, hogy 30—40

személyt a* túlsó partra áltszálíthassanak. Mikor tud
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valaki úgy, mint azon nevezetes lelek, természeti he'-

zagokat öszveforras/tani ! Csak ne forrasztott volna

vérrel is annyira üszve , olly közüket, mellyeknek

együtt maradhatásáért legfellyebb az tulhatalmu tekin-

tetének basiliskusi ereje állhatajot. Kár, hogy illy szem-

jpontból kell megitélniink e^ férjiiunak több miveit,

inellyek különben Európa^ jólétének óriási elmozdítá-

sára szolgálhattak volna. Kár , hogy e' szerint Helve-

tia' alpesein alkotott útjait sem nézhetjük keletkezésök^

tekintetében közlekedést elmozdító, 's népéletet kö-

zösít egybefoglalásoknak , hanem óriási egybejármozá-

soknak , hogy vészthozó lépéseit csak néptiprás végett

gyarapítsák 's könnyítsék. — Egyenes irányzatban nyúlt

az említett hid Élbe' mindkét ágain keresztül WilhelmS'

burg szigetre , egészen a' haarburgi várkapuig. Négy
osztályból állott 's 855 boltiven nyugodott.

Haarbnrg kis város , nem több mint 521 házzal , *s

3929 lakossal. Régi várkastélya 1831-dik esztend* de.

rekán lerontatván , ersség lenni megsznt. De annál

többet vár ezen hannoverai kulcs' romlásától a' békés

szorgalom. 'S méltán is. Alkalmasint eltöretve engedi

meg jobban a kereskedés' gyarapodását a' hely' számára.

A' megmaradott hadi szerek mind eltávoztattak , 's Cel-

lébe hordattak.

A' póstahajók egy-egy személyt pogyász nélkül , 8

hamburgi schillingért , — 7 porosz jó garasért vesznek

fel. Ez a' pénznem folyamatban vagyon Angol-, Dán-,
Svéd-országokhan , Hamburgban , Holsteinban 's a' t.

,

de igen különbféle értékkel. Legjobb az angolé, legna-

gyobb a' svédé, de legrosszabb is, 's csak rézbl \an
veretve. Amott 's Hamburgban ezüstbl, Dániában,
miiid a' kettbl. Déli Xémetországban pedig, — tud-
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-rttják minden vásott gyermekek, hogy min keliemet-

lea mozdulatokra kens/eritetnek a' schilling fizete's által.

A' kik postával e'rkeze'nek Haarburgba, élhetnek

azon kÖnnyebbse'ggel, hogy rendszerint egy elindulható

hajóra s/.áiíiolhatnak , ke'slelés nélkül. Fedelek azonban

e' kis haj()knak nincsenek, belsejökben a' beülök' szá-

mára más könnyebbséggel nem kedveskednek , mint ke-

resztbe tett deszkákkal, 's ezeknek közepette egy kis vi-

torlával ; le kell keresztbe vetett padjaira mindenkinek

telepedni. Ki asr. ülést elunta, türelmet még is tanulha'-

a' mi példánként bizonyos eleven , 's röfög nyoma-

ték vagy is ballastoktól (üres hajónehezék a' szerfeletti

hányatás ellen). Ezek, ámbár nem önkéntes tagjai a'

társaságnak, st lábaink alatt kötözve heverének, 's ve-

lk viszont önkéntesen csak reik társalkodnak; — még
is ersen emlékeztetének bennünket, kivált olly nagy

tolongásban , azon tapasztalás' igazságára , hogy ember

a' földnek nem egyedüli lakosa, sem haszonvevje.

Még az által is igen hosszabbul az áltkelés' ideje

Haarburgból Hamburgba, hogy Élbe itten igen szétágaz-

ván , számos szigetet képez ; ezeken ki'vül a' számos si-

ker helyeket is el kell mellzni ; minthogy ezek is szi-

geteknek készülvén , vagy már annakeltteazok lévén, a'

hajókázás^ számára még mindig legalább olly alkalmat-

lanok, mint félénk katonának az ellenség' táborhelye.

Hajóra szálaskor a' túlsó part' tárgyai se láthatók, csak

egy óranegyed múlva buknak el Élbe' lassu hullámai-

ból Altonának, azután Hamburgnak tornyai, minthogy

amaz magasabb , 's Hamburg' nagy részét körülnézet

helyen fekszik.

Egyszerre számtalan, torony magasságú tárgyak

buknak fel a\\'rí sima tükrébl. A' pompás érzéki csa-
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látás nem sokára kellemesen feloszlik ; az els látásra

vélt tárgyak, a' Hamburg* 's Altona' kikötiben nyg-

\ hajók' arboc/ai. Min diadalmas ügyessége az em-

beri falálóságnak, raelly az. erdknek ezen szálas diszeit,

a' növevények' óriásait, mellyekbe ott a' szelek zúgva

ütköztek, itten ugyan azon szelektl zajgó habokon az

eredeti sudár helyzetben ersítve megtudja tartani! Mi-

n bámulatos jelenet egy hozzá nem szokottnak, látni

az arboczokat, mint a pompásan kiterjed szárnyszöve-

dékeknek a* vitorláknak hatalmas tagjait *s támaszait!

Min czélerányos er az, melly szemeink elébe vélt tor-

nyokat állíthata, nem fáradságos öszverakatás , hanem

bátor felállítás által szerzdket, az annyi széltl vivott

habok' tükrén ! A* szél miatt magasan vergd lobogók

képzeletünkben könnyen oUy zászlóknak nézethetnek,

inellyeknek talán valami rendkívül keletkezett alkalom

,

valami fényes gyzelem szerezhet e' magas helyet. Kö-

zelebbrl tekintve se múlhat el az andalgó bámulás' já-

téka , midn tIök már a' valóságos tornyokat megkü-

lönböztetjük. Ezekben sem szenved Hamburg hijányt.

Egyenként áll ugyan mindegyike ugyan annyi templo-

mon ; de messze kitnnek mind nevezetes magasság

,

mind mohos régiség által. Ezt enilíthetjük Altonánál

is. Fényes felület által diszeskednek egészben az illy

nevezetes tárgyak, tündér világot tükröznek hidegebb

képzer eltt is. Annyiféle tárgyak' sokasága, olly

b különbséggel, olly hullámzó tolongásban mulattató

álomként ringatják a' képzeldést, közelebbrl szemlél-

ve annál bájlóbban , minthogy ennyi tárgyban mind czél-

ra törekv emberi munkálódás' jeleneteit latjuk. — £/-

ervén a' kikött a' vándor, majdan kiszál , 's elször is

a' Hamburg '« Altcna városok kö^ti különbséget veszi
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szemügyre. A' szorgalom' ke't f gyjthelye egymás-

hoz közel , — viszi a' vizsgáló idegent az e'szrevételre.

'S méltán. Hamburg 's Allona között felette nagy a'

különbség minden küls hasonlóság mellett. Bizonyo>

san ersen ingereltetik ez által figyelmünk, ennyi olda-

lú közeledés mellett még is más fell annyi eltávozást

látni a^ külsképen egynek látszó testvéreknél. Az ha-

mar 'észrevehet , egy felé törekv irányt követ a' két

város' lakosaínak népi szorgalma, versenez ügyesség-

gel tudja mindenik használni egymással tökélyetesen

megegyez fekvését. Mindenik közvetetlen Elbénél

épült, majdnem szakadatlan hosszú sorban. Köszönet

a' változhatatlan törvényeknek a' természet' roppant

munkálódásaiban , hogy a' népek' politikai helyzetébl

emelked közfal még eddig a' természeti szépségekig

nem hathatott, 's hogy ott az igy támadott egyenetlen-

ség mindig utasítás ujabb 's szebb öszhangzatra.

E' két várost tárgyazó rajzaim sokban öszve vágy-

nak szövdve. A' mit a' sokkal kisebb Altonáról kü-

lön említhetek, ime itt következik. A' népcharacter

,

e' minden hiven szemlél utas által könnyen festhe-

t kép , mindenikben alkáliuasint ugyan az.

Altona neve jelentsége* Képélete. Jelességei

.

Nyugottra fekszik nagy testvéréhez Altona, vé-

le part-hosszat ^^ry szakadatlan egészet képez. De

fekvésre nála sokkal kitnbb lévén, Hamburg' leg-

jelesb részének látszik lenni messzirl. Egyéberánt t-

le sok tekintetben különbözik. Nem csak mint város

,

hanem mint országi rész is idegen tle. Dánia' uralkodó-

jának birtoka 's székes helye után els városa. Más

tekintetben szomszédjánál sokfélekép hátrább vagyon.
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Versenez ugyan véle ersen, hoss/as idtói fogva. Neve

is ezt látszik bizonyitni ,,All to nah*' az az AH zn na/t^^ —
igen is közel Vagyon," — mondogatta töl>b izhen

,

a' rege szerint, épülése közben már akkor virágzó szom-

szédja. 'IS méltán is, mert vágytarsa leve nem sokára

kereskedésében Hamburgnak az lij szomszéd, szinte leg-

újabb idkío^. Minden esetre nem eshet kedvére Ham-
burgnak , melly egyedül maga teszi a* róla nevezett sta-

tust, közvetetlen kapui eltt látni olly szomszédot, ki

nem csak törekedéseivel egy irányt tart, hanem máso-

dik városa egy nálánál sokkal hatalmasb szomszéd-

nak. Ritkán barátkozunk a' vélünk igen hasonló érdek-

kel biró határossal. Szereti az ember vágyait kiszálon-

gatni tulajdon körébl , de elretten tlök , ha valósulni

látja ott ket , mint idegetiek' birtokát. 'S igy nézheti

Hamburg Altonát. Kikötjénél egy mértföld szélessé-

gnek mondatik az Élbe, de bele számlálva a' közben

fekv szigcieket. Vagyon a' városnak egy bankja, ke-

reskedési collegiuma , királyi intézete a' halászat* és ke-

reskedés' számára. Építése' módja bamburgétól annyi-

ban különbözik, hogy épületei nem olly magasak, ut-

szái egyenesebbek, a' mellyek közül kett a' város' hos-

szának egyik végpontjától a' másikig vezet, ugy hogy
njár másodszori száguldásomban e' városban könnyebben

eligazodhaték , mint Hamburgnak kivált ó részeiben ne-

gyed, ötöd nap. Vagyon hat téré, ugyan annyi tem-

ploma, de tetszets tornyú csak egy, 2 zsinagógája,

gymnasiuma, pénzverje, szabad kikötje, 520 lakható

pinczén 620 szálán 's 450 bódén kívül 2230 háza 's

25000 lakosa. A' számból észrevehet, hoo;y házai a'

hamburgiaknál már apróbbak. A' vallásnak 's nyelvek-

nek nevezetes sokféleséget mutatja Altona, de még i»
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ugy , hogy a' felföldi nemet nyelvet is mind inkább

látja terjedni. Innen már s/ánios hajók indulnak ki

hering- 's c/,ethalászatra. A' gyárokkal 2200 ember fog-

lalkozik, talán több, mint nálunk, 8 millió hazaii-

társaink között. Legnépesebb tíija, at. Elbe-iilsza ^ nem

ok nélkül egy nev egy másikkal Hamburgban. Egymást

felváltva, ugyan azon irányzatban mindenik egyenköz-

leg fut a' folyíimmal. Ez szakadatlanul tarkítatik itt

is; nünt mindjárt odább Hamburg eltt, különbféle ha-

jók által ellepetik u' víztükör minden idben. Itten lát-

ni jobb fell a' folyamon leúszott nagy dereglyéket a*

bels német föld javaival 's készítményeivel megrakodva,

mint cserélik el lerakott áruikat az új világból jöttékkel.

Más fell hatalmasan emelkednek a' viz' színén egészen

idegon alkotású, más férjfiak által ide vezérlett úszó épü-

letek ; hamar meg lehet rajtok látni, hogy a' nagy ten-

ger* árjait szokják hasogatni, 's hogy niost itten a' bel-

földi kikötben csak nyugosznak. De min alakok emel-

kednek fel öbleikbl? Min durva arczulatok, 's kezek?

Már messzirl cszrevehetni , hogy azon hangos kiabálá-

sok , mellyek az arbocz-erdbl fel-felriadnak, ezektl

származnak. Hasonli'tsuk az illy külshöz egy nagy vi-

lágbeli elkelét, 's ha az igy öszvehasonlitottaknak

egyszerre mindenike magát embernek nevezné, nem ké-

telUednénk-e e*pillanatban ugyan ezen nevezetnek niin-

denikre illésén? Illy nagy befolyása van életniódunknak

'a küls termetre is, st ennek minden mozdulataira.

Hambunj kikötjének iiafjijnemü jelenetei.

Matrózok. Els jelenetek a révben kiszelek

számára, Statistikája. Sz. györgy külvéiroS'

JiLÜlönö& légitimátio a kapuknál, Hamburg* *>i-^
^
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zei. Sok nev hajlékok. Tengeri élet' behatá-

sa. Látogatás a' kikötben. Tengeri hajók. Lii'

xus a' nyelvekben. Eszméletek a nyelvek' ke
lendr,ségéról, Elbepavillon. Szegénység' hajié-

kai. Gzmalom, Templomrontás, Sz. Mihály

templom. Közönséges kórház. Árvaház, Ham'
biirgiakchamae Neonjai,

8znnios tár2:yat látok itten raldságban , eddig csak

kép7.elete;nben létezt , egyedül rajzolatban , vagy el-

beszcle'si leirásokban esniereteset. Egyszerre olly vá-

rosba juték , inellynek lakosai eltt többnyire az uj vi-

lág olly esineretes, niint elttem magyar ha/ánk' D >
nán túli vidéke. Minduntalan találkozom férjtiakkal,

kik annyiszor megküzdnek a' szelek" 's habok' vészeivel

hol az életnek nem szerencséje, hanem tétele is nem
más mint sorsjáték ; hol az elemek' kedvezései is szint-

olly nevezetesek, *s nagy mértékben osztók, mint más
részrl vészes dühodései. fiizonnyára azon férjfiaknak,

kik egész életeket illy koczka biztosságu hasison merik

alapítani, rendkívül ers, 'sa' miénknél temérdekebb

termettel kellé megáldatni, valami megkulönbözottebb

erejii népfaj lészen az. Lássuk, ugy vah-e ? Ugy , de

csak bizonyos szempontból. Tagjaik ugyan i/mosak

,

*s egész termetok mutatja, hogy aczél-keménységvé

vannak edzve minden veszély ellen, ott is, hol a' bel-

föld puhult népe bizonyosan leroskadna. De mind e'

mellett k is csak azon halandók'' \álogatottjai , kik a'

tengeri élet' ínségének hallására is irtóznak, ket is

legyzhetik az innét áradó veszélyek. Mi tehelé tehát

ket ennyire alkalmatosakká olly Ínségekkel *s háború-

ságokkal tellyes életnem' elviselésére? A' s/okas, **
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nyereség' vágya tudja ket illy hsökké tenni. Az a'

legcsekélyebbnek látszó csirából is tud hathatós ert ki-

fejteni, ez a' legrémitbb veszélyeknek könny nyuga-

lyoiuuial alája simul , 's rózsát szakaszt rólok. Ez az

a' talizmán , mellyet képzeletünk az arannyal öszveköt-

vén , a' földi nyomorúságoknak öszvesen egybeszövdött,

's ellenünk töreked tzviharában megégés ellen óvó as-

best ruhának vél.

Min setét alakok buknak amott fel a' hajók' öblei-

bl ? Nem de nem azon mesés Gnomák-e, kiknek kétes

hit szövetsége által az emberek az ó föld' üregeibe rej-

tett Mammon' birtokába juthatnak ? De hiszen azok nem

szokják illy tolongásban , illy megelzleg osztogatni

kincseiket. Bodor hajaik nem szikrázzák rémes láng-

jaikat. Szerecsenek e' rémalakok , a' forró égövezet'

megaszalt alaku fiai. Altszáli'tva a' gazdag uj világba,

most ott ennek réz-verbenyeges honosait^ 's az oda sza-

kadott fejér borii európaiakat árnyékozzák.

Ny il- sebességgel lövelnek a' sima viz' tükrén óriás

testvéreik között az apró csónakok , — apróknak érteni

itten ezekkel öszvehasonli'tva a' 15 — 20 embert fel-

vehet sajkákat, mert friss 's gyakori mozgásaik nél-

kül azok között egészen eltnnének. Mozgó táborsze-

nieket képeznek e"* sajkák a' nyugvó hadiseregnek köze-

pette. Ok tartják fel a' nagyok' közlekedését egymás-

sal *s a^ parttal. Olly formán has/.nosak , mint közök

a' nagy utszák' egyenközében. Mint mellékbéjárás nagy

épületbe, úgy is tekinthetk; azon különbséggel, hogy

a' bé- 's kijárás ezen nagy úszó hajlékoknál egyedül

illy kis utak által eszközöltethetik.

Félénken 's elfogódva a' nagynem jelenettl , lép

az idegen e' sokféle törekcdésü szorgalom' világába. Ha
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semmi egyéb szemíigy által nem figyelmeztetett volna is,

annál elevenebben s szembetnbben elónkbe bájoltatik

ezen soha el nem fárasztó jelenet^ jelenléte , az ó sok-

félesége, éles ellentéte által, azon csendes unalommal

,

a^ melly bennünket Haarburg' bozótos táján megszála,

's csak alig most elereszte.

Sajnálva kellene itten a^on észrevettél bágyaszta-

nom e^ raj/.' képeit, hogy hibázik számukra jelenésök'

szinhelyén egy pompás hátlap , tökélyetesitésül ez álomi

jelenetekkel versenezó világnak. Valami kis hegysort

értek én, mintegy mindig elevenít 's mindig ölel bo.

rostyánkoszoru gyanánt szolgálhatót illy sok alakú élet'

számára. Nem látunk Hamburgból, mint a* mi Pestünk-

bl, pompás amphiteatrumként emelked Budát, vára-

val . 's koronázó szlheggyel. Xeni bir az szép Jung^

Jerstieg-B olly igéz hátlappal, mint a' mi pozsonyi li-

vágyunk, a* szke Duna mellett , benne, *s mellette Po-

zsonyt, rajta a' hajó hidat, leghátul a* kertekkel rakott

Elkarpatot mutató. Megtagadtatott ez Hamburgtól,

hogy ha kivált kivesszük azon szép telepedéseket egy

igen csekély emelkedés dombsoron nyugottra mind a**

két városhoz, ott, hol Oltemen ^ RanviUe ^ Flotlheck 's

aV t. feküsznek; 's hogyha illy kivételhez nem szá-

mítjuk a" még csak ezen helységeknél észrevehet ala-

csony hegysort , melly azonban még a' távolabb es l-
neburgi rónasághoz tartozik. De min hamar "s min
römest elfelejtjük azt, hogy még itt is vagyon hijány,

fképen , hogy ha ezen mágusi körbe már egészen belé-

pénk. Itt minden az olly életjelenetek' számára él,

hiellyek a' csupa foglalatosság! körbl keletkeznek; itt

csak a' földi való után irányzódik a' szemügy, félrenéz-

ve olly sokféle küls környékzettl, mint egyéberánt,
10
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mint kellemetes toldalékot, a' szépít, 's minden em-

beri körüin»énynek alapszint kölcsönöz természettl,

mindig szivesen vennénk. A' földszin' rendezete , melly-

nek különbféleképen jelelt felületje egyéberánt is az élet'

körülményeire olly sokfélekép módosító befolyással va-

gyon , — itten csak ugy nézetik , mint egy szükséges

szinhely a' keresni vágyás' erlködéseinek számára ,
—

vagy mint egy kamatoló alap, a' mellyet nem szépségei

,

hanem csupán elmellzhetetlen volta miatt használunk. —
Olly sokféle jelenettel kináikozik ezen világ, nem csak

a' dolgos élet' emberének , hanem csupa szemléldések-

ben töltöz lakosainak is, hogy itt eléggé elfoglaltat-

hatunk a' csupa áltnézéssel, 's hogy ritkán marad elég

érkezés *) az ékesítés nyomosabb szemléjére.

Mind inkább kiterjed elttünk az arbocz-erd, ká-

bító sokféleségben. Mivészeti labyrinthjeiben kitnnek

szorgosan ide 's oda futosó lakosai, sokféleképen el-

foglalva. Majd a' tengeren túli földek' termékeit tün-

tetik el, többnyire a' Németeknek, — 's résszerint

talán magyar hazánknak is számára ; majd ismét Euró-

pánk' belföldjének mivészeti szüleményeivel töltik azok-

nak helyeit. Bámul az utas , 's magában tudakozódik ,

képzelete' valóságában kételkedve: nemde nem valami

hirtelen 's bbájos áltszálítás' segélyével ment-e végbe

ide jövetele , az ide olly közel es alsó Szászbonnak fa-

lusi csendességü, — 's valamint nálunk, inkább földmi-

velés"s pásztorkodás' jegyékeit mutató síkjairól; — ha

nem tündérek közé is, legalább talán az olly hires szor-

galmú Albionnak valami vásárhelyére. Hogy ha jutha-

ta a' kereskedés' avatottjának itten tetszése' mindenféle

*) Vagy is hozzájuthatás , balaton-mcUéki kifejezés, OOÍluf'

fe-nak megfelel.
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tárgyaiban megfelel választás; — az ember nem ke-

vesebbé kielégi'tetík majd minden európai ne'pek' né-

hány példányainak, st más földrészi lakosoknak is

szemébe ötlésével. Még az európai belföld^ szülöttjei

között leginkább híjánoltatnak ennek derék magvai,

középpontjának környékezi , Ausztria közös biro-

dalom^ alattvalói, 's ezek között leginkább kedves

hazánkfiai, ámbár Csehország adja eredetét Elbének,

azon nagy médiumnak, meliy itten ezen temérdek era-

poriumot résszerint lételezi. Hajósoktól is hallottam,

hogy csehországi társakat ritkán Játnak. Kétségkívül

eddig nem is igen jöhetnek, minthogy honjokban még
Leutmeritznél is alig igazán hajókázható az Elbe. Bi-

zonyos , hogy a' Csehek Németországnak más elbepar-

ti földjei után Hamburggal legszakadatlanabb viszon-

ban lehetnének. Az engemet befogadó
, ,,porosz király"

Czimü hotel' emberséges birtokosa, porosz Königsberg-

bl származó Schmid r maga mondotta , hogy ó nála

én vagyok els vendég magyar hazánkból ; ámbár már
több esztendtl fogva birja fogadóját , hol én egy héti

tartózkodásom alatt majd minden nap más országból jö-
v idegenek között ebédeltem. Miért vagyunk itt is

olly esmeretlenek , annyira, hogy azt se tudják, va-

gyon-e különös nyelvnk , vagy sincs ? A* nemes nek-
tárt záró hordónak közepében tartják lenni a' legjobb
nedvet, kivált midn a' kemény téli fagy által a' benne
lév alap-szesz középpont felé hajtatik. Európánknak
bátor, kemény középponti népei pedig eléggé megbizo-
nyitották tzön próbált erejeket nem csak kemény fagy,
hanem különösen egy rémít égés ellen , a' mellyel Eu-
rópa' fggetjéífsége ellen törekedett hódoltató által fe.

nyegettetének nem régiben k ím. Miért ne alkalmaz-
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hatnók föMie'szünk' ezen nevezetes mejjereje'l a' béke's

népéleti kö/üsülésnek foglalatosságaira is ott, hol a/,

adakozó természet a* bség' szarvát olly kedvezleg ráz-

za ; a' hol ennek adományait értékükben annyira lehetne

sokszorozni a' snmniának tulajdon gyökerébl emelt nem-

zeti szorgalom által ?

Külsképen legszembetnbb népség, nielly a' bel-

földi idegenek' szemléldését Hamburg' kikötjében ma-

gára/TíHua, — bizonyosan a' iWV//rosoA. Zivataros élet-

ídjok' jefjyékeit világosabban viselik ezen nap-és szél-

"édzette arezok , mintsem hogy ket mindjárt illyeneknek

meg nem esmerhetnk, ha mindjárt elemken kívül ta-

lálkozunk is vélek. Csupa küszködésbl, 's állandó élet-

veszélybl szövdött életök eléggé kifejezi magát az

durva, mélyen barázdált képvonaíaikban ; hamar észre

fogjuk ezek alatt venni épen illy veszélyek' sokszori uju-

lásából származott bizftnyos közönbség' jegyét, azok-

ba, mint egy aczélba, aczélervel vésettet. Alig képzel-

hetjük els tekintetre, hogy lehetnek képesek e' derme-

dettségig eldurvult arezok megkívántató esetre kifejezni

azon figyelmet, mellyel ismét elevenülnek, valahányszor

raunkájok' megindításául vezérlik' hatalmas parancssza-

va által megriasztatnak. Ügyesség, 's.hidegvérüség egy-

formán szálásolnak e' durva arezvonatokban. \em hat

be annyira megzavarólag ezen arczulatokra étel 's itali

kicsapongásuk is; midn száraz földön, kivált a" csen-

des életneniet követknek gyakran esze megzavartatik

illy csuszamlós miatt. Láttam matrózokat, kiknek üres

pillanataik a' pályinkás edényekkel minden másra ügye-

lést kizáró barátságos egybeköttetésre fordítva, mégsem
zavarodának meg, se munkájokban, se kWs iiiagavi*

seletökbeii , se képvouataik' szokott nyugalmas kö^n-
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bÖ8 színében. Mir különbüég egy iily hei-cti1e:>i ter-

met , 's egy városi üzabóka , vagy egy elaiszott halarány

takács kÖAÖtt ! Más résxrl a^ viszontagságokat is hason-

ló ine'rtékben ki tudják állani. Midn engemet 8védhoD-

bi visszajöttinkor a* s/.örnyü szélvésznek hajónkra ro-

hant hatalma elég érezhetn emlékeztetett arra , hogy

talán csak egy-két pillanat választel a' fellázadt habok

között keletkezhet végrátl ; eleget igyekeztem ek-

kor hajósaink' képein szabadulásunk', — vagy oda vesz-

hetésnk' horoscopját kitalálni , — de híjába , mert ék-

kor is bizonyosabb zár alatt voltak szájaik, a' szüksé-

ges kiabálásokat kivéve, — puszta pinczék' ajtainál, 's

csendesebbek oUy szálasnál, niellyben egyedül egy cso-

port ellikkadott vándor nyugszik egész nap tartott tör-

dése lítán. A" természet' kárpótló igazsága által, nielly

szerint minden rosszal az ellene felszólítható segedelem

nem nagy távolságban szomszédkodik, — majd miud

athlctai termettel bírnak, a* mindennapi veszélynek e' vi-

vi. Tengeri utazáskor egy pár ezektl bírt karokti

több függhet , mint a' szárazon minden bérkocsisi os-

tortól , raellyeket ezen automedoni fajzatok utasaik'

kedvéért, 's borravalóik' reményében lovaik' hátán su-

hogtatnak. Habár ezen izmos tagú férjfiak mozgásaik-

ban symmetriai szabályok* kényes kivánlatinak nem fe-

lelhetnek is meg ; bizonyosan önkéntesen sem cserélné-

nek a' puhult városi nép' lágy tagjaival , minthogy it-

tena' czélerányosság minden el fordulatnál olly szembe-

tn szokott lenni , 's minthogy azt magok is annyira

tapasztalhatják naponként.

Több utazkfiál olvasliatni azon panaszos megjegy-

zést, hogy a' matrózok , kivált az angolokéi, olly dur-

vák volnának. Mihelyest Hamburgba értem, nem mu-
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lasztám el szorgalinas fígyelmezéssel lenni ezen embe-

rek' magaviseletére. Idom' rövidsége 's körülményeim'

minémüsége annyira ugyan meg peío engedek, hogy ezen

állítás* alkalmazható voltát egészen kinyomozhassam

7

vagy hogy még azt is észrevehessem , haladnak-e ezen an-

nyit járó kel emberek is elre , közepette a' legcsinosb

nemzeteknek ; — de annyit bizonyosan tapasztaltam,

hogy udvariságot k is tudnak mutatni, legalább a' hol

nékiek udvariság hasznos. Ki is ne kapna a* beszéd' e/en

hasznos csalétkén, midn sok esetben olíy biztos ervel

bír, hogy , valamint garabonczás deák a' babonás köznép-

nek, est szerez, csak hogy nem vizbl, hanem arany-

ból, nem nyakunknak? hanem zsebünknek. Nem kÖnnyu

fejtésü ethnographiai feladás lenne , hogy midn más-

kor a' sokat utazókra ha nem épen miveldés, legalább

simulás' nyeresége háramlik , épen k > a' legtöbbet

utazottak tennének kivételt. Akármint légyen a' dolog,

olly férjfiaknál, kik éjjel-nappal ugy szólván halállal

küszködnek , hogy mindennapi kenyeröket megszolgál-

hassák, kiknek éltében a' nyugalom csak kivétel, kik-

nek nem csuk látköre, de munkatere is kívül esik a'

tulajdonképeni emberi társaságon; mindig elbb elnéz-

hetjük a' durvaságQt; mint a' népnek akármiféle többi

osztályainál. Még azt állíthatom , hogy az általam lá-

tott 's esmért tengeri hajósok folyóvízi testvéreiknél ke-

vesebbé nyersek. Legalább azon dán és svéd matrózok;

kikkel dolgom volt, minden utasok eránt illendséggel

viseltettek , egyet is közülk meg nem sértettek , 's más

sérelmét az udvariságnak nálok nem tapasztaltam , kivé-

ve részt nem vevésöket a' tengeri betegséggel veszd
utasok eránt. De ez sem csuda, ha meggondoljuk, hogy

illy bajjal veszdket majd minden nap látnak, 'a hogy
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talán a* hozzá szokás miatt illyes mit olly szükségesnek

vélnek lenni minden tengeri utazás' ujjonczai' számára,

mint az emberi élet' kis lij polgárainál béköszöntésÖk'

alkalmával a' sirás szokott lenni. Külsejök az igaz elég

ijeszt, leginkább a' csinos jelenkornak olly csinos és

ügyes találmányain, a' gzhajókon, kszén 's tüzelés

miatt. Különösen az ermiv' intézje (Maschinist) csu-

pa fekete a* koromtól. 'S azután még is ezen kegyetlen

tekintet cyclopsoktól szelíd hangú beszédet hallani,

megszégyenitleg sok nagy világi elegant alakokat, kik

mások eránt szelíd viseletig mindent politura alá tudnak

venni magokon; — reám nézve annál váratlanabb volt,

mint a bajusztalan Szás/.honban , 's Pruss/.iában a' resz-

ket kisdedeknek , hogy ha nyájasságot tapasztalnak egy

torzon-borz bajuszos férjfiu' részérl , kit a' dajkái ok-

tatás szerint rémít Knecht Rupprechtnek , valamint mi

nálunk szakállas Zsidónak , Töröknek, — csupa Irémitó

valóságnak tártának.

Minden mozdulatban kifejezik ezen kételemek a'

nagy ert, 's ügyességet, kivált ha munkaközben lát-

tatnak. Egyébként az emberi tagok vizben , úgymint

sürübb médiumban, sokkal nehezebben mozognak, mint

a' szabad légkörben. Ok épen vizén tüntetik ki a' szá-

razon élket felülmúló figyességöket. De ezen annyira

megpróbált emberek se mindenütt egyforma hajlékony-

sággal birnak. Tudnak ugyan k legnagyobb ügyesség-

gel mászkálni arboczokon, a' kötélszövedéken, holmi
szárny vagy evet' ugró lábai nélkül alig képzelhetünk

támaszpontot az emelkedésben ; hová ön erbl szárazi

állat, ha csak nem szárnyas , szokott tapasztalásunk sze-

rint el nem juthat. Sokszor, midn az ers szél még
a* hajó' testével is lap ta gyanánt bánik, annyival inkább
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nnnak terebélyes íistökével , a' hajle'kony firboczi plkat-

tal , akkor látni ket, mint ide 's tóvá csóvált parit-

tyában kis kövecseket, suhogva lebegni. Bontsa szel-

veszes idben sete't éj az utazók' Ínségeit, k épen ak-

kor látszanak erben nevekedni , midn mint bús rém-

képek, de mint jótékonyak az utasok' sorsát kezeikben

hordozzák elszánt törekedéseikkel ; midn nappal is le-

hetetlennek látszó fulosásukat zik az arboczokon 's kö-

teleken a' sivatag légkörben, körtílöttök minden eltün-

V(^n,.a' lábaik alatt haragosan csillámló habokat kivéve.

'S a' szk látkör mellett még is olly bizonytalan, oily

veszedelmes álláspontra helyezve lenni, ez valóban igazi

tzpróbával versenez életmód- Ellenben, hogy ha a'

szárazra kilépnek e' bátor férjfiak , olly különös járás

által vetetik észre magokat, mintha valami bizonytalan-

ság tartóztatná lépéseiket. Menésük lassú, 's egyensúlyt

látszatnak nyomozni lépéseikben. Ezen különös járás

minden tengeren élnek tulajdona. Alig , hogy Ham-

burgban elször andalogtam, észrevettem három urat,

csinos öltözetben , termetöknek illy tartásában , a'

kiket kérdésemre kísérim mindjárt hajóskapitányoknak

esmértek.

Hogy a' néppk' közösülése sehol olly sok oldalú

nem lehet, mint a' tengeri közlekedésben, azt láttam a'

sok féle hajói lobogókban is, a' mellyek legtarkább ver

gyületben egy kikötben egymás körül lebegtek. Itten

elmellztetnek azon sok féle közfalak , mellyek a' népe-

ket egymástól távol tartják, 's niindenikével másikát

ugy nézetik, mintha annak lélelévél az övének megkel-

lene sznni , 's általa az házhelyének elfoglaltatni. A'

kereskedési viszonok az áldott békesség' árnyéka alatt te-

nyészvén , rendszerint az egyetlen neutrális környéket
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tes/ik, hol illy ellenséges érdeklelek tekintetbe nem ve-

vdnek, '& hol a^ nemzet és neni7.(.-tbéli klöpbséget nem

határvonalak jelelik , hanem az kölcsönös sziíkse'gök^

tárgyai' kicserélésének versene/.ése. A' nagyobb hajók

között pezsg s/amtalan ladikok, az egymásra tornyo-

zott arboczok , rajtok a* gyakran emberi láb' vastagságá-

val bíró vitorlakötelek ; a' folyóvízi hajóktól egészen

különböz alhoíúsu , a' thermiták' 's más ellenséges fér-

gek' pusztításai ellen kátránnyal béfent , 's ettl feketé-

l hajók, bámulásra indítják a' szokatlan szemeket.

Megengedem , hogy a nyughatatlan párizsiak nemzeti

innepeik' alkalmával zsibongó utszáikon több kokárdát

luhogtathatnak, mint ugyan azon idben a' hamburgi,

vagy akármi illy népes kiköt' népe, zászlókat; -» de

nem hasonló sokféleségben 's a' pártoknak nem illy bé-

kés szomszédságában.

A' Hamburgból jövk az ugy nevezett JViederbuum-

ban kötnek ki. Ezen kiköt Hamburgra nézve iffen ne-

vezetés. Minden hajók, a' mellyek tenger fell jnek,
itten nyugosznak m^g.

,
Az utasok itten nem zaklatiatnak vámosok , 's több

e' félék által, nem látni a' pezsg sokaság között sem-

mi különös rizetet, millyent a' belföldnek gyakran tiz,

zenötszörte kisebb városkáiban találunk.

De hogy semmi kényelmüség ne mar^jon kelle-

metlen árnyékolat nélkül, itt se várja az utas, hogy
sajkája' kikötése által személye is elérte volna a' nyu-

galom' kikötjét. Jaj az koflferjainak 's egyéb uti

javainak, kivált ha cselédek nélkül van. Mert alig,

hogy lábait szárazra kitevé, egész sereg kéz nyúl fe-

léje a' tolakodó sokaságból. Haiadatosan illetdnénk

meg illy szolgálati készségen, de szerencsére nem ma-



— 154 —

rad id az illetdes' kijelentésére. Mert sjtint olly ha-

mar észrevesszük, mire czéloz ezen szolgai segéd lel-

kek' ajánlkozása. Igen unszolva reménylik, hogy men-

tül szabadosabb vala segítségük' ajánlása, annál koráb-

ban 's biztosabban is gyümölcsözhet az. Sokáig egy

sem terheli magát az áltvett holmivei, hanem bizonyos

távolságban szinte olly szabados vállalkozás által magát

attól megszabadítván , majdan megint a' kinyújtott ke-

zet vesszük észre, 's olly véletlen, hogy rövid ura-

ságunk a' segédleiken igen hamar megszüne.

Minekutána a' szárazon háromszori ide 's tova

vitelen bútorom keresztül ment, egy brémai uti társam-

mal droschkéba ülvén , fogadóba sieténk. A' droschke

egy lovu bérkocsi, eltte az egy ló két rud közé

van állítva. Se könnyüségre se csinosságra nézve a' bé-

csi fiacr& kocsikkal nem mérkezhet.

Akármelly oldalról jövünk be Hamburgba, kivé-

vén Alster fell a' Lombard' hidját , els tekintetre nem

igen kecsegtet a' város. Az utszák többnyire szkek

's görbék. Pestünk' utszáját vagy a' berlini friedrichét

itt hijában keresnk. Csupán Gát-utszája (l5ammjTra|Te)

emlékeztet pesti Mária Dorottyánkra, mind szép épü-

letei- , mind pedig fekvése 's vízre (Alster) nyilasa által.

Többnyire még középkor' maradéka Hamburg' épü-

lete ; akkor a' városi utszáknak izlés' tekintetébl igen

csekély figyelem jutott, 's még kevesebb hely, mint ott

kün a' rabló lovagoktól elzárt utón a' védetlen utasofc-

pak bátorság. A' lakóhelyek is , ámbár sokféle u. m.

^aM, B'ide , vagyBode, pi/icze^ háznevek alatt jön-

nek el, többnyire füstös, kietlen külsjüek.

Mit láttam és tapasztaltara mindent Hamburgban,

külön- könyvben eladni sem lenne fáradságos eladás,
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a* tárgy' bségére né/.ve. Még is tartok itt az eladás-

tól. I^en könnyen homályosak lehetünk ott, a' hol ben-

nünket sok oldalú esmeretségek világos tanúsággal igen

rövid id alatt gazdagi'tának. Bvebb rajzolásba még is

méltán ereszkedhetem itten , már azéit is , mert igy meg-

luutathatom, min könny akkor esm^retelnk' tárát tá^

gítni , hol bennünket a' tárgyak' gazdasága környékez.

Többet lehet itt tapasztalni egy héten, mint sok bel-

földi városban egy hónap' folytában. Eddig gyjtött

jegyzéseimet Hamburgról a* reám tett általános benyo-

másnak tulajdonítsa szíves olvasóm, a' következbea

foglaltatik egyes tárgyai' rajza. *)

Hamburg az éjszaki elbeparton fekszik. Birtoka

részszeri nt Lübeckkel közös. Lakosai ámbár számos

idegenekkel tarkitatnak, sokban a' hollandihoz') közeli-

t alsó szász charactert , termetet, 's mozdulatokat mu-

tatják. Azonban legközelebbi atyjokfiaitól különböznek

bséget szeretóbb életraódjok által. Vallásra nézve,

többnyire Evang. Lutheránusok, kik itt, számra llO

ezerét felülmúlók , legalább papságjok által ers ortho-

doxiát, pmbár türelmetlenségtl tisztát tartanak fen, 's

mivel k vágynak sokféle társasági jólét' kedvezbb bir-

tokában, a' 6.000 Reformátusokkal még egy hamar egye»

sülni nem fognak. Ezeken kivnl vagyon itt 5,000 Ka-

tholikus 's 10,000 Zsidó. 14.000 idegen' vallása nem tn-

datik, mivel illyesre nyomozó figyelem itt nem fordita-

tik , 's ez is csak íiz érkezés' 's indulás' napjának , 's a'

névnek , mellyel magokat az idegenek a' fogadók-

•) Kézi könyvem vala : Hamburg und dessen Umgegend
^

V. N. G. Bármann. Hamburg 1822 b. Ne«tler. Ennek
egyeg eladásait rajzolatimmal szabadon igyekezem kír

s<frni.
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ban sorozzák , tekintetbe vev e'se szerint. A' ne'p-

seg' öszves siiminájában a' falusiak is be va gynak fog-

lalva , az egésznek uíintegy ^ re'sze.

A' varos' alakja majdnem gömböly. Ersítése 22

bastionból állott ; ezek most kies sétányokká változ-

tak ált. Xéméllyikén pompás pavillonok épíilének , fris-

sít helyek, hol az idegenek, 's a' dologtalanok szok-

nak tanyázni. — A' város elosztatik öt ugy nevezett

Kirchspielre : Mifidly ^ Pe'fer ^ Miklós ^ Katalin ^ Jakab-

ra; mindenikben vagyon egy ftemplom. Az els a'

legújabb , 's legtágasabb utszákkal diszeskedik. Ezeken

kívül még két külváros : ^ hamburgi hegy , és sz. György ,

a' városhoz éjszakra , 's ez már a' bels Alsteren ti.

Amaz sem fekszik hegyen, mint neve mutatná, háneiri

csak dombosabban a' városnál. Erkölcsi tekintetben

méltán viseli nevét, ha az elhireszlelt hegypártra emlé-

kezünk. Lakosai bizonyosan könnyen reá állanának

hegypárti névnek viselésére, csak adódjék alkalom. Hogy

ha mint erkölcsiség' tagadottjai záraték ki egy részek a'

város által a' többiek' jogainak bírásából , akkor az igaz

,

ez igen méltán cselekednék. Sehol talán német földön nem

olly kitn a' városi pórnép' zabolátlansága életörömei'

hajhászásában, mint itt. Legnyilvánosb szemtelenség-

gel költik itt tévedett fiak 's leányok az örömök* kétes

italát. Látni itt , mi kevéssé válogatók a' gyönyörség'

szertelen vadászai , mennyire ki lehet vetkezni az em-

beriség' legszebb diszruháját , az erkölcsiséget. Leg-

több e' kicsapongok' férjfiai között a' matróz 's egyéb ten-

geri férjfi, kik talán viszontagságaik' kárpótlásául ke-

resnek iliy zajos szórakozást.

Hogy az itten mulatózok' örömének külsképen is

némellykor zajosabb, 's a' közbátorsággal meg nem
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e^ez kiütése szokott gyakoroltatni, az bizonyos.

Ugyan azért a' város' egyik résKeben sem tétetnek az

elöljárók által olly szembetn intézetek, a' közrend'

feitartására. Itten látni mindig a' város' dsi<iasait fel-

fegyverkezve , lovaikat készen tartva.

Az atolsó esztendkben ezen külváros is nevezete-

sen megszépült , minekutána ó legsúlyosabban tapasz-

talta Davonst tábornoknak, ezen kegyetlen napóleoni

satrapának gyujtogatásait. Altaljában Hamburg alkal-

masint Németország' minden városai közüi legtöbbet

szenvedett azon erszakos hatalom alatt, 's még is leg-

elször helyre állott. Davoust' neve Hamburg' lako-

sai' emlékezetében sok idkig rettent fog maradni.

Állandó lakosai ezen külvárosnak többnyire hajó-

sok 's hajóépítk, mesteremberek, 's apró kocsmárosok;

itt igyekeznek a' tenger' elkeményedett liai kiallott bajjai-

kat felejteni , életök' sumnmm bonum-jának élésével.

Ezen túl éjszak felé jön a" Szentlélek mezség, ko-

pár rónaság , a' honnan Holstein' sikjai messze elterül-

nek. Most a' katonaság' gyakorlása tartatik itten ; szol-

gál halzsir-fzésnek is, mellynuk undorító kigzölgése

nyáron a' levegt széles kihatással megrontja, llly bü-

dös helyeken síkséges , hogy a' véle bánók azon elvet;

lucri bonus odor ex re qualibet, még többször ismétel-

jék türelmek fentartbatasára , mint Augustus az aipha-

betumot, ha megharagudván, haragja' káros kitörését

megfontoló közzel mérsékelni kivánta. De idegenek-

nek , ha illy gzkörön álthatni bátorkodnak, még ke-

servesebb tüzpróba az illy gyakorlás , mert valóban fi-

nom idegeink illy dögleletes körben nem kevesebbet

szenvednek , mint testünk a' tztl megérintve. Ide va-

lók csak a' róiuai dámák volnának, kikrl nta/.ók azt



158

beszelik, hogy az illatos szagoktól elájulnak. Valóban,

legszebb diadala volna a* Homoeopathiának , hogy ha

orraink' mszereit olly íinomokká tudná élesíteni, de

hozzá értve az uraságot is a' szagok' kitérj eszthetésén

vagy elzárhatásán , 's a' tölök ápolt testnek ezektl tet-

szés szerinti elszigetelhetésén.

Sz. György külváros a' bels városhoz éjszakke-

letre fekszik Alster 's Élbe között. Ennek lakosai több-

nyire kertészek. A' várostól még most is el van vá-

lasztva kapu által, valamint részvevéstl a' polgári jog-

ban. A' szabadság' formáival is megfér az uralkodás.

Ezt látni a' szabad német városokbari , hol a' szabad pol-

gárok gyakran uralkodni is szeretnének , 's az emolu-

mentumokkal élésben némellyeket mások' elmellzésé-

vel kizárólag részesíteni vágynak. Fképen Lübeck

esik e' vád alá, de részint Hamburg is. A' sz. György

külvárosiak e' tekintetbl megsznnek külsképen is

hamburgiak lenni- Már alkonyodáskor bézáratnr.k or-

raik eltt a' kapuk, mintha idegenek volnának. Az ek-

kor erre járóknak csak pénzért nyilnak meg a' zárak.

Hogy hailly kora becsukás a közbátorság' kedvéért tör-

tének , miért olly könny még is az egyes beeresztés

,

mihelyest az idegen 2-4 schillinget a' kapus' marká-

ba nyom, ugy hogy még az se igen vevdik tekintetbe,

embertl, vagy nem emberi lénytl jön-e a' fizetés? A'

ki tehát ezen adót letenni tudja, az már nem veszedel-

mes jövevény a' városban. így va-yon ez Lííbeck ,
Bré-

ma városokban is. Lübeckben szinte napvilággal becsu-

katik a' kapu, midn még seregenként járnak az embe-

rek rajta ki 's be. Jelentetik ugyan egy kis harang'

megvonása által a' becsukás. Tréfás tekintet ekkor,

szép tavaszi délest látni a' kapu eltt sétáló sokaságot.
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elzáratását jelentené azon kis csengety. Nincs soha

kedvezbb alkalom Lilbeck^ tehets klsj lakosai kö>

zött ekkor a' fösvényebbeket kiesnierni. A" ki megfu-

tamodott, az bizonyosan szegény vagy fösvény. Ter-

tiam non datnr, ha csak még az uri koJdusokat nem

vesszük kIön , mi azonban már nehezebb. Különös va-

lóban , hogy illy szabadsági korlátolás, a' kapuknak

béke" közepén, majdnem fényes nappal szokott becsu-

katása most még épen a' szabad, vagy egykori szabad

varosokban gyakoroltatik. Lgy látszik, önzés oka en-

nek , 's nem közbátorság. Különben nem tudnánk el-

érteni , miért hogy a' felnyitást elbb eszközölhesse a%

érte nyújtott pénzdarab, mint maga a* bemen' szemé-

lye, így Mühlhausenben , egy hajdani birodalmi vá-

rosban nem csnkatik ugyan be a* kapu , hanem in sig-

numjuris, félig betétetik, 's a' nyilast elszokja állani

egész termetével, a' fillért szed cerberusi kapus « kinek

személyét oda érkeztemkor egy banya viselte, talán a'

tripuson ül Pythiának valami atyjafia. JJlmában is fen

van még ezen szokás , alkalmasint maradványa a^ régi bi-

rodalmi apróbb városok' kráhwinkeli módon zött hatal-

mának. Megengedem , hogy az ököljog' korában szük-

ség volt a' kapuk' bezárására a' vigyázat, de nem an-

nál? illy módon gyakorlása. Az illy alkalommal táma-

dott adó' fenléte olly különös, mint fels szász földön, a'

hol bár egy kis gyermek is bátran elutazhat erdn , me-

zn keresztül , még is a' szabad ki'séreti (©eíeitégelb)

adó megvetetik még most is minden utason. Mi eb-

ben a' részben elbbre vagyunk.

De térjünk vissza Hamburgra. Mindkét külváro-

sai birnak különös templommal , *s lelki tanítóval.
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Sz. Györgynek különös disze're válik a nem régen ke-

belében épített közönséges kórház, egy a' maga nemé-

ben legjelesebb épület 's legnagyobb sztUü mind azok

között, a' mellyekct láttam. Errl lejjebb még többet.

Hamburgnak Elbén kívül még két folyója vagyon,

Ahler és Bille. Azonban ez a' várost magát nem érinti

meg. Amaz pedig két tavat képezvén , .a' pompás Jung-

ferstiegnek tündökl szem gyanánt szolgál. — Az Élbe

két f ágra oszlik, az egyik bényul a városba, a' hol

több természeti és mesterséges csatornára (Fleete)

ágazván, az Alstert felveszi. Illy csatornák, többnyire

a* házak megett folynak el , a' hol , mint több helyen ,

p. o. szálasomnál láttam , ezen setét barlang-rakást ké-

pez setét város' tisztasága' fentartását igen könnyi'tik.

Partjaik e' csatornáknak négyszög kövekkel , vagy ge-

rendákkal vágynak kirakva. Azon hasznot szolgáltatják,

hogy rajtok a' javak' szalítása igen könnyítetik lapos

dereglyék, iigy nevezett Everek áltat, ugy hogy azutáit

a' város' minden részeiben, az Elbétl legmesszebb

eskben is találni kalmári élénkséget , elbb, mint más fo-

lyóvizi emporiumban , p. o. menusi Frankfurtban, Lü-

beckben, 's részszerint nálunk is Pesten. — Azonkívül t-

zi veszedelem' idején igen jó szolgálatot tesznek, s az il-

lyenkor okozott rémülést, a' mint ott létem alatt is tapasz-

taltam, valamint a' kárvallást is, igen mérséklik. A' na-

gyobbik elbeág, melly a' város mellett megy el , a' A^or-

der-Elhe 1000 — 1200 hamburgi , a' bécsitl o, 905 által

különböz láb szélesség, tehát mintegy olly széles, mirtt

a' mi Dunánk Pestnél. Mélysége, valamint áltáljában a'

vlz* medre, igen változik a' számos szélveszes tengeri da-

gadások által , mellyek , valamint a' tengeri kereskedés ,

egészen Hamburgig behatnak- Az apadás' idojiii 10 — 30
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lábnyit tesz. Tulajdon rohanása az Klbének igen cse-

kély , re'szszerint azért, minthogy a' tenger' hullámai-

nak olly ers behatást enged. Ezen természeti jelenet

Hamburgra nézve igen fontos. Befolyását a' hajókázás*

íra és a' kereskedésre minden ember esméri, 's épen olly

nevezetes az emberi egésségre nézve. Legersebb ezen

áradás a' dclnyugotti tartós szelek után, hogy ha ezek

hirtelen nyugott-éjszak-nyugottnak f&rdulnök , 's hogy

ha a' tenger' dagadása ezen fordulattal egy idpontba

esik. Ekkor hirtelen megtelnek a' csatornák, st még
az óváros' pinczéi is, 's gyakran kártékony nyomok ma-

radnak hátra.

Az Alster két temérdek nagyságú bassint, vagy is

öblöt képez. Belsbbiken a' Binnen-Alsteron a' Jung-

ferstieg mellett, pompás gondolyák úszkálnak, innepi

napokon ezifra néppel megrakodtak. Az eltt Trave-

vel csatorna által egyesítve volt, de ez bedugult annyi-

ra, hogy most csak tzek- 's fahordó lapos csónakok ál-

tal hajóztathatik meg. így a' közvetetlen közösülés

Hamburg és Lübeck között igen csekély, annyival in-

kább , miiel jó országútról is még csak látogatásom

olta 4832-ben kezdenek gondolkozni a' két városok.

Architecturai tekintetben, némelly ujabb részeit ki-

véve, igen elmaradott Hamburg; ellenben lakóhelyeknek,

szintúgy utszáinak 's árúk' helyeinek elnevezésében gaz-

dag sokféleséget mutathat, minthogy az igazi házakon

kívül a' hamburgiak Sialil ^ Bude, 's pincze nev hajlé-

kokban is laknak.

A' Sahle-k a' házak' fels emeletjei , a' mellyekhez

egy lépcs (2:te\>pe , mint egész éjszaki Németországban ;

nem Stiege) visz fel, mindjárt az utszáról, ugy, hogy
azon házzal , a' mellyhez tartoznak , nincsen közösülé-

11
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sok. Gyakran 4— 5 emelettel magaskodnak a' leveg-

ben*; ell 's hátul ki- 's bejárásra nyílnak, ellenben

e«-ymás ellen is elzárvák. Mindenik bir- egy pitvarral,

inellyben egyszersmind a' tzhely is találtatik. Ezenkí-

vül 1 , 2, ritkán több szoba, "s egy-két kamara, a'

melly'ek hálószobáknak használtatnak, minthogy itt is,

mint eg^'sz éjszaki Németországban , még a' s/egenyebb

sorsnak is, lakószobáikban nem hálnak. Látni ezen el-

intézésbl , hogy a' sáhlek csak olly házakban találtat-

nak, mellyek csupa zsellér-lakosokat foglalnak magok-

ban,' 's hogy az elkelbbek' lakjai itt is jobb Ízléssel,

's több kén'^yelmüséggel épülnek, 's olly régiséget seni

mutatnak. Azonban ezeknél is bérlakosok' számára a'

bejárás ajtókon ált nyilik, csinos lépcskkel. Kapuk

a' hol vágynak, rendszerint be vágynak zárva; van ol-

lyan ház, mellynek kapuja ritkábban nyilik meg, mint

Arábia' pusztaiban a' Beduinoktól szorongatott klastro-

mokei , nem ugyan hasonló szomorú okból.
^

Ez a' f

különbség a' déli németországi p. o. bécsi, 's más fe-

ll az éjszaki p. o. berlini házak' külsjében els tekin-

tet' számára. — A' régibb épületek Hamburgban is mind

fából vágynak, itt az igaz igen nehéz jutni a' khez,

kivévén azon egyes nagy basalt-darabokat, mellyek f-

képen a' líineburgi kopárságon egészen magánosan he-

vernek a' legporhanyóbb , 's még nem is kövecses föl-

dön. Szép szokás , hogy az említett utszai ajtóknál

,

kivált ujabb épületekben , oldalvást a' ben lakók' nevei

csinos ércztáblákra fel vannak jegyezve , valamint Bré-

mában is és Lübeckben.

Bude vagy bódéknak neveztetnek egy emeletü kis

házak. Ezek soha se díilnek az útszára, hanem csak

u' folyosókra 's udvarokra. , Ezeknek kétségkívül az
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idvel szaporoflott népesség adhata léteit olly helyeken,

niellyeket a' szabadabban mozogni szeret niagyar ter-

mészet bizonyosan üresen hagyna. Lakosaik a' szegény-

séghez tartoznak. Egy kevéssé vagyonosabbak foglal-

ják el a* sáhleket.

A' pinczék' nevei mutatják, min szánakozásra mél-

tók azok , a^ kik itten lakni kenteiének. A' kisebb

kocsmák mind illy mélységbe slyednek ezen városban,

a' hol más fell némelly lakóhelyek olly magasra szok-

tak emelkedni. Mint kocsmák azonban némellykor nin-

csenek meghivó tekintet nélkül, kivált ha csinosak, 's

igy néhánya jobb sorsú vendégektl is látogattatik.

Ezekben pontos a' szolgálat, 's a' vendéglés jeles, an-

nyira hogy nem ritkán éreztetik látogatóikkal azon ti-

bullusi mondás^ édességét : securum somnos (itten po-

tnm cum quiete) imbre juvante seqvi , kivált az elfáradt

idegenekkel egész napi andalgas után a' roppant város-

ban, a' temérdek nép között. A' pinczékrl mint lak-

helyekrl alább még többet.

Az árúk' számára szolgálnak a* padiások
, (Böden),

tárak (l^ager) , Speicher 's Rüume nev , hasonló nem
helyek. Ticiete nevezettel pedig szoros kis utszaközök

illettetnek, p. o. FuJden-Ttciete. A' szó a' fels német

injifd;en^nel atyafi. Valamint másutt, itt is a' nagyobb

utszákat kötik öszve, utrövidítéssel. Még ezenkívül

jönnek el Unnke, Orte , s Börti nevezetek, olly for-

mák, mint nálunk a' szögök (Ecke).

Észrevehet , hogy az éjszaki németek' épületei a'

déliek' 's dánokéi, kétségkívül részszerént az angolokéi

között is középnemüek. Kopenhágában már Stock-hoch

helyett nem Treppe-hoch, hanem Sahl-hoch-ot monda-

nak. Londonban is ajtókon van rendszerint a^ bejárás
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privát házakba, de a' komoly angol magát nappal is

bezárja, valamint száját is a' társaságban, mihelyest

egy kevéssé idegennek érzi körét. - A' téglákból épült

házakat ritkán szokják bemeszeltetni a' költség kúué-

lk, kivált az éjszaknyugotti oldalon, mert esztendeig

se marad a' mész fejéren. De legalább szin-mázzal be-

vonhatnák , valamint Kopenhágában, mert az illy tég-

la-fal hamar füstös szint vesz fel magára. A' nedves

légkörtl jön ezen hamarább kormosodása az épületek-

nek, a' mész' ersebb decompositiója miatt. Azonban

a' JuDgferstieg körül még is látni elég diszes fejér há-

zakat ,°a' fbb rendek' 's diplomaticai személyek'lakjait.

A' bels város' öt f részeit fellyebb említettem.

Kirchspiel neveik mutatják , hogy régente e' tekintet-

ben is szorosabban egyesítve vala az Egyházzal a' világi

álladalom. A' Mihály plébániában laknak a' legtehet-

sebb lakosok. Ebben vágynak legtöbb nyilvános épüle-

tek is. De csatornái nincsenek, 's ugyan azért a" köz-

lekedésre nem "olly alkalmatos. Legmagasabban fek-

szik a' belvárosban.

A' derék DriisecM ajánlására több jeles hambur-

giak' becses esmeretébe jutottam; Ezeknek segedelmével

Hamburgban egyheti tartózkodásom hasznosabb volt,

mint kevesebbé kedvezq körülmények között három-négy

annyi id. Azért lehetséges becses olvasóimnak ezen

nevezetes^ városról 's lakosairól bvebb leírással szol-

gálnom.

Többszöri említésembl észrevehet , hogy mar Ham-

burgnál is lehet szemlélni némelly jeleneteiben a ten-

geri életet. Semmi tengernél nem fekszik e' város
,
sem

az európai continenstl természet által külön nem sza-

kasztatik, még is nem csak maga, hanem népének
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élte is ugy nézethetik, mint a' tengeri elet' 's közleke-

dés' hív másolatja, és pedig nem annyira aprózott, ha-

nem lágyított mérszabály szerint. Látni itten ámbár

nem els rangú, de még is már kitn nagyságú ten-

geri hajókat, a' nélkül hogy tenger' hullámzását zajogni

hallanók körlöttök. Az Élbe, ámbár még 18 órányi

messzeségre folyik torkolatjától , még is a' tenger-ára-

dásnak 's apadásnak reá idáig kihatásával eléggé sejdí-

tetheti nem sokára elköltözését azon nagysirjába, a' ho-

vá ezen folyam is, valamint az 6 testvérei oUy sérthet-

len szabályt követve beömlenek. Elébe jönnek itt El-

bének, si fészke' atyjafiai, a' tengeri hullámok, hogy

kövesse azután ket olly hivséggel , valamint áfnyék a

testet, valamint Keletindiában asszonyok megholt fér-

jeiket, nem ugyan tzben, hanem a' temérdek habok' si

medrében elenyészés végett.

Még a,városba is behat ezen tengeri világ* képe.

Mert a' sok csatorna ,- a' mellyektl keresztl-kasul met-

szetik a' város , mindig terítve vagyon egészen a' rak-

tárokig vagy más számos épületekig beható dereglyék-

kel. Nem ritkán ugyan bugsirozás, az az vontatás kén»

telén segedelmezni a' behatást, mert áltáljában az apa-

dás' id'szakán , 's ott létem' alkalmával állhatatosan*

a' víz ezen csatornákban olly siker, hogy itten néki

nem kevesebbé, minta' rajta szálítandó terheknek, er-

sebb mozgást óhajthatnánk. Kellemetlen tekintetet mu-

tat ekkor a csendesen feketél viz, nem kevesebbé,

mint] azon kormos pTirtozatok, mellyek állal máskor a'

házakba hatástól gátollatík.

Legjelesebb csatorna az, n^elly' Elbétl kiválván,

éjszaki irányzatban a' várost áltmetszi. egyenközleg

az admiralitás! 's az új Bástya-utszával (^Oícuer SGBaD)
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sok nevezetes epületek megett, mink az árvaház,

a' városház, 's a' t. elfolyik, 's- végre Alstert Eíbável

íJszveköti.

Ritkítják valamennyire a' tömötten csoportozott há-

zak' sorait ezen vizi utak* vonalai, 's mind e' mellett

becses isiészen e' ritkulás, midn a szorgalomnak olly

könnyítésére válik. Mind e' mellett itt is, mint majd

mindenütt a' régi városokban , st még részszerint fa-

lukban is német földön, a' házak mintegy tnd félénk-

seggel olly Ízlést sértn egybe vannak csoportozva. Ut-

szas°oraik' egyenköze olly rendetlen önkénnyel öszveszo-

rítgattatik, hogy tekintvén a' házak' képtelen magassá-

gár, minduntalan egymásba hajlásúktól st tközésöktl

félhetünk, vagy a' több utszáknak egymás ellen törésé-

tl, mintha egymás' léteiétakarnák kérdbe venni.

A' már magokban setét és szk csatornák még in-

kább elsetétítetnek a' kátránytól feketél hajók miatt,

ez által különbözik minden tengeri hajó' szine a' folyó-

viziétl. Virgoncz csónakok lövelnek közöttök ide 's to-

va, elmozdítón az egybeköttetést lomha" bátyjaik kö-

zött. Tarkásan koczkázott sveg matrózok töltik a'

hajók' üregeit , intézik a csudálatos erket, futosnak

a- hajók' párkányán , az egyensúlynak csudálatos meg-

tartásával. Terehordók lepik el az utakat, 's kiegészítik

a' még talán itt-ott csendesebb szorgalmi pályát ezen

na^y nem hozás -vivés', tevés-rakásban.

Plalh f esperest úr, Hamburg' egy becses mono-

graphiajának szerzje, erántam idegenhez rendkívüli

szívességgel viseltetett, 's a' városnak majd minden ne-

vezetességeit szeníélyesen , vagy ajánlásai által megmu-

togatta. Kedvemért különösen egy ladikot bérlett ki,

iíJllybe a' Niederbaumnál beülvén , megjártuk ezen olly



' — 167 —

sokfele honból jött mozgó vizi utszákat. Majd ke't óráig

hasogattuk az itt gyakran tengeri módon szökdös, 's

azért nevezetesen is kiszélesiil Élbe' sikját. \ oltunk

a' többek között Monarch 140 ló-erejíi angol gzhajón,

a' melly Hamburg, London, és Hull között szokott jár-

ni. Londonba 2, nap alatt eljuthat. Benne minden

különös csinossággal vagyon készülve, az utasok' ca-

jiittjében más mint| mahc^goni faszert nem látni. Egy sze-

mély fizet 90 vagy 54 mark viteldljt, 30 vagy 14 conv. tal-

lért, a* tartáson kívl , mellynek ebédje két angol schil-

ling, — 2f. 30 xr. hécsi becs. De az elköltend eledel

rendszerint sokra nem megy, mivel az utasok kivált ha

tengert még nem láttak, megbetegednek, 's többnyire

szájok' izét el szokják veszteni. Különös tisztaságot mu-

tata minden. A' hálószobácskák az els cajüttbéliek^

számára oldalvást vágynak «ilkalniaztatva , mint vala-

melly jászolok. A' gömböly ablakok pedig igea vas-

tag üveggel borítatnak , hogy a' haboktól öszve ne zú-

zassanak. Az asztalkák , a' kanapék mind a' padlóhoz

szegezvék, hogy legalább ha az egész hányatik, a' ré-

szek is külön ne hányassanak, az embereket kivéve,

kiknek ereje a' hányatás ellen , kivált a' tapasztalatla-

noké, itt egész lapta-ügyetlenségig paralizálódik, mi-

nekutána ember a' hajóban nem burkózhat egy^ könnyen

olly ügyesség' tokjába mint a' raagnes-t , a' melly akár-

merre es hanyatlás mellett, mindig egyensúlyt tart bil-

legésében. Megesmerkedtem a' tlem elször látott ame-

rikai bajóval , Waschington három arboczogsal ; — raj-

ta mint egy távol kitn, idegensége' cziméi már mes-

szünen feketéit a' szerecsen. Nem volt-e rabszolga , mu-

tatvány olly országból , a' hol szabadság 's rabszolgaság

olly ts szomszédok , mint olaj és via egy pohárban ?
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Szégyeni't mutatvány ez valóban , kettsen annak mond-

ható a/on országban, hol minden más emberjógi ke'r-

desben olly kiterjedés szerint létesííetik a' szabadság.

Hála Isten, Európában csak ugyan mentes már illybot-

ránko^tástól az einberise'g' temploma ! —
^ok itt látott tárgyak' tökelyetes leírását a"^ ke'pze-

letnék kell áltengednem. Itt, hol az emberi ügyesse'g

és csüggedhetlen szorgalom tellyes erejekben fejtznek

ki, mintegy elszégyenedve le'p vissza az idetévedett

belföldi idegen, létezve látván maga eltt számos tár-

gyat, a' mellyeket meg eddig csak kepzelete'ben raj-

zolgatott, itt mint szokott haszonvétel' czélját. Illykör-

nyékzetben az új tárgyakkal líj nyelvet is kell tanulni.

Min szép itt egy tudni szeretnek, ártatlan oskolás-

ként oda állani , szüntelen tudakozódni , 's minden kér-

dés' megfejtésében valami ^jat tanulni! Nem ér-e sokat

illy pillanat csak azért is, mivel bennünket gyermeki

boldog együgyüségünk' körébe bájol vissza ? — A' sok

közül igyekeztem még a" kovetkezendket feljegyezni

emlékezetemben :

A' tengeri hajók leginkább abban különböznek a'

folyóvíziektl , hogy az két vég-csuccsok meggörbeszt-

vék, 's rajtok gyakran a' kormány (Síeuerborb) mélyen

az alsó részbetétetik egy nyilason keresztül; másokon

pedig felül, hanyatlón hosszan kinyúlva, st imitt

amott különös vitorlával felruházva. A' hajók többnyire

feketéinek a' kátránytól , de némellyek csinosan meg-

festetnek. Ezekhez tartoznak a' hollandiakéi. Ezek a'

többiektl még abban is nevezetesen különböznek , hogy

egész küls alkotásukban ersen meghajtott tekent ké-

pezvén , fenekek' közepén , sokkal inkább mint ennek

két végénél ki vannak vájva. Alkalmaztatva vágynak
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azon számos siker vizekhez, a* inellyekkel hazájok , Hol-

landia, kürnyéke/.tetik. _ A/, arhoczok tübb , 2 — 5-tö-

sen egymásba kapcsolt gerendákból keszülvek ; öszve-

knpcsoltatásuk mozgó sarkakkal ersül , hogy szükség'

iífejen leszedethessenek; de a' f arbocz, melly a" ha-

jóban gyökeresül , helyen marad mindig. Az ös'ivcállí-

tás srófok által megy végbe , ugy hogy a' felsbb darab

az alsón alapul ugyan, de nem egyenl irányzatban,

hanem njellékesleg a' f állás-ponthoz. Az egészre még

keresztbe fekvn ers kötelek* segedelmével 2— 3 kisebb

gerenda vonatik, ugyan ezek által sodortatilg a' vitorla

fel "s alá. A' vitorla-kötelek is a* többi tárgyak' nagysá-

gával megegyez viszonban keszülvek. Yannak közöt-

tük emberláb vastagságúak. Vaskarikák lóggnak a' hajó

mindenik oldaláról , ezeken keresztül huzatnak a' vi-

torla-kötelek 's felül az arbocz' csúcsán mindnyájaa

mintegy sugár pontban öszvetalálkoznak. A' folyóvizie-

ken ez mind másképen vagyon. Itt is ugyan majdnem
olly hosszuk a' hajók, de keskenyek, nem olly öblö-

sek ; egy darabból álló arbocczok , egy hajón többnyire

csak egy vagyon , errl a' vitorlasodrók (Jocfílungcn)

félszakosan lelóggnak. Különösen azoderai dereglyék

hosszú , török papucs forma ormány , 's igen magas

nyúlánk arbocz által tnnek ki, mivel folyójok maga-

sabb partok közé szoritatván, az utasító s' elmozdító

szélhez is nehezebben juthatnak. Dunai pajtásaiknál nem
nagyobbak, de tartósabb alkotásuaknak látszanak, al-

kotásukban nagyobb ügyességet 's ezeknél egy áltáljá-

ban hijányló vitorláikkal kellemes látványságot mutat-

nak. Ezektl küls tekintetben annyira különböznek,*

mint egy czifra pompás fedel 's tornyom kastély az egy-

srer , lapos tetej épületektl.
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A' (íerók Plath minden módon rajta volt, hogy szá-

guldásomat e' temérdek városban mind kellemetessé,

mind hasznossá tegye. Jártas lévén az angol nyelvben,

több hajóssal hoszasb beszédbe ereszkedék, 's tolmácso-

lásával egyet mást megmagyarázott. A' honos hajósok

az alföldi német nyelveken kívül itten már majd kö-

zönségesen tudnak angolul; felváltva élnek ezen két

nyelvvel, mint a' mi dunai hajósaink a' némettel *s ma-

gyarral. Közöttök itt-ott hallani az alföldi némettl

már igen különböz hollandi nyelvet, mint amazok kö-

zött a' sváb szóejtést. Altaljában Hamburgban a* bel»

földrl jöv könnyen észreveheti , hogy itten a' nyelv-

beli hajlékonyság az éjszaki belföldinél nagyobb , ámbár

azon universalitast és sokféleséget, a' melly nálunk

több nyelvek' egymás mellett létezése 's még is Öszve

nem vegyülése által terjeszkedik , még épen el nem éri.

Els rangú fogadósok angol szavak' törtetésével igyekez-

nek hoteljeik' fényét emelni. Divatozik a' franczia nyelv

is. Fogadósom' háznépe többnyire ezzel él az asztal fe-

lett. Azonban koránt sem terjedett ez ugy el, mint

amaz, már csak azért sem, minthogy a' mint látszik,

inkább a' napóleoni hatalomnak maradéka. £1 azonban

ez sem fog tnni egy könnyen, minthogy a' hamburgiak

a' setét kedvélyü Angolok , 's a' nehéz phlegmáju Myn-

heereknél egy kevéssé könnyebb vérrel, 's nagyobb

élet-kedvvel birnak. .Meft a' mennyire k az élet' nyil-

vános ügyeiben , kereskedés', nemzeti szorgalom', köz-

jóra tÖrekedésben , az élet-mód' küls elintézésében
, p. o.

szilárdabb életrend', fzés', 'kései ebédlésben, az Ango-

lokhoz közelitnek , 's e' szempontból tekintve , azoknak

nyelvét is , hasonló körülmények' "s foglalatosságok-

ban szokták használni, — annyiban más fell a' fino-



— l?i —

mahb tarsalkodnsra ne'/.ve, mint az élet' javait vidámabli

éleikedvvel 's költeni tudó nagy-varosi népség ; — a' tár-

sasági nézetekben itt-ott más néjnet szomszédjaiknál 's

a' Hollandiaknál nio/ogni könnyebben tudó, nem ugyan

oUy zajogva buzgólkodó republicánusok, mutathatnak

vonszódást a' franc/ia nyelv eránt is. Hogy pedig en-

nek eredeti tulajdonosat még ez eltt alig két tizeddel

az házi 's népi boldogságuk' ostorozói voltak , — azt

velk a' német jós/ivüség 's nagy városi hi'g véralkat

már alkalmasint elfejtette. /

Nem állhatom meg , hogy itt néhány észrevételt ne

tegyek a' nyelvek' helendsegéröl. Alkalmasint egy for-

rásból jön ez minden vágyainkkal. Valamint ezek rit-

kán eléges/.nek meg a' jelenléttel, legyen bár ez jóvol-

tunkra még olly kedvez ; valamint visszaszálongtatjuk

ket a' múlt' íirlt színhelyére, — '^agy elre repítjük

a' csupa feltételekre épíilt jövendbe ; szintúgy a' nyel-

vek' kelendsége is beszélinek illy gyakran unatkozó

birása által változik idrl idre, a' megbecsülés' árjegy-

zésében majd le, majd felszálltaivá. Az igaz , találko-

zik szeretet minden nemzeteknél az anyanyelv eránt,

szeretik azt a' közemberek szokásból , a' tanultak mint

legbizonyosabban kiegyengetett pályáját a' népéletnek,

a' fentebb nézetüek, 's a' külföld' esmeri elvekbl; de

mind e' mellett sokszori meghlését találjuk e' szeretet-

nek is a' népeknél, nem csak nálunk, hol fájdalom a'

hazai nyelv' köre még , szintúgy mint Kant eltt az ész'

korlátjai, olly határozatlan, — de Németországban is,

a' Tionfiuság' annyi szép példányainak hazájában, több

ízben ugy vettem észre, mintha a' fentebb 's legmivel-

tebb társasági körökben idegen nyelveknek többnyire

élénkebb figyelem szenteltetnék , mint a' honinak. A*
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csínosodás* els feltételének tartatik , nem beszélni azon

nyelven , mellynek hazájában gyülekeznek e' társasá-

gok. Ke't egyformán virágzó ne'p p. o. az Angolok 's

Francziák között ám hagyján, — nem fog egy hamar

káros lenni illy kicserélés. De másutt! Mi Magyarok
már majdnem hozzá szoktunk sajátunk' illy csekély be-

csüléséhez : mit mondjunk a' hamburgiakról , hol a' leg-

tisztább német városokban olly szerfeletti buzgóságot

vettem a' franczia nyelv eránt észre ? Poroszhonban min-

den ellenszenyv mellett, melly még most is a'Francziák

ellen éledez, a' billiárdi lökéseket francziául jegyezik

a' kávéházakban, valamint nálunk németül; 's azon

nyelv az ország' minden tanuló intézeteiben pontos ügye-

lettel tanítatik. Vehetünk észre áltáljában a' nyelvek' ke-

lendségére nézve bizonyos rendszert. Valamint ott egy

nap körül a' többi mint csak planéta látszik forogni, nem
csak voflszó , hanem assimiláló ervel is hozzá közeli't-

le^. ÍVeni igy uralkodott-e a' régi kor' végétl fogva sok

idkig a' római; a' múlt században a' franczia, 's most a'

tudós német nyelv? — Ez 'smás tekintetben nem csuda,

ha p. o. Ejszakamerikában a' legkülönfélébb honu *s nyel-

v telepedk nem sokára angol-amerikai nemzetiséget

vesznek fel, ott , hol már az Indusok is kezdenek hiflapo-

kat olvasni angol nyelven. Térjünk tissza tárgyunkra.

Riszálván kis gbndolyánkból, felmentünk azon bas-

tionra, melly a' város' nyugotti szélén, Altona felé az

Elbére szolgáló magas földbástyán fekszik, 's a' pompás

Elbepavillont hordozza. így neveztetnek Hamburgban,

mint már említettem , a' kávéház-nemü, de evvel még is

mindenben meg nem egyez kéjhelyek. Mert már fek-

vésöknél fogva más rendeltetést mutatnak. Rendszerint

a' szép kilátású magas pontokon épülnek ezen pavillo-
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nok, itt kerekül azután az elegant világ' kozeplete,

'íb az érzéki gyönyörség' szemei' vadaszatjának tüzel

pontja. Hlyen Jungferstiegnél a' Schtceilzer- 'a Alsíer"

pavillon. Ellenben a^ mi kávéházainkat Ilamburgbaa

sem lehet feltalálni. Tónja sokkal feszesebb az iliy pavil-

loni társalkodásnak , nem látni benne játszokat , sem hír-

lapokat. Máskép fedett sétányoknak mondhatnám ket.

Bejárván a' derék Plath úrral a' város' nagy részét

,

az említett pompás pavillonban megnyugovánk. A' kg-

érdekesb tárgyaktól tarkított Elbét láttuk lábaink alatt

haílámozni , 's körülötte jobbra>balra festésig gyuiny-

rü ábrázolatot kiterülni , sokféleségben nem kevesebbé,

mint nagynemüségben nevezeteset. Legközelebbrl ész-

re lehet venni az arbocz-erdt a' színes víztükrön. Jobb-

ra , csak egy futamodásnyira Allü/ia. Illy népes gazdag

városból a' külföldnek nem sokkal csekélyebb városára

könnyebben látni nem egy hamar lehet. A' kett csak

egy gyep által vagyon egymástól elválasztva , hol egy-

kor a' Davoust által lerontatott közönséges kórház, 's

's egyéb épületek voltak. M^ közelebb fekszik , ugyan
a' földbástyán, az angol szentegyház is, torony nélkül

épült kisded, de csinos templom. Nem végeztük még
hasznos vándorságunkat, béajentünk ismét a' városba,

megnéztük sok utszáit, ollyanokat is, mellyek az imént

említett pompás látványsággal, ámb^r nem igen nagy
messzeségre, egészen ellenkezk. Kell mindenütt, a' vi-

lágosságtól épen kedvezleg érintett tárgyak megett leg-

inkább, árnyékolatnak lenni.

Valóban el kell bámulnunk, hogy ha látjuk, míné-

müképen itt is , t-szomszédságábar) a' szorgalom sze-

rezte gazdagságnak, legkeservesebb szegénység lappang-

hat, a' hol pedig kincseinek olly könnyen hozzájutliató
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forrásalt szökelteti Plutus. A' legszembetnbb gaz-

dagság itt is ersen árnyékolt ellenoldalakat mutat. Se-

tét nyomorult lakhelyek vágynak itt is gyakran egybe

halmozva. ínség bélyegezi lakosai' külsjét. Nem fordul

itt egy könnyen meg jobb külsjü ember , kivévén ,
ha

kit kötelessége' ers szava hiv , a' szenved emberiség-

nek testi 's lelki sinldése- miatt. Ezen ritka vendégek

közé tartozik hivatalánál fogva jeles kísérm. On val-

lomása szerint hivatalának legterhesebb része az itteni

látogatás. Némellyik lakhely' lépcsjén a' szemek is

alig igazodhatnak el, annyival kevesebbé a' lábak. Még

nyomorultabbak a' pinczék. Itt látni, min bilincsel

hatalma vagyon a' szokásnak. Min nyomorult helyzet-

ben léteznek itt a' lakosok, illy lyukakba tömve, gyak-

ran általellenben a' legportipásabb, a' kevély könnység-

gel levegbe emelked hajlékokkal ? Az uszómászk'

honjában kell nékiek eltölteni ez éltet. Nem csuda , ha

az ket gyakorta meglátogatni szokott ellenséges elem-

mel megbarátkozni még sem tudván, idrl idre üreg-

nem lakjaikbi Élbe' árjai által kiöntetnek. Alig me-

részel az idegen itt megelégedésre csak emlékezni is;

's még is kell itt szinte találkozni e' jótékony angyal-

nak , különben lehetetlen volna csak egy ráig is a' ma-

radás. Találni egésséget 's hoszu életet itt szint-

úgy, mint oda fen a' tisztább gzkörrél Ölelkez ha-

lkban. Nemcsak kevéssel megelégszik a' természet,

hanem a' keservel is, csak váljék szokássá. Minden

életbaj' mérge leszretik a' szokás' tisztítóján. Bámul-

ni kell, hogy a' vad cholera az illy számos barlangi

lakhelyekkel tömött Hamburgban nevezetesebb pusztí-

tást végbe nem vitt; hogy ellenben a' Poroszok' ten-

geri partjától egész Meklenburg elkerülésével, több mint
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70 mértföldnyi ugrással Hamburgot majdan (lS31-nek

szén) meglátogatta , az ezen helyzeteknél fogva nem

volt elttem meglep. Enyhülésül szolgai nyomorult

életökben e^ hajlékok^ lakosainak , hogy árviz^ esetére

a* házbirtokosok kötelesek a' kiöntötték' házi bútorai-

nak épületeik' fels felében helyet adni, mindaddig,

mig a' dühös éjszaknyugotti széltl felhalmozott elbel

hullámok ezen városi troglodyta helyeket elhagyván

,

mint Vezuvnál Trre del Greco 's egyéb veszélye/.ett he-

lyeknek, a' nem régen (\ovemb. 1832) kirontó Aetná-

nál Broníe^XHTO&kának a' tüzes lávafolyam eltt megfuta-

modott lakosai , ismét vissza nem térhetnek ; nem ugyan,

mint ezek, a' meghlt és megmaradott lá\a-halniok ál-

tal emelkedett új földszinre ; hanem az elbbi ürességet

visszanyer lyukakba. így barátkozik meg az ember min-

dennel, a' subjectivitás' legügyesebb metamorphosisa-,

a' szokás által. Mind e' mellett az idegen eltt majd

lehetetlennek látszik, hogy lehessen itten a' lakást ki-

állani, a' hol könnyebb különbféle rút uszmászknak,
mint a' hajlék" tulajdonképeni lakosainak, az emberek-

nek kedvek szerint mozogni. Egy iily hajlék , *s ef^y

palota az Alster öböl körül ! Min különbség ! Valóban,

hogy ha chamaeleon az szinét izzó tzön olly sokféle-

kép változtathatja, az emberi er is szenvedések* ke-

mény ülljén képes az életsorsnak sokféle erezi han^--

zatát felvenni. A' földi csudák' egyikét tapasztalhatja a*

szerencsének mindén kedveltje, ha nem restéi néhány

pillanatot tölteni illy helyeken ; tapasztalandja, mit ki

nem állhat ember a' nyomorúság' próbakövén. Épen
kin élesztete erlködésekben jönnek az emueri ernek
Ötlései [napfényre, a' mellyek annak eredeti természe-

téhez egészen idegeneknek lenni látszanak.
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Nem csak szken , rekedt légkörben , 's magasan

egymásra tornyozva feküsznek ezen lakások, hanem
pinczenemn mélyen a' földbe leásva. Ha még a' Twie-

- te és Híibel szoros iitszai közök fell lehet hozzájok fér-

ni, akkor kellemesnek lehet tartani a' bejárást. Leg-

többet találni X sz. Mihály egyházi kör" alsó részében^

ugyan abban, <hol másfell a' legtöbb sine curisták, 's

más szó-öszvetételben a' latin sme szavacskát földi ja-

vak' tekintetébl épen nem esmérk találtatnak. Vágy-

nak még n' sz. Katalin' körében is illy homályos lakhe-

lyek. Már külsjök által olly visszaijesztk, hogy bi-

zonyosan elmegy minden látogatónak kedve a' bellyebb

hatástól , csak legyen egy kevéssé finnyás idegzet.

Ezen szomora lakhelyekben , mint hasonló képek

»

engem csak Pozsony-várallya s Prágában a' Zsidóvá-

ros , de csak részbl emlékeztetének. Azok még arány-

zatilag paloták, minthogy hegybe 's nem Duna által

környékezett lapályokba ásattak. Prágának illy zug-

jaiban annyira dühösködött a' cholera, hogy a' mi má-

sutt tudtomra nem történt, annak Muldára dl olda-

lán, a' lakosok seregenként ki kéntelenítették költöz-

ködni. Óhajtható , hogy minden egésségi felügyelés á'

láfkhelyek' trhetvé tehetésére fordítaná atyai gondját.

Ugy is korunkban, ezen annyira meghányt s döngetett

alapzatu idszakaszban a' családi élet az a* kör, a' hol

még leginkább feltalálhatni az szinte czélzásu fárado-

zást, 's a' színlelést nem esmér érzelmeket.

A többi egyházi körben is els tekintetre uralko-

dónak mondható az egymással kezet fogó tehetség, —
's csinosság, hogy ha a' házak' külsjében annyira nem

is, belsjükben annál gyakrabban. Voltam egyszer

kereskedknél, ^' hol csupa udvariságnak látszó szives-
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rességból finom 3Iaderával , mint ssoAoU második reggé-

Hrel, fogadtatánk. Láttam egyszer privát lakhelyeket,

mellyek nem mindennapi kényelmseget is kielégitóleg,

bvelkedtek mindennapi használatra alkalmazott búto-

rokkal 's egyéb házi szerekkel, földünk* minden ré-

szeibl eredkkel. Igaz ugyan, itt is igen gyakran

látni, tszomszédságban egymással, mindenféle éles el-

lenzéket, valamint politikai színeket a' polgári társa-

ságok' reng színhelyén, 's valamint szüksziv phiiiste-

ríet a' bátran fellengz lélekkel általellenben.

Másodszor is hajóra száltam Plath úrral, ezen

rendkívül szíves férjfiuval , szemlélni ujabb nevezetes-

ségeket. Nagy tol i és vive bennünket a' Katalin egy-

házkörben egy nevezetes gzmidomba. Ide idegent

nem egy könnyen szoknak ereszteni. Annái többre be-

csülhettem jeles kísérm' szívességét, kinek neve' hal-

lására tustént nyájas készségnek engede a' gondvisel*

vonakodása. Csupa gi^-ermivek hajtják a' malmot

;

felérnek 42 16' erejével. A' malommal egybe van köt-

tetve a' fürészmaldm is , de mások , mint mahagóni ha-

sábok, nem szeleteltetnek szét, 's ezek rendszerint hat

majdnem papír finomságú lapokra, osztatnak a' ha-

talmas mozgony által. Házi bútorok p. o. szekrények

,

ágyak, divánok bon'tatnak bé vélök. Ezen vékony la-

pok végre viszik azt, hogy mahagóni nevet kapjanak

az kisjök' leple alatt sok szép házi bútorok, a' niel-

lyeknek belsje hazai erdkben, amazokhoz több száz

mértföldnyire nevekedett. Csupa mahagóni bútorok ter-

mészetesen sokkal drágábbak 's ritkábbak. Ki gondol-

ta volna, akkor, midn a' mahagónival legelször bánrf

londoni asztalosnak szerszámai a' szerfelett kemény fá.

ban mind elromlottak^ — hogy találtassék fel valaha

12
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olly hathatós er , képes a' növevények' ezen gránitjá-

nak olly könny szerrel felhasogatására, mint mikor

nálunk a' jámbor házi asszony' keze által kenyerebi a'

levesbe szeletek metéltetnek? — Legbecsesebb maha-

góni a' csikós.

Minden pont emle'kezteti az idegent a' nagy ke-

resked-városra. Mindenfele foglalatossága emberek le-

pik el az iitszákat. Szeles köpezös vállú tereh-hordo-

zók állják el utjokat az andalgóknak, sokkal többször,

mint hivalkodó utszai gyermekek , vagy ervel esett kol-

dusok. Legyen Hamburg' dicse'rete're mondva : azon

egyetlen egy sehonnai képiig a' ki rajtam alkalmatlan-

kodott ; a' neutrális te'ren fogott el , Hamburg 's AI-

tona között.

'S ez élénk nép város még is egy tekintetben jó-

val csendesebb tízszerte kisebb déli európai testvéreinél.

Igen keveset hallottam zúgni harangjait. Pedig min
szép a' költként:

„SBenn bíc l^elíett ^írdjcngíocfett

íaben ju beé ^efícé ®íatx^.'' '

Megegyez e' kímélet az egész protestáns német föl-

dön , kivált az éjszakin, uralkodó szokással , melly szerint

a' harangok rendszerint csak vasárnapi isteni tisztelet-

korhuzatnak meg, 'sakkor se mind. Halleben p. o. tellyes

hangú harangszó csak egyszer kondul meg egy • esztend-

ben. Zárva vágynak ^ok templomok vasárnap dél után

is, nem csak hétköznap. Hétköznap Hamburgnak csak

egy templomában , a' Jakabéban , 's ott is csak [[egyszer

tartatik isteni tisztelet. Benne voltam egy illy alkalom-

mal, de ámbár Buckel ^ egy igen kedvelt szónok prédi-

kált, felette üresnek találtam a' szentegyházat. —
Nem igen alkalomhoz ill e' templomban a' helyért
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fizetés, melly alá szon'tatik a' látogató minden alkalom-

mal, így keli legalább neveznem azon buzgóságban za-

varó 's játékszínre akaratunk ellen is emlékeztet szo-

kást, melly szerint egy vén asszony addig el nem megy

a' buzgó hallgatótól, mi'g pénzdarabot nem kap. Meg
kell vallanunk , cátholikus templomok' megnézése már

azon rendszabásnál fogva is, hogy többnyire nyit-

va nagynak, sokkal könnyebb. így tapasztaltam ezt

Prága, Hildcsheím , Ualberátadt, Maintz 's több váro-

sokban , 's fképen Felséges Fejedelmünk' székes váro-

sában , István' hires teraplomábun 's tornyában , hol a'

szentegyház-hivataltól nyert engedelem Írásban felmenti

az idegeneket az egyházfiak' követelésétl , 's ha ezek-

nek hozzá kedve jönne, gorombaságaiktó]. Xem azért

említem ezeket, ipinlha sajnálnám egy pár garasomat,

kivált azon emberséges gondviselktl, kik az idegen'

vizsgálódásait könnyítik, — de igen kellemetlen, földi

létünk^ múló fényének hiu jegyére, a' pénzre, épen akkor

emlékeztetni, midn oUy felséges tárgyak' szemlélésébe

nierle figyelmnk. Kellemetlen azon szent helyeken is,

a' hol mennyei kincsünk a' vallás tanitatik, földi kin-

csek után ásítozó alacsony lelkckkel veszdni.

Az is kellemetlen tapasztalásu , miképen Hamburg'
lakosai olly kevéssé kímélik a' hajdankor' szent buz-

gósága' maradékait, hogy annyi régi templomot levonta-

nak^ ugy hogy ezután csak' öt f evangélikus templom
lészen ; ámbár a' Mihály egyházhoz 35 ezer hallgató tar-

tozik. Lerontották 's széíhordották a' roppant dómot,

egy tisztes emléket még a' 12-d. századból, 's helyette

egy , — tágas piaczot nyerének. Ez történt a' sz. Já-

nos' templomával; épen ott létemkor dolgozának leron-

tásán ; ennek sorsát fogja nem sokára követni a' sz. Lé-
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/eke is, — mindenik a' város' legrégibb részében. A'

dom épen olly hoss/.u volt, 3 láb' híján , mint a' brémai.

Ennek lerontására azonban kíilönös indító ok által vite-

tett a' város. Hannoverai birtok volt, ben a' városban,

sok idtl fogva viszalkodás' tárcya. Napóleon, ki

a' hamburgiakon annyi fos/tást vive végbe, legalább

egy ajándékot is tett nékiek, ezen szent épülettel. A.'

város , mintha érezte volna , hogy idegen jószág ajándé-

koztaték el , sietett a' lerontással ,• iigy gondolván , hogy,

ha idvel szükséges lészen is , az íire^ hely eránt kÖn_

nyebben meg lehet majdan egyezni ^* reclamálni találni

Hannoverával. Az épület iigy is romladozó állapotban volt.

Azt a' megjégyést is tettem , hogy a' népes város-

ban a' templomok' környékei legcsendesebbek valónak.

A' vásártérek terítve vágynak legkiilönbfélébb ne-

m és égallyu termékekkel. Gyakran 's könnyen ma-

gokra vonják, kivált egy belföldi utazó' figyelmét; igy

p. o. a' ritka tengeri halak, a' kellemes iz bücklingek,

d^lphinek, íágy, de kemény, mintegy kicserzett brrel,

a' inelly alatt tapló tapintásit húst venni ;észre.

Illy életmód' üzésénél fogva az ember itten inkább

a' keres, mint a' szemléld élet' tárgyainak él, 's más

íelé szálongó eszméletek' körében idegenebb marad , ám-

bár elbb veszdhetne vélek ,
politikai helyzeténél fog-

va is, mint más sok statusok' alattvalói, hol erhatást

nem annyira az élet' földi javainak szerzésére^ mint lé-

tet nem olly kcrnnyen érhet nézetekre irányoznak.

A* f tornyok merész oszlopzatjaik által jelesen

mutatkoznak, különösen a' %7.. mihdlyé. Régibb formá-

júak a' Jakabé és miklósé. Mivel az elst különösen

meglátogattaní, ^smegesmertenij azért arról is itten kü-

lönösen még néhány sort.
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A' nagy sz. Miludy ieniplum (vagyon kUebb is,

lueliy luost a' catiioiikiisoké) fekszik a^ várus' legma-

gasabb taján , hossza 24^ láb, s/.élességc 184. A* teiu-

()lom^ raugassága 130. a^ toronyé 456, 's igy a' sz. isU

\anénái 22'>vel magasabb lenue , hogy ha a' mértek^ ki-

sebb voltát tekintetbe nem vennk. Épitetett Sonnintóly

ki a^ templom' sírboltjaiban nyugszik, 1786-ig. Ke-

rült 1,600,000 markba, mintegy 1,200,000 for. p. p.

Hamburg' templomai között legszebb, 's a' berlini fried-

richswerdcrit , 's a' drezdai keresztét kivéve minden új

protestáns között , a' niellyeket láttam , legpompásabb

;

nemes sztil szerint épült, 's belsjében egyszeren éke-

si'tetett. Az oltárkép Tischbeirt' nmnkaja. Fen vágy-

nak benne függesztve azon táblák , mcUyekre 1813 — 14-

ben Hamburg' szabadságáért elesett férjfiak' nevei Írat-

tak. A* templom alatt nevezetes a' sziklaoszlopokon

nyugvó airbolt , 150 kóvel kirakott sirral, a' maga ne-

mében egyetlen munka. A' boJtozat félig kiáll a' föld-

bl. Nem kevesebbé jeles a' függ építmény' alkotása

a' templom' fedelezetében. Kár. hogy a" templomhoz

képest a' torony szerfelett magas. Ennek fels része

szabad oszlopzaton nyugszik , szálai között a' sodrottan

feltekerdz lépcs niessznen ellátszik. Majd lehordott

róla az ers szél. Itten az egész gazdag város , tellyes

környékével j hajókkal tolt réveivel, mint egy pompás
földkép terüle ki lábaim alatt, llly magasról hajókat

soha sem láttam, annyival inkább, , mivel az egész to-

rony' csuccsáig felmentem , hol a' bádog zászló közvetel-

len fejem felett csikorgott. Min el fol ej l hetién jelenet I

Némán legeltettem sokáig szemeimet. Kár , hogy épen

Llbe' egy részén a' délutáni napsuga/ak' igen ersen tük-

rözdének, mi azonban másíelól a' jelenet' bájos voltat
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aranyozó színezésével még inkább nevelte. Mennyire

öszvezsugorodék • alattam minden , még a* nagy hajók is !

Hát még 2— 3 akkora magasságról millyen lehetne még
e' felséges helyzetem is ! „Látom hangyabolyi miveidet vi-

lág" ! kiáltók fel Berzsenyinkkel. De könnyebben érzi ma-

gát a' nemesebb eszmélet is , hogy ha a' foglalatos soka-

ságot, niellynek nyughatatlan tolongása 's igyekezete

többnyire érzéki czéljainak alacsony irányú elégi'tésén fá-

radozik, lábai alatt hangyái apróságra lelapulva láthat-

ja ! Még a' roppant hajók is , min hamar élvesztik nagy-

ságukat , mihelyest a' látkör' középpontja csak egy ke-

véssé magasabbra emelkedik ! Gyermekkori képeim ötle-

nek itt elé, midn az est felváltó verfényen udvarun-

kat tarkító pocsolyákban kis kártyahajókat üszkáltattunk !

Az egész épület egy igen kellemes , minden részei-

ben öszveill sokszögöt képez, *s a* kis sz. Mihály

templom, hozzá nem messzire , egészen formájára épült,

ámbár sokkal kisebb alakban.

Egy egész delel ttet fordítottam a' hamburgi közön-

séges kórház' esmerésére. Sz. György külvárosnak túl-

só, 's egyszersmind egész Hamburgnak az elbbihez ké-

pest egr'szen ellenébe tett szélén épült 1822-ben, minek-

utána a' Hamburg és Altona között lév téren állott el-

zje Davoust által 1813-ban lerontatott. Szálasomhoz

ers félórányira esett ezen épület. Möga nemében egy

a' legnevezetesebb intézetek közül , 's nem kevesebbé

bizonyítja a' hamburgiak' jóltév indulatját , mint ha-

mar fellábbodásukat kiállott nyomoruságaik után. Há-

rom oldalról befoglalt négyszögöt képez az épület

;

rendkívüli hosszúságát matatja 5 tagra oszlott , de egy

folytában 's szép arányzatban egybe foglalt homlokzata.

Több mint három száz szobája, mellyeknek raindeni-
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kében 13— 40 ágy könnyen elfeV. Most 1200 beteget

ápol. Dicséretes benne az illy helyeken oliy nehezen

uralkodható tisztaság. Egy melléképület által szívatynk

vágynak függésben minden szobákkal , az egész épületet

vizzel bven eltartók. Ezt a' ferdószobákban szabad

tetszés szerint melegen is mindig meglehet kapni egy

csap' csavarása által. Vizét Alster adja, a* rondaságot

js ngyan az veszi fel. Tágasak a' folyosók is. OUy jó

rend uralkodik itt, hogy elkel betegek Aívá/ikoznak be-

lé, midn másutt a' szegények is borzadnak az ispitai

gyógyítástól. A' derék épület>deréknak hossza mintegy

730 láb. A' sebészek' szobája (Operations-Zimraer) üveg

fedél által boritatik, hogy világban 's levegben bven
részesülhessen. Falai csinos városi ábrázolatokat mu-
tatnak, a' mellyek' egyikét vezetm, nem gyanítván

kétségkívül , hogy magyar vagyok , Budapestnek adott

ki , nem tadom , nékif, vagy a' mivésznek tulajdonítha-

tó tévedésbl-e. —
Még sok tekintetben különös figyelmet érdemel e'

jeles intézet. Méltó megtekinteni, fképen déltájban,

tágas konyháját is, ételosztáskor, melly vagy egypár
óráig eltart. Temérdek nagy rézüstökben f minden étel,

's oUy Ízletes , hogy akármi vagyonosoknak középszeren

túl nem ható asztalára beillenék. Csak az üsti anyagot,

a' veres rezet nem hagyhatom helybe. Azt álliták ugyan
"•egjegyzésemre , hogy mindjárt tisztítva nem árthat, 's

hogy ételfzés közben zöld rozsda nem támadhat. En-
nek további nyomozását nálamnál tapasztaltabb cherai-

cusokra bizom. Lakosainak ágyijruhája tengeri füvei tö-

metik ki , 's gyakran tisztítatik. Az rültek alól tartat-

nak , földszint. Emelete' a' homlokzat' közepén három
vagyon, egyebütt kett.
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Egy más napon a» árvahdzzal esmerkedtem. Szép.

két szárnj'u épület az Admiralitás-utszában. Catecheta

dr. Krögerhez Plath által iitasítatván , itt is a' legna-

gyobb szívességet tapasztaltam. Dr. Kroger egy paeda-

gogiai encyclopaediának kindoja, 's most legújabban

németre fordítva
,
jegyzéseivel bvítve kiadá hires fran-

czia oktató Co?íí/V tudósítását, *) mellyet ez a' Német-

országban általa megesmért nevelintézetek eránt 1832"*

dikben a' franczia oktatás' ministerének, gróf Monta-

livetnek beadott. 450 nevendéket ápolt látogatásom-

kor az ügyefogyott árváknak e' menedéke. Tisztaság

's rend, egyformán uralkodik benne. Tanulóinak fel-

sbb osztályait paraílel-classisoknak nevezik. A' leg-

felsbb, mellyet dr. Kroger vezet, a' catechetai. A'

ftanítók' vezérlése alatt seminaristák is , oskolai hiva-

talokra készül ifjak tanítnak. Ezeknek seminariumi

vizsgálatán jelen voltam egy délután. Az árvák' öltö-

zete világos-kék , a' mindennapi ugyan azon szinü vá-

szon-kÖntöske. A' leány nevendékek is nyirt fejjel jár-

nak. Szembetn a' jó rend az által is , hogy számos

gondviseli, férjfiak , 's asszonyok, kivétel nélkül tet-

szets tisztaságot mutatnak, még munka közben is. Az

épületet egy kis zöld torony ékesíti.

A' népszokásoknak is néínelly sajátságát tapasztal-

tam Hamburgban , a' hol pedig azt lehetne gondolni

hogy a* minden égally alól öszvefolyó emberek által n'

a' táj' vagy hely' sajátsága egészen eltnhetne. így a'

közsorsu leányok ki nem mennek egy könnyen soha is

a' nélkül , hogy hónaljok alatt egy hosszúkás négyszög

kosárkát,. ^e fogó nélkül, szép nagy tarka, gyakran

») Cousia (1836 Septemb.) HoHaadiát járja hasonló szt^p

Ci&élbtil.
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selyem kendvel leterítve , no hordoznának. Furcsa est-

ve felé látni , min Jogásnak használtatik ezen kosár-

kának hordozása némeüyek által, a' kik inkább szere-

tik a' cselszövénykék' fogását, mint a!' Aosár ui/ujlását,

minekutána a' kosár nélkül egyedül andalgók a' szemes

városi örök' figyelmének gyanús tárgyai szoknak lenni.

Méltó látni temetést is Hamburgban. Különös em-

berek intézik 's viszik végbe a' halottas pompát. Cha-

iiiaeleonok a' halainak ezen liktorai. Tulajdonképen a'

tanács' szolgái, öltözetükben majd a* könny, új izlés

szabást mutatják, hajlékony mozdulatokkal , majd mint

kegyetlen tekintet hadi emberek, közönséges inneplé-

sek' alkalmával sisakosán, fegyveresen jelennek meg,

torzonborz álbajuszokkal (mint a' braunschweigi polgári

teströk), majd a' temetésnél mutatkoznak , mint a' kö-

zépkor" bolyongó lelkei , mintegy gyors hirnökei a' ré-

gi módi, 's még is mindig divatban maradandó halálnak,

Ízlését soha nem változtatónak, felkldetve alsó világ-

ból , segedelmezni élk' széthordását. Ekkor aprón

bodrozott 's ersen púderezett paróka aló bújnak: csu-

pa fekete spanyol középkori öltözettel , a' melly man-

tillábói , térdig ér bugyogóból , harisnya- '« czipbl

áll. — Oldalukraellett spádé. — Látni még végtére e'

csudálatosokat , mint az örömnek , fájdalomnak, alföldi

múló fény' ujulásának 's enyészésének alkalmával , mint-

egy az életh'ajó után húzódó delphineket , mint pasziták-

ra, lakodalmakra, 's a' t. meghívó követeket és hir-

Hiondókat. Az illyen emberek rendszerint a' társaság'

mozgalmainak könny dandárai. Épen nagy városokban

találni sok ezer olly elvonultakat, hogy egymás mellett

több esztendkig is elélhelnek "s gyakran csak egy köz-

fai' távolságára laknak , a' nélkül hogy csak annyit is
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tudníínak egymásról , mint köpönyeg az 6 gazdájáról,

vagy mint víz a/ 6 partjáról. A' hidegebb verü 's me'r-

sékletü éjs/.akiaknál, a' hol népinnepek e'pen nem leven^

a' ne'pélet is , nem annyira a' mindig zölden virító tár*

salkodásban 's eletörönii elemenyekben létez, mint in-

kább a* statust szorosabb értelemben alkotó szellemibb,

tehát komorabb társalkodásban ; hasznosak lehetnek az

illy ex oíFicio vigadók, fájlalok, .íz illy ex oíFicio cse-

vegk, hallgatók. így ezek bízvást iigy nézethetk ,

mint a" társasági viszonoknak elevenségben tartói, 'k

szabadékos ugrálok azon számos közfalak felett , mel-

lyekkel az elvonultság' félszeg szabályai annyiféleképen

szaggatják a' társaság' tagjainak egymáshoz biztosabb

járnlását. — Szembetn népviseletek is láttatnak Ham--

burgban. így p. o. a' környék' falusi asszonyai fejek'

tetején felborított lapos leveses tálforma szalmakalapot

viselnek. Majdnem malomkvel vetélkedik karimájánál

fogva e' különös süveg, de mivel meghajtva nincsen,

sem mélysége nem öblös , azért a' fejet csak ott fedezi

,

liol azt érinti, annak tetején, ugy szólván csak egy pon-

ton. A' szomszéd holsteini asszonyok pedig Altona ko-

rul széles fekete kalapot viselnek, lelapult karimával
,

valamint a' sopronyi 's pozsonyi kö-zsorsu polgárok

,

szinte széles fekete pántlikával ; de a' kalap alatt min-

dig fejkött tevén fel. Minden terhet hátaikon visznek

mind a* két nemii cselédek , valamint egész éjszaki Né-

metországban. Arczájok kellemes píros szint mutat,

már egészen különbözt a' Weser-tájékiakétól.

A' matrózok' pamutsipkái sok szín koczkázattal tar-

kulnak ; szabásra nézve hasonlók a' nálunk 1832 körül

divatban lév, felhajtott 's két fell egy kevéssé hátra

álló pártázatta! , ell ellenz nélkül viselt süvegekhez.
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E'^yéberánt a' miveldes, (leo^alább a' kuls<íre néz-

ve) itt is már minden körben honosított ko/önséges

érték társasági formákat. A/, említett sajátságok már

most többnyire csak a' falukon tengdnek, 's igy a/, ál-

tatok idegen s/.emek' s/.ániára okozott regényes deriét

is múlékony. Azonban még is ennyi különösségek' fen-

maradását sem gyanítottam a' német falusi nép között.

Az uifie'met nyelv is Hamburg köri , ámbár még

elég közönséges, lassanként enyés/ik , mivel nem csak

a' fentebb gondolkozás, hanem a' Véghetetlen" imádása

is már niost mindenütt Írásbeli nyelven fejeztetik ki.

Nem annyira észrevehet ez enyészés a' falukon. Engem

Lanenburg herczegségben már sok helyen nem igen ér-

tettek , 's én ket épen nem, ámbár német nyelvemet

igyekezem alnémet kifejezésekkel tarkítani. Kár, hogy

nem az alsó Szászok nyelve leve Írásbelivé, lágyabban

hangzik miveletlen létében is a' fels szászokénál. Ea
legalább örömestebb hallok „Meiie, Haus , gross,

zwischen, Leute, reiche, Wasser 's a' t. helyett: Mile,

Huus,grot, twieten, Lde, Rike, Water szavakat.

Jó ser Hamburgban si' Sclimallier, MöU/ierhier. Er-
sen isszák az angol Alet , 's valóban hamis ital. A' ser-

nemek' nevezetében itt is, mint egész német földön, b
a' phantasia, 'svariatio, valamint a' czifra czimzetekben.

Minekeltte Hamburgról értekezni megsznnék,
kell még emlékeznem egy kirándulásról , a' mellyet

egyik nap AUonán keresztül tettem

Ottensen és Hanville

helységekbe. Mindenik Élbe' partján fekszik, Altouá-

val luajdnejii szakadatlan folytatásban, Amaz egy esi-
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nus faíii uji^yan, tle pompásan s/eitibütün nevezetes-

séggel nem hir. Ellenben temetjében rejti, a' teni-

jíloni mellett K/opsiocA-nak , a' Messiás* halhatatlan ének-

ljének tetemeit. A' sirk két darabbi áll egyszer

carrarai tábla. A' felsn látni a' vallást, kezében ke-

res/Atel. A táblán ezt olvastam:

„(Saat von Gott gesáet dem Tageder Garbenzurei-

fen). "Bei seiner Méta und beiseinem Kinde ruhet —
Friedrich Gottlieb Klopstock — Er Mard gebohren den

8-t. Jul. 1724 — er starb den 14-t. Márz 5803 — Deut-

sche naht mit Ehrfurcht und Liebe — Der Hiille eures

grossten Dichters — Nahet ihr Christen mit Wehmuth
undjmit Vonne der Ruhesbitte des heiligen Sángers —
Dessen Gesang, Lében und Tod Jesuni Christum pries—
Ei' sang den Ménschen , menschlich den Ewigen — Den

MitlJer Gottes." Korlát környezi az egészet , hársfa' te-

rebélye alatt.

Ranvilleneí az Élbe' partja egy kevéssé emelkedni

kezd. Gyönyör parkja vagyon , Hamburg' környékében

a' legszebb , e^y nagy pavillonnal , nyitva minden ven-

dég' számára; vágynak több apró mulatházai; otahei-

ti gunyhi 's a' t. Az ers reggeli mozgás után igen

jó Ízn reggeliztem itten. Elragadtatott érzelemmel le-

geiészének szemeim Élbe' tükrén. A' pavillon' udvará-

ban néztem az épen zsoldot kapó dán katonákat. Osz-

lattak ersen a' schillingek.

Nem hagyhatom itten említés nélkül földünknek

egy nevezetes kis pontját ,• án)bár nem láthattam. Lát-

tatlan is megérdemli figyelmünket, legalább mint egy hal-

dokló , kihez felette hasonló hajóban evez e' kis nép.

Talán fog általa olvasóim' némellyike érdekeltetni, an-

nyival inkál>b, minthogy elmúlással vivdik itt egy egész
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kis Tilág, 's nem sokára alkalmasint habok fognak fe-

lette elfutni. Ez a** kis füld

Helgolatid

vagy is Heiligetilnni sziget. Fekszik hat mértföldnyire

Kibe' Weser' e's Eider' torkolatjaitól. Keríiiéte már most

csak 13,800 lábnyi. A' mi még ezen név alatt megvan,

az maradéka egy valaha nagy szigetnek, melly a' dán

continenstl csak kis tengerköz által választatott el. Ok-,

levelek szerint 1010-d. esztendben , tehát a* magyar

királyi méltóság' tizedikében volt rajta 2 klastrom,

"s 9 egyházi megye ; 's most még csak 2 templom.

Mindegyre ássa a' tenger ezen porhanyó s/íkíát. Kií-

löns valóban , hogy némelly száraz földnek létele már

szembetnleg nem más , mint egy folyvást tartó felosz-

latás , száraz nyavalya. Bizonysága az örök keringés-

nek a' természetben. 350 házban 3400 lakos. A'yelvek

ó-frieslandi , részszerint alnémet is. Többnyire halá-

szok és révészek (Lootsen). Felsségök ön magok által

választatikj valamint papjaik is, de kiket a' fejedelem

fizet. A' férjíiak széles vállnak, szálasak, 's szkék.

Oltözetök barna posztóból készül, 's hasonlít a' hollandi

matrózokéhoz. B nadrágokat hordoznak, *s ezek alatt,

hogy ha hajóra szálnak, még 3, 4 mást. Innepi rnhá-

jok fekete nadrág 's Yammz , annyiban az éjszaki né-

met föld' példájára, hogy mindenütt fekete a' köznépnél

is az innepélyes szin. A' tengeren csizmát, otthon pa-

pucsot hordoznak. Kalapjaik magasak , 's csúcsosak

,

hordoznak gyakran kapuczot is, fekete posztóból. Ele-

venebb a' fejérnép' külsje. Meglehet rajtok különböztet-

ni a' pie, njjatlan köntöst, veres bjébl, melly szoro-
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szolgál. E' felett viselnek béléses inget, vagy gyakrart

még 2 —-3 más szoknyát, úgyhogy kétségkivül Helgo-

land' szigetén a' mintegy 1700 asszonyokon egyszerre

több szoknya lehet, mint nálunk a' tót vidék' köz la-

kosainál nyári idvel egész vármegyékben. Fejeiken

vászon-fejköt , 's cattun sipka. Hogy ha télen a' ház-

ból kimennek , fejeket veres köntössel fedik be. Nyá-

ron kék kalapot is viselnek, a' meliy egyszersmind

'. nyakaikat körülfogja , 's a' melly egy kék köténybe

varrt mintegy egy rf hosszúságú vastag papirosból ké-

szül. Vasárnaponként barna selyem , vagy bársony bé-

léses inget hordoznak , és sok veres szoknyát, egyikét

rövidebben a' másiknál. A' tehetsebbek begyes tás-

kát is viselnek, ugy nevezett ezüst kebelét, melly al-

kalmasint a' pánczélhoz hasonlít. — A' házasság' jegy-

ideje eltart 3— 4 esztendeig is. Nem csuda, mert ezen

kis sziget' lakosai messze kenteiének kenyereket ke-

resni, szkül földjök miatt.

Igen kellemesnek mondatik a' hajózás Cuxhavett-

tól , víznek fel Hamburgig. —
Illy szép tapasztalásoknak jutván birtokába, habár

sokáig nem tartott is hamburgi tartózkodásom , reám

nézve mindig emlékezetes fog maradni. Nem az teszi

virágzóvá 's gyümölcsözvé az id' nyomait, hogy hány-

szor, hanem hogy «?/ íwoé?o/í jeleitettek tevségünk által

számunkra. Távozás után örömest aranyozza emlékezé-

sünk a' multat, valamint remény a' jövendt, st mun-

kásságunk' látpontjából indulva még édesebb, még való-

dibb színekkel, mert hátra tett lépéseink' nyomait, még

a' fáradozás 's viszontagság okozta kedvetlenséget is !vi-

rágosan beleszövi. Mennyivel inkább a' már akkor vi-
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raggal hintett jelenlétet ? Xeni nagy nyeresc'g-e az uta-

zás már az által is , hogy az elete unt fekete verscget el-

zi, ^s nem csak egéssegnknek , hanem tapasztalásunk-

nak köret is deríti? Csupa kedv- 's öröm-szaggatásból

áll egész eletünk, legbizonyosabban enyhül érzehnnk

innét örökösen áradozó fájdalmiban , ugy , ha e' szagga-

tások' erejét sokszori ismétlés által megosztja. Utazga-

tás eszközli az illy megosztást.

Hamburgból Lübeck felé folytattam utamat. Xyolcz

mértföldre esik egymáshoz e' két város. Gyönyör ta-

vaszi reggel indultam , midn a' nagy város' lakosai

többnyire még mély alomban szenderegtek, de midón az

újuló napsugarak már elevenen szikráztak az Alster-

tükrében, épen midn Péter 's Miklós templomok' su-

dár tornyain a^ kellemes harangjáték szokás szerint, va-

lamint déleltt a' 11-diket is, — a' reggeli. ötödik órát

eljátszotta. Letelepedem néhány pillanatra, az Alster

pavillon eltt ; körülnéztem még egyszer a' szép Jung-

ferstieget, az ezt felváltó pompás Ujutszát, ennek végé-

ben a' város' játékszini épületét, a' mellyben két est-

vét töltöttem. Megállapodtam a' Lombard-hidon , Büsc/t

professzornak , a' Hamburg' csinosítása eránt olly érde-

mesnek, emlékénél, 's sz. György külvároson keresztül,

Hamburgot elhagytam.

Minekeltte Hamburgtól egészen eltávoznék , elbb
még egy népkérl kell említést tennem , az ugy nevezett

Vierlanderekról.

Majdnem minden nagy város' környékén lehet olly

félre es tartománykát találni, mellynek lakosai a' kül-

s miveldésnek egyes népszokásokat elönt özöné-

ben, mint sajátságukat fentartó szigetek, mutatkoznak.
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leY Lipcséhe/. nem messze a?, altenbnrgiak ,
tgy Halle

Hrjai, igy Bréma' táján a' salerlaudM, igya /,./ff<v

l„,M,i, oUy közel Élbe' torkolatjához, a háta mas

Britannia' alattvalóji 's kapusai a. Klbe-torkolat ellen ,

kiknél éjjel-nappal ide 's tova száguldnak a minden

földrészbl Bszvehordott termékekkel rakodott, s min-

denféle nen.zetekhez tartozó hajók. Hiven megtartottak

a- Yierlinderek régi szokásaikat , ruházatjokat l\em

csak az alig múlt idknek, hanem a' már^égen berao-

hosult sirhalom alatt dereng századoknak nyoma.t 18

jelenkorunkig kinyújtották , 's számos id-kornak regen

eltörlött Ízlését, elavult viseletét eleven múzeum gya-

nánt viselik, mutogatják. Méltó volna ket is, mmt

több iUy apró népeket, különös vizsgálódás tárgyává

tenni. Az altenbnrgiak , a' hallorok, a' helgolandiak,

•s a' Vierlanderek, továbbá a' mönchsgutiak Rügen sz-

.etén; nemkülönben nálunk Thurócz, Bars s Xy.trr.

között a- krickeidjok mind annyi -Igf" ». ujabb ne

pékbl támadott óceánon , melly által naloknal sokkal

Lán.osabb atyjokfiai egykor elöntettek. Kar hogy

literatnrájok nincs az illy kis népmaradekoknak ;
sok-

kal világosabb volna a' Hisztéria. Hamburgban vettem

észre .'ViermdereM. így neveztetnek l-onjok négy

Ikaszra oszlása miatt. Élbe 's BiUe között. Foldjok

igen termékeny, 's Hamburg' tejes kamarájának mon-

dathatik. Környékeziktl egészen különböz nepfaj-

„,k látszanak. Nagy oka sajátságuk' fe„maradasan.,k

hogy csak egymás között házasodnak öszve. IJznek Ke-

el'edést isfermékeikkel, 's vágynak közöttök e ege^

a- kik Hamburghan le is telepedtek S"-?-^/""^^

, különösen magokra figyelmemet, hasonl.tok a mr mé^

.zárosainkéihoz, ell felálló prémesbeszegessel, k««
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pokbl valamint a' m! kalpagjainkból , bársony vagy

más szer csncs lógg le. Fels ruhájok is magyarosan

kurta dolmányból áll , egy sor ezüst gombbal. De
a' pantalont már felvették, viseletök** egyéb részeinek

megtartásával, mint a' rénusi Pfalz' földniivesei , 's igy

k is elmozdítják a' viseletnek ezen általánosságát; k
is mar inegegjeznének, hogy nadragi értéket nyerjen

ezen gatya , ez e!tt 40 évvel csak nadrági pótolék. Ol-

dalaik üvvel vágynak áltkötve, olly formán, mint a'

matrózoknál , ell bokrot lecsüggesztón. Közs alatt-

valói Hamburg és Lübeck városoknak. Illy különös

népfajt lehet még találni Holstcinban is. Kiél köri, az

ugy nevezett Frobstci' lakosaiban.

Más tekintetben nevezetesek

Billwárder

honosai; annyiban, hogy ámbár az foldjuk is félre

fekv , még is szokásaikban már sok városi nemt vettek

fel. Házaikban látni birtokosságot , *s fényzést. OU
tözetök fél városi, fél falusi, 's fképen a' fejérnépnél

olly sokba kerül , hogy , ha divatjournálokban elfor-

dulna, aMegelegantabb dámának se esnék szégyenére vi-

selése. Látni rajtok gyémánt ékességet is. Leányaik

gyakran városi intézetekben neveltetnek. Sokan ezen

falusiak közül könyvgyjteményt birnak , vagy a' ham-

burgi olvasó kabinetek' tagjai.

Hamburgon túl hamar ált léptem határát

Dániának,

Mert csekély félbeszakasztással , Hamburg -'s Lü-

beckhez tartozó kis birtok által okozottal , a* dán

király által birt , még ugyan német szövetséghez tarto-

13
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zó Szász-Lauenburg herczegségbe juték , a' melly Hol-

steinnal egybe vagyon köttetve. Mindenütt a' dán ki-

rályi jeleket látni, veres-fejér Szinü vámfákat, veres

köntös hannoverai társaiktól csak szabásra nézve kü-

lönböz postásokat '& a' t.

Szász-Lauenburg nem nagy tartomány ; azon része

is , melly a' bécsi congressus' végzésének ereje' szerint

Hannoveránál megmaradott , alig megy 30 négyszeg

raértföldre. Nagyobb része azon közt foglalja el , mel-

lyen az én utam is állhatott, Lübeck felé. Homokos

t és dombos, de kellemes erdségekkel , 's közben termé-

kany lapályokkal bir.

Itten már túl mentem azon határvonalon , a' mel-

lyel utazási igyekezetemnek Haliéból elindulásomkor,

öt héttel elbb húztam. Várakozásom Halieben létem-

ben még szerényen megelégedett a' Hamburgban tapasz-

talandókkal. Miért hatottam ált ezen vonalon , kön-

nyen el fogja találni szives olvasóm. Örültem , hogy

behathattam Európa' éjszaki birodalmainak is egyikébe.

Képzeltem , min meglepetéssel fogom majd az sz
óceán' tolongó habjait idvezleni , 's számomra azon pom-

pás jelenetet készíteni , a' mellynel^ szemlélése maga

elég jutalom sok tördésért.

Majd szakadatlanul érik egymást a' szép kertek

's kerti házak szinte

JVaiidshech'g, Erdség ^ mint ritkaság. Fo"

gas rendrség. Lahens falu* 8achsenwald»

Már melegebb sugarakat lövelt a* kellemes tavaszi

nap , midn a' dán királynak ezen privát sajátját elér-

tem. Emlékeztem itten a' maga idejében nevezetes nép-
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szersén^gel bírt iró Clandtusru ^ 's az 6 „Wíindsbecker

Boté" havi írására. A' s7.í?i» reggeli idben itten min-

den kedvezóleg niosolyga körülem, meg fárasztó gyalo-

golásomra is, a' mellyet Ilaiiibiirgtól Lübeckig önként

válas/tettam. Türelmemet próbára serami más , mint

a' sllyedós mély homok, nem teve. E/en idtl, 's

még inkább azolta, hogy Meklenburgot, Pomeraniát, 's

Brandenburgot Í8 közelebb megesmértem , nem csudá-

lom, hogy hazánkban sem lehet mindenütt jó utat tarta-

ni, midn niég a' hires Hanza' két szerzi , 's f városai

kÖ7.ütt sincs valamire való ut. Javaltatott ugyan azoita

8^ mértföldnyi hossxaságra egy országút, melly, ha a*

Rénust 's ^^ esert ös/.veköt vasúttal együtt létesülhetne,

éjszaki és nyugotti Németország között nevezetesen kön-

nyíteni fogná e' közlekedést , Bréma ^s Hamburg kzött

eddig is elég jó lévén az országút.

Utazásomban Haliétól fogva egész idáig, ez nap

mentem elször erdn, hegységet borítón keresztül ; olly

ritka ezen országban az erdség, olly tökélyetesen el-

tnt már, kivált a' síkságról. Nem fogja-e ugyan ezt

tapasztalni idvel, a' mi sik, erds Somogyunk is, hol

mind eddig még baromrök is nem csak szajpadon t«
zelhetnek , hanem durva kényök' ötléseinek, egész él-

fákat gyakran fel szoknak áldozni, meggyujt\án azokat,

in'tó 's terebélyes törzsökeiken ? Nem fogják-e k Í8

nemsokára megbánni e' pazarlást? Nem fognak-e So-

mogyra is olly idk áradni, midn lakosai, ugy mint

most sok más tájakon, alig fogják hinni, hogy még a'

19-d. század^ elején minden hivatalnokok mint érdemdijok-

hoz ingyen járó függeléket ugy használhatták az erdket?

Az életmód Lauenburgban *s Holsteinban igen ha-

sonlít a^ mi magyar alföldünkéhez. Erre emlékeztetnek
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többek kzött a' harapós hityáh. Egész nemet földön

másutt sehol se tartanak a' falusiak illy kerlelhetlen

röket 5 mint itten. Mindjárt az els faluban Wands-

becken túl kellenietlenül megleptek. Alkotásuk ezen

morgó köszöntknek inkább a* házi eb 's me'száros ku-

tya közi kíilönözet. Azonban bellyebb Holsteinban csu-

pa fehe'rek , 's bojtos szrüek is találtatnak. Tehát igy

itten is volnának scythiai farkasok. Nem Gothok által

hozattak-e ezen komondor fajú holsteini ebek e' tájra

,

midn éjszakibb honjaikat , a' mái Nemetországgal fel-

cserélték? Ez ne'mi bizonyság volna komondoraink' la-

poniai eredetere, a' honnan seink által a' Fin népek'

szomszédságában laktunkkor szálitathattak hozzájok.

Megjegyzésre méltó még Lauenhurghan , a' mi azon-

ban kevés különbséggel egész alsó Szászhonra nézve kö-

zönséges 5 hogy a' házakban mindenütt egy fedél foglal-

ja maga alatta' háznak okos 's oktalan népét, 's csak

egy ajtó választja ket belólrl el. Gyakran az egész-

hez is csak egy bemenetelnél fogva juthatni', a' melly

egyszersmind kapu. A' bemenetelkor kedvetlen fst fog-

ja el az idegennek nem csak külsjét, hanem lélekze-

tét is, ügy hogy gyakran veszedelmes homályu gzÖs
barlangnak látszik a' ház' belseje. Azonkívül a' beme-

n gyalog vándor egyszerre cerberusi módon fogadtatik

el , a* nélkül , hogy tudná : hol áll a' veszedelmes kapus.

Mert a' nagy fsttel egyszersmind setétség is párosulván,

mint egy fedezett földsánczból rohannak ki a fogas ház-

orök^ a' nélkül, hogy az idegen valami ügyes mozdulat

által félre ugorhatna ellök, a' széles bejárást szinte

olly széles, de setét öböllel felváltó pitvarban. Nem
kevesebbé szigorún fogadtatnak nálunk is gyakran a'

gyalogoló idegenek nemei ly faliísi konyháinknál, kivé'-
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ve a' ket darabból álló ajtajnaknál , hol legalább elbb

mutathatja magát veszély nélkül az utas a' konyha' bir-

tokosainak ,
*8 elbb talál védfalat a' betett alsó ajtó

inegett a' bell tanyázó házi vadak ellen.

Mosolyogva kellé emlékeznem , min rémülésl szol-

gálnak a' mi kisdedeinknek is az illy cerberusok, hány-

szor keserítetik általuk örömük ; hányszor jutnak miat-

tok ostromi állapotba. A' mostani kisdedek már alkal-

masint mentesek a' boszorkány! 's szakálos ördögi kí-

sértetek' ellenséges látogatásától , de hogy ha ezektl fé-

l gyermekek csak estve a' setétségból ijesztetnek vis-

sza, nálunk szegénykék gyakran egész nap is megszá-

lás alatt maradnak a' szomszédok' rémít ordas ebei

által. Németországban a' gyermekek már mentek ezen

kutyák miatti terrorismustól. Különös valóban , hogy

olly sok ártatlan nyugalomnak , 's bizodalmas bátorság-

nak leggonoszabb megrontója épen azon állat, melly

különben olly hiven kíséri földnk' minden tájain az

embert , mellyben gazdája* gyermekei rendszerint min-

dig legjátszibb 's legtürelmesebb mulatótársra találnak.

Vallyon nem Ichetne-e máskép biztosítni faluink' bátor-

ságát, vagy szkebb korlátok közé szorítni e' gonosz

rök' zabolátlanságát? Igaz ugyan, gyakorlás által gya-

rapul az er ; alkalom nélkül pedig gyakorlás nem lé-

vén, illy örökös háborúi állapotban nhet a' falusi gyer-

mekek'bátorsága.

Xas:y része ezen lauenburgi lakhelyeknek egyszer-

smind pajta , konyha 's istáló gyanánt szolgál. Szarvas

lakosai, talán hogy annál jobban észrevehessék emberi

társaságban léfelöket, nem mint nálunk, hátuljokkal,

hanem fejeikkel ki felé, köttetnek be, *) 's i^y viszik

*) így Olaszországban is.
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csendes barátságos szemle'Ide'ssel ke'rdy. munkájoikat.

Csak egy bojtosabb stÖk fejeikre, 's azt gondolnók a'

dereng homályban: egysereg divatos a' la Giiaffe haj-

ékességü dámát látunk lildtigelni.

Híresek Holstein' lovai ; marháinak teje jó izií.

hahens faluban tapasztaltam ennek jóságát, czips kurta

bugyogós ó ne'met öltözet fogadósomnál. A' tejhez jó

izíien költe'm a' holsteini kenyeret. Ez alakjára nézve

egy réz garasos kerület zsemlyéhez hasonlító, egészen

lapos kétszer sült. Egyszer eledel, 's még is nem lát-

szott elttem kevesebbé Ízesnek, mint az eltti napon

Hamburgban a' gazdag table d' hóte-nak legválogatot-

tabb nyalánkságai *s jóféle pezsgje. Sokféle eledelt

meg tud fszerezni a' testi tördés. Hlyen kétszer sül-

tet látni e' tájon minden felé, Kopenhágában is, mint

helyettesét a' mi 'semlyénknek, melly a' tengeren ha-

marább megsavanyodnék.

Délután csupa erdségben jártam , az ngy nevezett

Sachsenwaldha7t. Minden természeti tárgyon kellemete-

sen mosolygott a' kikelet. De Lübeckhez közelebb a'

táj' szépsége hanyatlik, az ut elvész a' homoktenger-

ben, 's csak e' város* birtokában, falaitól 1| mértföld-

re mutatkozik ismét csapás. Holdvilággal értem el Lü-

becket, ellankadva, nyolcz mértföldre terjedett egy napi

ers gyalogolás után.
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VII.
léübecU.

Épületei, Rabundas. Haláltáncz, Orthopaedi

intézet. Kétnem rendrség, Gruhe, Régi ház,

Meier úr, Rundstück. Viselet, »

Ezen város három folyónál fekszik: Trave, Sie-

ckenitz és Wakenitz mellett. Nyugotli szélét érinti az

els. Közlekedésének csak az els szolgál. 3C00 háza ,

közöttök 170 folyosó (®ange) az az apró házsorok,

luellyck az utszáról oldalvást vezetnek a' házakfja, ^s nz

útszára csak egy keskeny ajtó által nyílnak. Lakosa

most 24 ezer. Közöttük Zsidók njlfcsenek, ezeknek 1816-

ban az ide % órára fekv Moi$Ung falába kellett kiköU

tözködni, 's ez által Lübeck különös példáját adá an-

nak y hogy az élet' könnyebbségében nem igen szeret-

jük éreztetni a* más felckezetiiekkel azt , a' minek mi

boldog birtokában vagyunk. Lehetne ugyan meotségére

hozni , hogy független helyheztetése által jobban magá-

ra is lévén hagyatva , hamarább érzi azon aggságot

,

mellyet a' statusban a' különös status' létele okozni szo-

kott. Nagy szomszédok által záratik be mindenfell Lü-

beck , sok akadályát látja kereskedésének már fekvé-

sében , a' franczia uraság alatt felette elszegényedett ; —
e' körülményekbl magyarázza *s mentegeti türelmetlen-

ségét. Igaz is , az illy fekvés álladalom mindig igen

sok kívülrl szövdött viszonok' uralkodása alatt lé-

vén, ezeknek tekintetébl nem minden tette ön cse-

lekvénye.

Temploma most Lübecknek hét vagyon. A\^tor -

nyokon észrevehetk a^pyramist képez igen magas csu-
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csók, egéázen máskép mint Hamburgban, hol az^oknak

fels résxel oszlopok által tartatnák. Párosan állanak

a' Mária- és a' d(»ni-teniplomokon. Ama/on félszakosan

éjszaknak dlnek, hogy t. i. az innen rohanó zivatarok-

nak nyouiosabbati ellentállhassanak, olJy képen, mint

az emberek meghajolva állnak a' vállaik által elmozdí-

tandó terheknek. Valamint Hamburgban, ugy itt is min-

den épület csak téglából készült , *s koránt se lát-

szik közöttük annyi ujabb izlésii. Majd minden ház tz-

falat vet az utsza ellen , 's ritkán olly széles , hogy

több ablakot nyithatna kettnél, háromnál az útszára.

Mind igen régi formájú. A' tzfalak' szélei fogasak, 's

felül csúcsban végzdnek. Jó karban vágynak ugyan

,

de felette üresek. Kitunleg elnépetlenült ujabb idk-

ben e* város. lUy pusztasága mellett, Lübecket nem

ugyan pusztult , nem omladozott , hanem csak megder-

liiedett városnak lehet mondani.

Roppant épület a' dom. Hossza 445 láb, 's vala-

mint a' magános épületek, ez is csak felényire használta-

tik. A' monda szerint építetett egy becses nyakló' árán,

a' melly oroszlány Henrich által egy itten ltt szarvason

találtatott. Agboga között egy kereszt is mondatott len-

ni, mellyért ezen berezeg az egész hozzákapcsolt inté-

zetet illy czinierrel ruházta fel. Igen sok sirbolti kápol-

nák vágynak benne. Rostélyos ajtaikon keresztül sok

koporsót látni. Az oltár megett mutattatik sirja a'

hires Ralmudusnak ^ ki a' monda szerint mindenkor ko-

porsójára koczogatva jelentette mindenik kanonok' ha-

lálát, minekutána illy esetnek az eltti elpostája, egy

fejér rózsa, egy illy uj halál-candidatus' fortélya által

más sirhaloinra tolatott, a' ntelly nem kanonoké volt.

Derék halalkövet, ámbár csak tiszti utódjai' saámára.
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Az oltár mellett a"* karuitbaa látni egy rémes órát, kö-

zepén a' perpendiculiunnak minden bitlenésekor megmoz-

duló szemekkel. Derék; helyet választott követségi szin-

helyének a' jó KabunJus, hogyha kivált már akkor meg-

volt ezen óra, mert valóban, valami kellemetlen rejté-

lyesség vagyon ezen emberi arczot mutató óralapban

,

már az által is , hogy az id' eltelését olly észrevehet-

leg eladja , a' nélkül hogy maga az alatt változnék.

A' Mária templom 34Ü lab hosszú, *s 176 1. széles-

ség roppant épület. Két tornya a' gombig 422 láb

magasságú. En az éjszakiban voltam, 's a' nagy szél-

vészben szintúgy éreztem , hogy ingott a' magas pyramis.

Meg fogja talán bocsátani szives olvasóm , hogy ennyi

tornyokkal lárasztoni ; nem hagyhatjuk egy könnyen

említetten a' jó esmerst, én pedig illyeneknek nézem

utániban kivált síkságon a' tornyokat. A' minek tart-

hatjuk a' jó könyvek' tartalmában a' summás áltnézést

,

vagy a' szabad természet' kebelében az ellátást mutató

hegyeket , azok nagy városokban a' tornyok. Ezen tem-

plomon már igen esmérhet az éjszaki character. Ma-
gas csúcsos fedelezete, kívülrl setét fél fedel bolto-

zatjai , mellyek az egésznek szent borzadást gerjeszt

barlangi tekintetet adnak, — bell a nehézkes festvé-

nyek, a' halálnak minden ponton látszó borzasztó alak-

ja, ^— erre mind emlékeztetnek. A' felében harmadá-

ban elpusztult , 's minden esetre nem használandó mel-

lékoltároknak ujabb csinosítással , de még tisztítással is

ritkán, 's kis mértékben elevenített régi alakja, a' dél-

nek pompásabb 's ujabb idk által is javított templo-

mait látottban valami kellemetlen ürességi érzést támasz-

tanak. Istent tisztelésnk' helyei már eredeti rendelte-

tésöknél fogva annyiszor ellej[)hetnek bennünket hofj-a^
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érzettel, valatneanyiszer szent neve' tiszteletere ren-

delt epületekbe lepünk. Itt azonban elevenen képzeljük

elttünk felnyílni az id' sirját. Hitkán emlékeztethetünk

néma tárgyak által komolyabban, hogy számunkra is k-i-

lön külön fog egykor egy elnyel sir várakozni. Illy rop-

pant templomoknak legalább fele egészen puszta szokott

lenni, "s különösen ennek egyharmad részét még azonkí-

vül halottak' óriási koporsói foglalják el. Nem csuda,

hogy illy eszméletek öntudatom eltt a' lübecki Mária

templomban különösen kimerengtek. A* leveles kápol-

na egy egy darabból álló nyúlánk gránit-oszlopokkal

152 1. magasságú boltozatjával; Holbein', van Dyck'

festéseivel; 2 orgonával j a' mellyeknek nagyobbika a'

pedálon ki'vl 3 zongorát foglal magában, 57registrum,

's 4CS4 hangzó sippal. Egy kápolnában a' halálldntz^

25 különbféle csoportozatból áll , mindenütt a' halál

jelenik meg *s diadalmaskodik a' legkülönbfélébb korú

*s ranguakon , a' pápától egészen a' gyermekig a' böl-

csben. Sokféle helyzetben felszólítja az embereket vég-

s utjokra a' fáradhatatlan kaszás. Mindnyájan az 1463-

ki viseletben láttatnak, ábrázatjaiknak tárgyra czélzó

kifejezésével. Nevezetes az 1405-ben készült, Bode

által 1809-ben megújított 's lS75-ig elintézett óramiv.

Ennek említésével kezdi Jean Paul az nevezetes bete-

kintését a'fjövendbe, a' IS-dik század' végén. „5Benn

bic grotlc llf)!* in.bcr 9!)?aricnfii-d;e ju Cübecf" ugy mond —
„ntri;t me^r^i/ brauri;cn fctjn aúrb, lüeilfíc gar ju oft umgeíícHct

n^orbengift , unb lüetl awá) ber SWonb fd;on anbcrá umíaufet

l5" 's a' t. Három osztályból áll. Az alsóban vagyon

egy mozgó , naponként elbbre iparkodó ,
gömböly tá-

nyérlap , a' mellyen több körben láttatnak a' vasárna-

pot jelel betk , a« esztend' minden napjai a* hóna-
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pókkal , dátumokkal 's nevekkel (balra egy ke'/ mutatja

luindig a' dátumot); a' nap' felkolte , az arányszám , a" nap'

cyclusa, a' húsvéti holdtöltének napja és a' karácsony-böjt

közi hetek mind megmutattatnak. A.' közép téren vágynak

a' Bode által újra kiszámított nap- és hold-fogyatkozá-

sok, a'inellyek Lübeckben ISII— l860ig fognak láttat-

ni. A' legfelsbb osztály egy kis toronnyal bir> ebben

van a' minden óraütéskor zeng harangjáték, melly min-

den fél raban egy churálnak fél 's egész sorait játsza.

Azonkívül látni rajta idjárást mutató alakokat. De

koránt sem hangzik olly kellemetesen , mint a' hambur-

gi, vagy a' berlini. Felül az egészen látni egy kis kar-

zatot az Idvezi'tó' képcível , a' ki eltt minden délben 12

órakor az apostolok egy tanácsi szolgától kísértetve el-

mennek , magokat mélyen meghajtván. Ezen alakok

egyéberánt igen aprók, egy egy alig magasabb 4 hü-

velyknél. Két angyal mind annyiszor tárogatók által

hirdeti a' bókolatot. Majd minden délben látni itten

egy csoport idegent ezen 's egyéb nevezetességnek a'

Mária templomban megszemlélésére. Vagyon még más
három f templom, Jakab, Péter. '& Egyed. Voltak haj-

dan mások is , most már ugy , mint sok magános épüle-

tek , üresen állók. Néhány már lerontatott, igy a' vár-

templom. Üresen áll Kataliné , tárva nyitva éjjel nap-

pal, katonák gyakoroltatnak benne. Taitatik ugyan eb-

ben még egy kincs , templomnak ember után legméltóbb

lakója, egy 30,000 darabra men könyvtár, 's Vasa

Guniav' ruhája. Más templomokba jóltév intézetek szál-

lítatnak. Illy épületbe telepítetett a' kórház. Még most

is sokféle maradékát viseli régi rendeltetésének ez épü-

let, kivált belsejében, hol a' betegek' szobái fasátorokat

képzn ~ olly formán mint a' ferdházakban , három sor-
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ban vágynak felállítva, ali"^ 1| öl inagassa'guak, 's felül-

rl, hogy tisztább levegt fs/olgáltassanak, fedeleken

egy ablakkal bírnak. Mintegy i20-ra megy ezen kis

czellák' száiua. A' ki nem tudná mire valók , azt hihet-

né, vásárt akar tartani Lübeck város e' templomban.

Több gonddal viseltetik Lübeck] földi jóltévséget

gyakorló 's nevel intézetekre, mint templomaira. Gaz-

dag ezekre^ Igaz ugyan, nem csekély inség lehet az,

melly az emberiségnek szenved részére illy erlköd
ápolást tesz szükségessé a* városnak. Szemlátomást ész-

revehet , hogy rendkívüli körülmények, 's épen nemked-<-

vezk azok, mellyek ez intézeteket olly szerfelett né-

pesítik, mellyek annyira gyanítatják a' város' elszegé-

nyedését, 's mellyek olly szükségessé teszik, fhogy a'

lakosok' egyik része a* másiknak költségén éldegéljen.

Nincs Lübeck többé olly fényes állapotban , mintákkor,

midn a' gazdag s hatalmas Hanzának gylései egy pa-

lota-nem épületében, a' mostani tanácsházban tartat-

tak , — ámbár tele vagyon mellette most is hajókkal a'

Trave, ámbár a' keleti tenger' déli partján Danzigot ki-

véve mostan sincsen véle feltehet keresked hely.

A' város' tanácsházán 10 torony vagyon. A' fel-

lyebb említett terem , a' mellyben 85 város' követjei

szoktak hajdan öszvegyülni, 1817-ben több szobára osz-

tatott. A' iBörse'i teremében 80 embernek van helye.

Most e' helyett a' négy szabad német városok' fel"

lyebbviteli törvényszékét birja Lübeck.

Holsteini nevet visel kapuja különös alkotására

néy.ve nevezetes. Két temérdek vastagságú toronnyal

szinte elborítátik, annyival észrevehetbben, mivel mé-

lyen fekszik. Mintha a' kapu eltt folydogáló Trave'

vizébe akarna borulni. Hajta látni ezen felülírást:



— 205 —

,iConcordia domi et foris pax sane res est omniiim pwl-

cherrima."

A' Franc7Íák miatt szenvedett sanyarnságban Lü-

beck is vett bven részt. 1806-ban Xov. 6-kán Bl-

cher által védelmeztetvén , Bernadotte által ostrommal

bevétetett, 's ezen véres nap' nyomait még most is viseli.

Vagyon még Lübecknek egy a' maga nemében ed-

dig ritka intézete: az Orlhopaedi. Dr. LeitbofF igazgat--

ja mostan. Sok hibás növés gyermekek visszanyerik

itten természeti tern^öket. lVlost66, többnyire kiil-

földi nevendék vagyon benne. Itten gyógyítatott sze-

rencsés elmenetellel a' kevéssel ott létem eltt haza vi-

tetett dán herczegn Caroline; valamint Kutusow orosz

berezegnek is egy leánya. *) Altaljában Oroszok egyéb

nevendékek között is sokan találtatnak Lübeckben , 's

ezen város ámbár nem fekszik közvetetlen a' keleti ten-

gernél , 's ennek is délnyugotti partjai körül, még tete-

mes távolságra az orosz birodalomhoz ; még is minden

német város között legtöbbszöri közösülésben vagyon av-

val, kivált miolta egy társaság' eszközlése által , 's

sz. Pétervára között a' roppant „1-s Miklós' gzhajó

iiszkál , melly egy hét alatt egyszer mindenkor megfor-

dulhat, hogy ha az idjárás kedvez. **)

A' iornasxint ($^urnl^(iJ5) ellepve láttam szorgal-

mas látogatókkal, a' kik ifjú izmaikat hasznos gyakor-

lással ersítik 's gyesítik. Helyesen felfogták itten is

») Örömmel érthette az emberise'g' minden igaz barátja

,

hogy múlt tarasztól (1836) fogra magyar hazánk is bir

egy illy intézetet. Pesten , dr. Schöpfnek , e' rajzok' iró-

ja'egykori tanuló társának honüiii iparkodása által.

*•) Nem is lészen csekély a' vesztesség , melly Lübecket

érni fogta, e' hajózásnak 1835-d. esztendei megszünte-

tése miatt.
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a' testi nevelés' fontos ügye't. Valóban Tehet rajia csu-

dálko/.ni , hogy még eddig többnyire niindeníitt^ w»ég

ott is, hol egyéberánt semmi költség 'fiem kíméltetett,

csak bogy felsbb törekedésü elmenetel szereztessék az

emberi kifejtzésnek ; még is földi jó létünk' ezen neve-

zetes feltétele még mind annyira , figyelem nélkül ma-

radott. Igen könnyen lehetett volna ezt is azon esetre,

ha veszedelmes lehetne, szintúgy, mint a' statusban fen-

álló egyéb intézeteket a' felsség' ellenrsége alatt , a' vé-

le legközelebbi atyafiakkal, a' nevel intézetekkel, mint

egészít részeket életbe léptetni ; nem ugy , mint a' kö-

zép korban, a' hol ismét csupán csak o szolgált az embe-

ri lény' kifejt pályájául. A' melly viss-zaélések gym-
nastica által becsúszni látszattak, azok csak véletlen ta-

lálkozának bennek némelly más kedvetlen esetekkel

öszve , 's másutt is szinte elfordulhatnak, mindenütt,

a' hol csak emberi öszvejövetelek tartatnak.

Kellemes sétálásban részesültem a' kiköt köri,

's a' földbástyán , melly magas és árnyékos fasorokkal

fedetett bé. A' nialomkapunál láttam a' franczia uraság*

szigorúságának példáját egy polgár ellen , ki a* tilalmat

elmellzve az útszán egy másikkal szóba állott. Az osz-

lopon ezt olvasni: „Hier sank I. P. Prahl. 7. Jul. 1813.

W afFengewalt érkor zum Opfer den friedlichen Bürger,

nun danke dem Herrn jeder, den Freiheit beglückt."

Most ezen kapu eltt a' szabad Lííbecknek kiállítandó

német szövetségi contingensét láttam fegyverben , 's

számos ujonczokat fegyver nélkül gyakoroltatni. Vol-

tak közöttök mindenféle vidékiek, mert mostan majd-

nem egyedül a' négy szabad városok a' német földön

azon statusok, a' hol még idegen karokra bizzák a' hon'

fegyverét. Voltak is közöttök sokféle ábrázatok, 's kö-
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7.5ttok ollyanok , hogy vité/i indulat helyett láthatólag

bicskás^ alattomosságát látszattak kifejezni ; hanem a'

táborozásban is, de a' csavargásban, 's ors/ágkerlésben.

Hogy Liíbeck még is annyira nincsen magára ha-

gyatva , (mint kepének nénielly másolatjai s/erint gya-

nithatnok , onnan is látni , hogy itt a' rendrségi hi-

vatal két egymástól egés/en külön munkálódó osz-

tályra s/.akasztatott : a% ugy nevezett Geiterhs- és Ge-

richtspolizeira. Az idegenekre nézve amaz ügyel a' mes-

terlegényekre , eza'feisóbb ranguakra.

Az egész város egy kis dombon fekszik , mellynek

lejtje a' Trave felé hajlik. A' f- 's a' király-utszák

evvel párhuzaltosan futnak, a' többiek ezek "s a' Trave

között , evvel keresztben , mind a* vizpart által fejeztet-

nek be , *s elég
;
különösen , mind Grube nevezet alatt

jönnek el, p. o. Beckergrube, a* hol én száiásoltam ;

ámbár elég egyenesek lévén , csak ugy mondathatnak

vermeknek , valamint megfordítva Scotiában még a' mnlt

század' elején a' nemesi lakhelyek, *8 ezen 19-ben ná-

lunk is sok faluk , a' hol a' vásárok tartatnak , városoknak.

Még egy különös régiséget láttam Lübeckben. Egy
1583-ban épült háznak egyik szobája még egészen az ere-

deti karban vagyon, rakva fametszésekkel. Ezeknek né-

mellyike valóban jelentékeny alakokat mutat; csak hogy

rakva anachronismusokkal , p. o. Luther mutatja két tér-

del /ora^waA Jézus' keresztelkedését. A' falak' bele kom-
lóval vagyon kitömve, ez által oltalmaztatnak a' meg-

rló molyoktól. Egy conventualista (Stiftsdame), AVilm-

sen kisasszony, a' házbirtokos' esmerse, kü4unös s/i-

vességgel mindent megmagyarázott. Azonkívül ezen fe-

ketült régiséget olly társasággal együtt volt szerencsém

megnézni, a' mellynek kellemes tagjait bár sem az elótt

,
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sem alkalmasint czutáa is soha nem iRtom, meg ís min-

dig ugy nézendem, rnint a/, igaz jószivüég' angyalait,

a^ kiknek s/ivessége öt napi létemet Lübeckben nem ke-

vesebbé érdeklvé, mint elfelejthetlenné tévé.

A' városház eltt egy kis piaczon két sor mészár-

szék vagyon, Hogy régenten négy volt , 's fele elvéte-

tett, magában nem volna nevezetes, de annál különö-

sebbek a' történet' körülményei. Ezt a' város egy felfe-

dezett öszvesküvés' következésében rendelte , minthogy

a' mészárosok abban különösen részt vettek. Egyszer-

smind azon különös büntetéssel is illettettek a* markos

zenebonások, hogy annakntána minden halálra itélt go-

nosztévket k kísérjenek ki a' veszthelf^e. Egy hol-

üteini lovag, a^ kit esküvése minden lélek eránt hallga-

tásra kötelezett, ivpohnrának fedezte fel a' dolgot a'

polgármester' fia' jelenlétében. „Csak tenéked," úgy-

mond , „oh pohár , beszélem el , minthogy embereknek

nem szabad , min veszély fenyegeti a' várost." A' ki-

rályutszában egy ház* küls falán, kbe vágott kép em-

lékeztet e* történetre.

Meier urnák egy nevel intézet' érdemes tulajdo-

nosának köszönhetek Lübeckben annyit, mint a' derék

Plathnak Hamburgban. Még az utolsó napon is, egy

igen nyájas áprilisi délután látogattuk a' város' kies

környékét. A' Wackenitz' tszem nem öblénél fekv

kertjébl "s mulatóházábl szemeioknek kellemes lege-

lészés szereztetett ; a' szives társaság' buzdításai ben-

nem itten érlelének tervet utáninak még Lübecken túl

nevezetes meghosszabbítására. Elköltvén délutáni ká-

vénkat , a' mellyel tölt edény már itt is, valamint Ham-

burgban , meleg vizben álló csészében adatik fel , odább

sétálánk a' városhoz éjszakra , egy kies erdségen ált

,
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a' tornaszin mellett el , a' Travéra dl kies kertek fe-

lé. Ezeknek legszebbikébe , a' közünse'g' számára min-

dig nyrit parkba, Bartels ur' tulajdonába, bementünk.

Örömest vagyok én iily nyilvános kertekben, roellyek

a' magánosokéit hogy ha felül nem múlják is, legalább

vélek versene/.hetnek. A' hol illy szép *s tágas parkok

vágynak , "s bennek a' virágtelekek számosak , ott rend-

s/.crint a' föld' legkellemesebb virágai is , számos ^rz

sziv* vágyainak tárgyai , szebbeknek látszanak ; ott a*

természetnek szabályok alá vett szép mutatványai között

a' társalkodási élet véghetetlenül nyer , simítja ott dio-

genesi redit az elvonultság. Fkép kívánatosak illy

szép kertek a' népes kereskedvárosokban, hol ugy ig

a' hitnek nagyobb részét a' keres vágy sorvasztja, hol

a* sziv^ melege érzeménye, mint a^ munkás kémleldé'

sekben túlzó emberi alakok' rajzolatja, csupa számok-

ká 's árukat jelel betkké ^áltozhatik ált, 's csak a'

messzebbrl nézett hüvely , a' számoló 's pénzt olvasó

test látszik embernek , de minden emberi valót éltet

bels tulajdonságoktól megfosztott embernek.

Nevezetes e' kertben a' többek között , Hercules'

óriási szobra , a' melly egykor egy orosz nagy' számára

készült, de rendeltetése' helyére nem jutott. Nem cse-

kély diszére szolgála' kertnek. Majdnem mellette, Tra-

vén jönnek-mennek a' Lübeckbe szánt hajók.

Hamar elenyészett a' meleg tavaszi nap , a' Travén

tiíli kis hegység megett, 's midn utolsó sugarait Her-

culesen aranyozta, már akkor mi is, czitronios ser által

(folté 0d;aale) újulva szelíd holdvilággal a' városba

visszaindultunk.

IVrég Lübeck' játékszinérl is kellene emlékeznem

,

de errl sok különöset nem mondhatok, mert benne^

14
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iitlnden igen középszer. Hog^y ha a' hamburgit kül-

sjére nézve a' pestihez hasonlíthatom , a' lübecki a' bu-

daira emlékeztet, annyiban, hogy az is, mint ez, ház-

sorban vagyon , 's valami klastrom nem közönséges épü-

let lehetett egykor.

Nyelvszólási sajátság' tekintetébl ide tehetjük,

hogy a' zsemlye név Lübeckben ismét eljön, a' mclly

Hamburgban mindig Rundstück által cseréltetik el ; hogy

^ieíc = Jpauéfiur, Ausztriában 53orf)auá ; bie @fí;ütte=
<fc^;leuj|c, zsilip, csak azon különbséggel, hogy ennél

egy kevéssé kisebb; |íöcftg=pam|lÍ0 , pudvás, p. o. retek,

a' melly e' tájalí^On íHabicfe ; 's hogy Laxienburgban van

sok malna-szederj, ^imbcere, itt SBicFetbírnen. Azt is

említhetjük, hogy a' környék' falusi leányainak ingei

egészen férjfiui ujjuak, 's az egész kezet befedik. Ter-

metökre nézve nem elször tapasztaltam, a' mit p. o.

Helvetia' Bern cantonjáról hallunk, hogy a' termet' csi-

nos külsjének rendszerint csinos viselet felel meg, ért-

vén a' közép rendíieket, nem a' divatnak minden hónap-

ban hydraiképen ujuIó bábfejeit követket, kik a' he-

lyes ízlést már régen egészen elfelejtették. Minden fa-

lusi leány fejkött hordoz Lübeckben, de homlokig el
nem nyulót, hanem a' fej' tetején egy hátra fenálló csip-

kével végzdt. Erre oUykor szalmakalapot tesznek;

egyéb ruházatja csinos merino vagy selyem rekli , vé-

kony veres csikós fzöld szoknya , vagy egészen fekete,

's barna köntös. Képek eleven szin , termetök sudár,

kitünbben szebbek , mint az elkelbb polgári leányok

a' franczia viseletben*
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vm.
Sxáguldíks a" haiti tengeren.

Elszánás a" tengert ntra, Litbeckbl el. TVil-

helmine gózöny,Trate* környéke,

Hamburgban mar több tenji^eri hajót láttam 's láto-

gattam. Megesmerkedtem vo4ek annyira , mennyire ezt

egy belföldi európai, 's különösen egy magyar, egy

két látogatással, szemléléssel teheti. De nem láttam

még a' tengert.

Széji darabját jártam mar be az éjszaki Xémethon-

nak. Sokféle eddig esníeretlen tárggyal jve szemlélé-

sem érintésbe, 'S látatlan hagyjam földszinünk^ hatal-

mas haböve/etét , nielly valamint halál minden nem
életet a' földi lét' színhelyének e' földnek minden szé-

leit határozza? 'S épen most hiiljön tenger' látásara kész-

tet óhajtásom , midn már azt olly tetemesen megkö-

zelítem ? Meg nem bocsáthattam volna mulasztásomat.

Különben eleinte czélzott utazásom e' tájon már al-

kalmasint befejezdött volna. A' hatalmas elem^ láthatása

vala a' f indító ok, melly reábira, hogy még most ar-

ra, honnét jövék, vissza ne forduljak, hanem hogy Lü-

becket is meglátogassam. Igaz hogy még e' város sem

tengerparti. De legalább jóval közelebb jutott illy

fekvés' lehetségéhez. Az öblös Trave folyam körül

épjilt, honnét három-négy óra niulva a' torkolatot » *s

ennél fogva a' balti tengert elérni lehetséges.

Mi belföldiek rendszerint hajlandók vagyunk, —
geograplji gyzdésnk ellenére is , — a' tengeri keres-

ked városokat valóságnál közelebb képzelni a' tenger-



— 212 —

hez. Nálam ugyan még magában Lübeckben is nyere

táplálatot az iliy opticai csalódás. Több re'szrl biztattak
,

hogy megláthatom a' roppant Máriatemplom' egyik tor-

nyából, legalább tiszta idvel a' széles habtükrÖt. 'S én

még nem barátkozva egy tengeri ut' létesítésének ideájá-

val, kész valék eleinte csupa látással niegelégedni , a' lá-

togatással vagy egészen felhagyva , vagy azt legfellyebb

egy kis parti száguldásra határozólag.

De hijában fáradbzám az említett torony' csúcsáig.

Nincs romlott szemem, nem vala borús az ég, még se

terjedhete túl látköröm a' tengert Lübecktl visszanyomó

csekély emelkedés, többnyire homoktorlódás által tá- ''^

madott domb-csoportozaton. Elégületlen ereszkedem le

majdnem 422 láb magasságú állás-pontomból, 's tüstént

álla szándékom egy kirándulásra a' folyanr torkolatjá-

nál fekv Travemü/ide városkához.

Egyik elszánás a' hiásikat keletkezteti , 's érleli.

Csekély érdek ötlet gyakran terjedelmes következésü

merényekkel végzdik, mint Helvetia' havasain egy meg-

rázkódott kis hópehely roppant hótömegeket ragadó la-

vinákkal. Az én látási vágyom is utat vont ntaga után

,

magában véve ugyan nem nevezeteset, de a' szándék' ke-

letkezésétl gondolat 's valósulás közti távolsággal kü-

lönbözt.

Került ugyan egy-két álomtalan éjben elhatározá-

som. Ritkán titkolhatunk el egy kis borzadást, az új-

ságot hozó jelenlét' küs/öbén , légyen bár ez akár rosszat

sejt félelmünk' valósult rémképe ; akár édes óhajtásunk'

rózsa-szövedékének tellyesülése. Még a' Galliát hódító

Caesar' bíijnokinak is borzadni kellett az elször meglá-

tott, bár nem sokára meggyzetett vad Németek' els

megpillantásakor. Nem szükség azért , hogy félénkek''
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sorába iktass szíves olvasó, habozásom mintf. Olly

elemnek kes/.i'tein álta^ásouiat, melly már számtalanszor

legügyesb 's bátrabb emberi erfeszíiletet tönkre (tett,

's én , E<»ropa legbelföldibb nemzete' egyikének fia

,

hogy száljak minden baleseti sejtéstl mentt reménnyel

a' níái: annyiszor htelenné lett elemre? Nehezen fog

földrészünk^ akármi népe olly szerencsés lenni , kinek

Iteblébl', mint a* mienkbni, olly kevés áldozatok ragad-

tatnának a' tenger' gyomrába, 's még is ugy-e bár, nem

tegnapi szülött ama példabeszédünk : „a' föld anya, a'

tenger mostoha?" Alig képzelhet olly vitéz bajnok , ki

ellentállást próbálhatna a' fenyeget veszélyben, ha min-

den ereje dermedez, ha izmos tagjai lebilincselvék. Hát

ha se bajnokok' díszére nem számolhatunk, se biztosí-

tás veszélye ellen nera reménylhet , ki követelne rendü-

letlen bátorságot, 's pillanat szülte elszánást?

Maga a' meglepetés is nem ritkán szokja nevelni

megfélemlésünket az esmeretlen eltt. En pedig igy ju-

tók tengeri utáni' tervéhez, 's csak Lübeckbe érkezésem

ntán érzem, szinte együtt a' létesítés' sürgetésével.

Számoltam ugyan más meglepetésre, a' tenger*

véletlen megpillanthatásara , — 's ez mint rendszerint

minden víírt vendég, maradott el.

Örömest megelégedtem volna eleinte egy kis hajó-

zással a* partok korul. Tudakozdám e' végett olly hajók

után , mellyek nem kizárólag Jiereskedés végett használ-

tatnak , hanem rendkívüli alkalmak' számára, utasok'

száguldásának , gazdagok' kényelmüségének, a' közön-

ség' mulatásának kedveskedk. Híjába. Pedig ugy
vélem, itt nem csekélyebb fogyatkozás az illy intézetek'

liijánya , mint némelly belföldön pompás uri eqvipagek

iuellett a' búkórság^ czimét visel . ámbár pompás név
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alá rejteii díligencek, nesztoii korral vetélked 's azon-

ban épen nem ne!)/.tori erej kocsik, nem kényelm-

séget szolgáltatók , hanem csak utast gyötrk. Két

tenger által, több mint lüO mértföldnyire mosogatta-

tik bár iVéíiietiion 5 még sem képes ntég mind eddig,

tengeri közlekedésének tengeri er által hatalmat sze-

rezni. Illy jillapotban nem lehetséges még ügyelni a'

kényelmségre. Híjában tartunk itt számot csak) egyre

is azon p ouípás /ac/z/o^ közül , mellyek a' Britteket parti

száguldásaikban meg szokják hordozni. Közönséges ke-

reskedhajóra pedig annál kevesebbé véltem tanácsos-

nak , magamat bizni , mivel az illyeneken elsségre a'

bennek lév áruk felett nem igen számolhat az utas,

minekutána még a' tulajdonosok is csak bizonytalan ke-

reskedési érdekeiktl függk.

Annál kedvesb vala illy körülmények között megér-

tenem, hogy Lübeck' kikötjében minden héten megje-

lenik, dán lobogó alatt, „Princesse ^\ ilhelmine'' schoO'^

wcr gzhajó, *s hetenként kétszer lehetségessé teszi min-

den reája szálónak, az 52 mértfüldre fekv Kopenhagii

dán székesvárosnak 30 óra alatt eszközölhet kényel-

mes látogatását. Els tengeri utamat gzös által eszkö-

zölve Balt hullámain tenni , Dánia' szivébe rövid id alatt

játszva eljuthatni , eddig csupa képzelményi derengések-

ben tapasztalt földeket érinthetni , — nem vala -csekély-

inger a' regényes tapasztalást mindig buzgó hévvel öle-

lonek. Nem csuda, ha elbbi habozásaim' ellenére,

most olly hamar érlelhetek eltökélyést. <Siettem rend-

be szedni utileveleimet a' lübecki dán consulnál; hanmr

megtörtént ez , semmi más feltételhez, mint egy adó-

nak Üánhont néz léteiéhez köttetve nem lévén. Még
ez nap' estvéjén megszemléltem a' 64 lóerejü gzöst.
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Nyngto^n horgonyozott a' tunya, de szeles Truve fo-

lyam' ölében a' város' nyugati s/.élen , s^iíi.ios mas hajók-

nak közepette.

Utolsó Aprilisnek szép tavaszi reggele iiiosolyga,

midn Lübecktl bucsut vettem. Egy kis ladik vive Wil-

helminahoz. Függ lábfn kellé felhágni. Magasabbak

'a öbiösebbek a' tengeri gzösök, csupán fnlyanmkat ha-

sogató hasonló erej testvéreiknél. Maga a' hajó' pa-

rancsnoka, Low kapitány, fogadott a" lábtó' legfelsbb

foL.'ínal, 's nem sokára,^ felmenvén a' kerek* sima göm-

böly kétes párkánya fedelére , hangoztatá eips paran-

csa' szózatát.

Mintha egy csudás bájfuvalom érintette volna a'

nyugalom* ölén henyélni látszatott pipás óriást. Gyor-

sabban loboga rajta Dánia* veres-fejér zászlója. Indult

hajónk' valós mozgásával a' szép part' sok nem tár-

gyai s.6Ínielt mozgásnak eredének. Nyilként repülénk a'

csendes /folyamon. Nagy robajjal zördlének meg a'

hatalmas kerekek, 's nem sokára tajték fellegbe burko-

lák egymást szakadatlanul z fogaikat. Hingatásunk

a' legkényelmesb mozgalom vala, szendébb, mint sok

mérges dajkától ringatott szerencsétlen kis bölcs-mar-

tyré. Mélyen felszantatott a' türelmes Trave. Szaba-

don mosolygott zászlónk a' tiszta kék ég'uiosolyg" bár-

sony leple alatt, csak néha vegyülvén a* magas krtü
kilövel sr feketeség gzoszlopba, fel-fel oszlatva

ennek bodor gíimbjeit. Sebesen replének elttünk a"

partnak szorgalmas mi\ éléssel szépített kertjei. Az egész

\aros mulattató bujósdi játéknak láts^.aték véiiink ered-

ni ; minthogy a' folyam' gyakori kigyózásai miatt majd

elttünk majd hátunk megett, majd oldalvást mutatko-

zott; majd sr ligetek között lappangolt, maj meg
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majd meg istiiet elbukkant. Elsuhantunk nciii soká-

ra Burtels' kertje eltt is. Szivess re'gzvettel küldem fe-

Jeje ne'nia búcsúmat, azon kellemes órákért, mellyeket

elbbi napon a* derék Meier' családjával, 's néhány más

vendégszeret jó lbeckiekkel benne töltöttem. Bu-

csuztar^iaz ugyan ott felállított Hercules' izmos szobrától.

Sokat jelentleg képzelek hevült eszméim az óriásnak

felém meresztett rideg tekintetét rajtam nyugodni. „Csak

haladjatok" '— véltem rajta olvasni: — „majdan nálam

különb óriással fogtok veszdni," >

Minden körülmény kedvezn mosolyga utunkra.

Tiszta ég, meleg tavaszi nap , csendes fuvalmu , de ked-

vez dél-délkeleti szell, a' legszelrdebb ringatás, mély

béke a' 76 utasra 's 16 — 20 kormány viv biztos ka-

rokra tel kis uj statusban ; mindenikünk uj honfitár-

sai' figyelme'nek tárgya. Módosula ugyan késbben több

tekintetben e' sziép kezdet. Azonban a' szoktatás' els

pillanati , a' bemenet' küszöbei rózsásak valának. Kell-

e ennél több, kivált egj oUy durva szeszélyü elem' há-

tára síetknek? Mit lehet vallyon a' legboldogabbaknak

vélt életpályákból vagy akármi kedveséideletekbi szí.

goru bonczolás után igazán boldognak mondani ? Bizon-

nyára rendszerint egyedül a' kezdetet, az ugy nevezett tej-

pillanatokat. Gyzessenek bár le a' boldogság' hosszú

eltének minden rövidi'ti , ellenszegül elbb-utóbb az

érzék tompító, a' gyönyörök' széplátóit ellentállhatat-

lan beszennyez csigavérü szokás.

£n azonban , alkalmasint több útitársaimmal e-

gyütt, — repesve csendes öfömömben éldeléni tengeri

utam' els pillanatit. Magasan— bár külsleg némán ,
—

e'ltetém , — egy ügyes Íróként , *— a' felvilágosulást 's

a' gzhajózást. A' délelttnek tizenegyedik órája kán-
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dúlt, loidn Lübecktl elindultunk; eiós négy niértföld

ide, a' folyam' tetemes tekervényei miatt, a* tenger,

közelgetett a' délután' második órája, midn e' s/akasz'

c/ámél igazán megérdeml helyszínre eljutank. Meg ed-

dig mind a' kezdet' édesget c/.imjei , a' legédesb nyu-

galom, távol ^linden zavarodastól, ha csak igy nem

nevezzük a' hajónak sokszor hajlongó, azonban minden

csüggeszt bizonytalanságtól ment irányzatát, a' folyam'

gyakori kigyózásaiban alapulót. Csak a' leveg kezde

hidegebb lenni. Már kezdénk meggyzdni, hogy neiu

leendnk tanúi más erniutatványnak, mint annak, mel-

lyel hajónk' haladhatása méltán követelhet munkás er-
luivein. Bátran minden tántorgás nélkül sétalgatánk a'

hajó' fedelén, Xem igen \evk észre hajónk' automedo-

nai' arezaia a', ganyniosolyt, meliyet mntatának az in-

tézett tengeri útnak lassanként^ kitn ujoncxaival által-

ellcnben. Még legersebben tarthatánk a' tengeri láz-

tól. Ijeszthetett ugyan egy kopenhagí született dán

leány útitársunk' példája. Szegény mindjárt egy pár

órával indulásunk után érezte a' hatalmas elem* zavaró be-

folyását idegzetére, ha baráttól olly sok fell öblöget-

tetik honja. Hát én hogy kerüljem el e' csudálatos bajt?

így okoskodhatott bennem a' félelem' tépeldése , — ha

juthatott volna meghallgatáshoz víg kedv idegzetem

miatt. Lton arányzatilag mindig bátrabbak vagyunk.

Sok tépeldéstl, a képzelt bajoknak e' tennékeny for-

rásától tisztulunk ekkor. St hátra tett utunk' neveke-

dése szerint nevekedik e' bátorság. Csak maradós vol-

na haza jöttünket felváltó idnkben ! Vitorláink is ki

valónak feszítve. Nevezetes szolgálatot ugyan nem igé-

rének. 'S csak ugyan épen ezek nyiták meg kezdetét

utunk' rózsás pillanati' hervadásának. Még minekeltte



— 218 —

a' Tiavetól biicsut vennénk, elnénuila a' majdan ertís

eüenfuvaloin által felváltatott l»gy dél-délkeleti.

A/oni)an mind inkább nyilt a' már eddig is elég

széles Tiave , 's utunk' harmadik órájában már olly ne-

vezetes szélességre tágula, hogy tlem alig észrevéve ki-

viheti schoonerünket a' tengerre, ha egyszerre környék-

zetem' minden tárgyai az eddig szemléltektl különböz

alakot fel nem öltöttek volna. Majdnem szegényebb ma-

radott egy idvezlettel a' hatalmas elem.

Ugyan is egyszerre a' hajó körül 's alatt a' habzás'

tömegi között idegen nem zsibaj' keletkezését vevém

és/re. Megváltozók a' hajó' mozgása is, nem bölcs ne-

m lágy ringatás vala ez többé ; hanem elölrl hátra bil-

leg hajlongás, nagyobb karimákban, erszakosb ingás-

ban. Eszrevehetleg setétülének a' tunya folyam' ha-

lavány habjai, a' habok' szende kavargása erszakos

habütésekig élénkült. Tajtékot már most nem egye-

dül hajónk'^ kerekei támasztanak; minden habcsoporton,

minden felé mutatkoztak már a* küzd viznek ezen nyug-

talan czimjei, a' hegyi jégsikokon tornyosuló hógöm-

bökként; érdekesebbek, mint ezek, szüntelen változó

alakjuknál , 's egymást szakadatlanul semmisít , még

is annál nagyobb ervel újjá szül tusájoknál fogva. A*

közel lév tenger* behatása vala mind e' jelenet, a' táj

l»edig azon áltménetet képez köz, mint minden egy-

mástól tetemesen különböz szomszédok' határvonalán

lehet találni. Elértük , Lübecktl intézett megindulá-

sunk' harmadik óráján

Travemfindét. Zátony. Eszméletek, Kegyet-

lenkedés, Parti élénkség.

Szárazon igen kellemes ut viszen ide Lübeckbl,

az u^'y nevezett J/rerref//tt'^re révtl lefelé, János erd-
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kén keresztül, azután fulyaiii ho^s/at. Traveinnde vá-

roska fekvésénél fo;;va viseli a' hasonló nev folyam^

torkolatja' nevét. Ha nié^ a' folyamhoz s/.ániithatjuk

i'zen kznemii birtokot , a* két szonis/.édok' súrlódó érin-

tésének szinhelyét , uíry a' Travét itt 650 öi szélessé-

gnek mondhatjuk.

A' torkolat eltt gylt a' Plule nev nagy zátony.

Jó szolgálatot tehet háború' idején, a' belföldnek, ellen-

ségé' hadi hajói ellen. Apró üres hordók lebegnek a'

siker helyekcR , óvni a' torkolatba s/.áló vagy belle ki-

ereszkedó hajókat. Horgonyhoz, köttetve egy helyen

maradnak, s/akadatlan mo/.gásuk' ellenére is. Messzirl

vizén lebeg madaraknak látszatnak. — Tengeri ferd-

vel is bir tt városka, kedveskedik a' jó izü dorsc/i hal-

lal, 's tengeri rákokkal. Szép lehet a* kilátás az öszve-

tkzó torkolatszélnél 's a' tengerpartnál emelked 130

lab magasságú pharusról. Magánosan áll ez elég puszta

partokon. Magában nem tetemes magassága e' lapályos

jiartok körül kettsen fontos. A' tengeren , mint min-

den lehetséges színhelyek' legnagyobbikán 's legroppan-

tabbikan a' természet' nagy drámájának minden jelenete

nevezetesebb alakot ölt magárn. Kifejezettebb itt min-

den jegyek , élénkebb a' körrajz , szólóbb minden arcz-

vonal, mélyebben a' természetbl, — tehát az eredeti-

ség' valódibb sajátságával ragyogtatva , — van itt me-
rítve minden helyzet. Több 's gerjesztbb itt a' figye-

lem' ingere; a' ligyelmetes nagyobb nem, bizonyosabb

titkos szövétnekkel világítja az érz lelkek' belvilágá-r

ban sejtett eredeti szépséget, *s az ennek rajtunk kívül

megfelel tárgyak' jelentsége könnyebben szolgáltat-

ja a' magyarázatot. Ezekre emlékezem én Travemnde'
\ilágító tornyának megpillantásakor is. A' szárazon bi-.
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zonyosan i ifkáti buatunk a' szokottnál magasb eszmélet-

re egy lámpakaróval szemkö/i. Egy pharust mindig te-

kinthetünk legalább is geographiai nevezetesse'gnek. Már

nappal is ngy nézhetjük e' lámpa hordó magas villám-

bálványokat, mint szomorú pusztában enyhít vizet szol-

gáltató kutakat. És mikor éjjel a' kettsen téveszt

tengeren- bolygó utasok eltt, a' bús setétség' veszélyes

zivatariban csillagként eltnnek, nem de nem remény-

csillagok is egyszersmind ? St gyakran már életcsilla-

gaik levének sok veszélyzett hajóknak ; elhatározták liiár

számos földi létnek javát, vagy jajját.

Mi egy kis zászlót tztünk fel arboczunkra e' pha-

rus' környékén. Lobogtatásunk azonban ezizbensem en-

nek : sem más hatalmasságnak tisztelését nem tárgyazá.

Embereknek szólt ugyan, de csak a' travemündi halászok-

nak, kik illy jel^ meglátásakor már ez alkalomra hallal

töltött s indulásra készen tartott sajkáikba gyorsan a* g-

zöshez lövelnek, 's ennek népét halétekkel bven ellátják.

Hamar áltvevé hajónk' szakácsa a' kivánt niennyiséget^

hogy, hálá a vizi utak' nemtjének, — a' minden gz-

hajón lábra kapott dicséretes gond szerint, — az utasok-

kal Ízleltesse az alattunk zúgó elem' megehet lakosait.

Jókora dézsa töltetek meg a' vígan íiczkándozó dorschok-

kai. Csekély késés után folytatá útját gzösünk, felvé-

vén az uj utasokat. Sokáig azonban nem szaporíthaták

társaságunkat szegények, mert alig hogy hozzánk kerül-

tek, a' szó" valós értelmében szétkonczoltatának, 's még

rángatódzva forró vizbe hányattak. Szegények, éles el-

lenzék' tapasztalása közben multak k is ki ez árnyék-

világból , talán épen közvetetten valami víg kalandozás

után honjok' tágas öbleiben. Kegyellen ember volt leg-

alább halak eránt a' mi szakácsunk. Ha talán neraesb te-
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remtmenyekkel is kész igy bánni , száz , ket száz esztend-

vel elbb élve tortúra' poroszlójának ajánlanám ,
— ha t. i.

én is a' setét kor' bélyegeivel jegyékezve jöttem nkkor

a' világra, 's illy diszes tulajdonságokkal felruházva az

akkor élt emberi nemnek azon boldog részéhez tartoztam

volna, ki az illy czifra büntetések' sujtásátol fel vala

mentve, —7^^^rt hogy a* fel netn mentett másik félnek

^ számára, — nem csak a' szükséges, hanem a' bon plai-

sir szülte esetekre is annál czifrább illy nem fenyi'tése-

ket gondoljon ki. Pénzeiktl is még elevenen fosztá meg

ket, megfordított arányban azon nton álló gyilkosok-

kal, kik áldozatjaikat elbb hideggé teszik, s azután

könnyítik pénzeiktl. A' mi áldozatjaink az igaz hide-

gek voltak már a' megfosztáskor is. Ez azonban, — a*

kegyetlenked' védelmére legyen mondva, — nem va-

la tökélyetes , 's a' halpén/.nek nem kis része birtoko-

sával együtt a' mi gyomrunkban talália biztos rejtekét.

Többnyire tisztítatlan készítetnek éjszaki Xémethonban

a' halétkek , a' mi valóban épen nem neveli hz étek'

Ízletes voltát. Nem kegyetlen érzelmének köszönheljük-

e inkább , mintsem gondosb voltának, ha a' mi szaká-

csunk illy szokástól, legalább részletesen eltávozott?

De már egyszer hagyjunk békét e' szegény halaknak, 's

kinzójoknak , kinek én itt alkalmasint akaratom ellen

is vádolója levek. Igazság' határán túl menéssel azon-

ban, reménylem, nem terheltetem semmi szives olva-

sóm által, niihelyest megértendi , hogy én a' békebirák-

nak egyike lehetvén, — more consveto , — coliegaiin-

mal egyet értve , a' tlem vedlett szegény alpereseket

tönkre tenni nagy szívességgel segítettem azon ebé-

den , mellyet elször éltemben a tengeren költöttem.

Meg fog reménylem bocsátani , szeszélyes félrecsapásom

,
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philantropismusom, vagy ha iigy tetszik, phibichtios

Toltom miatt.

Már itt vettem észre nagyobb hajókat is a' Ham-

burg 's Lübeck körül látottaknál. Mind e' mellett fe-

lette szembetnnek leltem a' nemet partoknak arányza-

tilag szegény voltát a' hajókban. Meg maga Hamburg

's valamennyire két szabad testvérei is , Bréma 's Lü-

beck fedezik e* hijányt, de a' Poroszok' partjainál lakat-

lanok sem lehetnek üresebbek az élénk tengeri kereske-

dés' szokott zsibongásától. Annál élénkebbek az által el-

lenben fekv Dánok, Balt' sokfelé hullámzó vizein. Talán

bels erejük nem enged azoknak tÖbb életet gylni part-

jaikhoz. De hiszen a' két utóisónak hatalma ^ legalább

a' népélet' öszveségében öszvevéve sem. ér fel a* poro-

széval. Ugy látszik, egész népek is, mint egyes indi-

viduumok, bírnak ermufatkozás.uk' olly sajátságával,

melly szerint legalább sok idkig egy életnemre más-

nál alkalmatosabbak , sok ellenkez körülmények' daczá-

ra is. Más tehetségeknek pedig állandós hijányával láttat-

nak lenni , háritassanak bár el minden akadályok, a' hi-

jánynak köz hiedelem szerint esmért okai. Az bizonyos,

hogy a' gát' puszta elmozdítása nem gyakran elégséges a'

nemzeti er' irányzatának pályáján , ha elbb a' hijány-

zott tehetség' csirájának teremtésérl nem gondoskodá-

nak a' nemzet' erhatásának intézi.

Számos hajók között hatván a' folyam' torkolatjá-

ban keresztül, elértük végre azon vonalt, hol a' már

eddig is setétült , ámbár épen nem zavarosabb viz egy-

szerre szembetünlcg elzöldül. Elértük a' Trave' végét,

Némethon' éjszaki szélét, 's vigan kiereszkedtnk utam'

líj pályájára a' nyílt tengerre.i
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A' tenger. Idvezlés. EIdeiét' zavaritói. Esz-

méletek. Gzhajózás' encomt'uma. A' tényerilég'

hör els behatása. Ebéd, Szél, J)íehlenburg"'

s

Holstein partjai. Tengeri madarak. Tornyok-

fiak látszó arboczok. A' tenger'' emberei, úti-

társaim. Tengeri láz, Sapnyitgvás, Az éj, In-

nepéhjes elmeállapot.

Érezhetn szabadabb' 's szilajabbak levének a' sze-

lek' játékai. Sokkal nagyobb 's egészen más nemíi

habokat vertek, 's rajtok még is sokkal könnyebben

elsikamlának. Fáradhatatlanok levének a' hullámzó vi-

zek' hömpölygései. Én csupa szem voltain , 's vont fi-

gyelmem által bennem egy darab idre minden más felé

törekv részvét kitöröltetek. Elértem valaha a' tengert,

részesévé levek, legalább kis idre, olly életnek, hol

ernk' szüntelen küzdése nélkül mindig veszélyes a' leg-

biztosabbnak látszó nyugalom is ; hol épen azért leg-

gyesb erhatását fejlítette ki az emberi ész ! Rajta le-

hettem végre, a' földszin' azon roppant leplén, mellyet

a' száraz föld' egyszerségét elégt képzelmények olly

sokféle csudás jelenetek' szinhelyéül szemlélnek, mel-

lyeknek mesés kebele, a* gyenge tapasztalatlan kor' in-

gerl álmaiban annyi tündér hont rejteget. Régen el-

enyésztek ugyan illy képzelmények e' rajzók" Írójának

képzerjében, régen elhalaványultak, vagy szétpgrolog-

tak a* benne hullámzó csudás alakok ; de azért még
sem vala kisebb , — legalább a' maga nemében , —
meglepetése, st várakozásának egészen megfelelt. 'S

ugy hiszem , helyzetemben senki' érzelme ;sem lészen

kevesebbé innepélyes, ki eltt a' végetlen isteni hata-

lom szembetnbb mutatványai különösen íigyelmetesek ,
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's érdeklk. Illyle'rzelmi idegzetben értem 's köszöntöt-

tem én a' nagy Balticumot.

Nem maradhat azonban semmi éldelet zavaró vegyi-

tek nikül. Hlyének az emberi kedvtelések ! — Alig

,

hogy egypár óráig valék az új körben, majdnem épen

egy idben az eddig haladásunkkal egy irányban lengett

dél-délkeleli szél' fordulásával kedvtelésembl is látsza-

nak némelly sugarak vissza felé lengni. Olly valamit

kezdek érezni, melly a' csak imént elhagyott száraz fe-

lé kezde vonszani, 's gyengéd bánat' hangjaival meg-

megpendülni. Annyit vágytam a tenger ntán ,
's most

íme, alig, hogy egy pár óráig rajta valék, emléke/etem

köre készüle újuló jngert nyerni ; igen gyengéden ugyan,

de még is osztani készté figyelmemet a' valósult tárgyak

's
á' r'égibbek között az elhagyott elem' képeibe sza-

momra több életet öntn. Körben lejtnek vágyaink is,

valamint munkás ernk' pályája, 's a' távol lév soha

sem veszti el egészen ingerét , legyen az akar a' múlt-

nak , akár a' jövnek ölében. Csak egymás' kölcsönös

rövidségévei ne történne ez! Nálam azonban alkalmasint

nem a' 'valósult tárgy,eránti hüiés vala oka némelly esz-

méi sugaraim' vissza felé reppen szálongásának. Ugy

hiszem, minden változatok között van egybefüggés, nem

csak az, melly viszonokat sz az ok s okozat között,

hanem van bizonyos igen finom szétterülése minden je-

lenetnek , a' valóság' pontja körül, ell-hátul, hosszú,

bár mindig vékonyabb 's végre finom árnyéklatu kinyu-

lásban. Ezt pedig csak akkor nézhetjük elégületlenség

jelének, ha az uj tárgyak felé csupa érzeményi szárnya-

kon szálonga a' törekvés az ész szülte belátás' szövét-

neke nélkül. Különben a' tiszta visszaemlékezés' szüle-

ményének tartom , melly körüllenghet bennünket, le-
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gyünk bár akárminkep megelégedve az ifjabb valóság*

tárgyaival.

Azt sem tagadom ugyan , hogy visszaemlékezésem

az elhagyott szárazra egy kis bánatos érzettel vegyülve

vala, de aze'rt , hiszem, háládatlan nem levek az elttem

nyílt új jelenetek eránt. Mennyiszer rebegik ajakaink bá-

natosan az twisten hozzádot ,^ *s azonban titkosan gerjedez

kehelünkben óhajtása az új tárgynak, méllyet pedig csu-

pán az eltávozással , az épen most siratottal valósrthatunk.

Min fáradhatlan erlködéssel tornyozódának kö-

rülöttem a^ habok ! Igyekezetük min szakadatlan , szám-

talan szomszédjaik' felülumlására ! Azonban nem tártnak

akármi semniisüléstl ! Xyelessenck bár ezerszer el a^

közüttök nyiladozó mélységek által , ugyan annyiszor 's

annál behatóbb észrevétet gerjesztn ujitjak fáradhatlan

erejök* óriási tornyosulását. Min végetlen felséges

ervel birhat azon hatalom, melly illy óriási tömegeket,

magokban véve holt, mozdnlatlan anyagot, ennyire meg
tudott inditni! Lehetetlen, hogy illyenkor néma marad-

jon egy legfelsbb lényt hiv sejtésünk. Lehetetlen, hogy

ennek tagadója, ha csak minden érzelme Örökösen el

nem fásult, itten ne tisztuljon szerencsétlen tévelygésé-

bl. Soha nem gyzdtem meg az eránt világosabban

,

hogy a' nézeti atheisták , ha csak ugyan találkoznak

,

ritkán hagyják el szúk szobájok' négy falait ! Ugy hi-

szem, ha különben nem romlott érzelm sántikál e^ rész-

ben , a* nézeti tévelygés' kútfejét mindig megtaláljuk e'

körülményben, melly szerint az iilyennek étete a' nagy-

nem természeti jeleneteknek nem kevesebbé szegény

tanuja, mint azt könyvtroglodytává tev szk szobatér.

Hntelenné lett szelünk miatt majdan kénteleniteténk

5szvehuzQÍ vitorláinkat , 's ezen túl egészen Kopenha-
15
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gig bé kellett érnünk hatalmunkhoz hívebb mozgtíhyunk-

ból fejld segedelemmel. Min jótékony az illy er-

mivekkel lelkesített hajókázás ! Gyakran megtörtént ez

áldott találmánynak haszonvótbe s/álása eltt, hogyleg-

sürgetsb utak 14 napig nyúló vesztegle's vagy kóvály

gás után hajtathattak csak végbe a' Beit' déli 's éjszaki

partjai között, ide nem] számítva' a' századnak tetsz '«

bokrosuló életveszélyektl tüskézett unalmat, mellyet

idközben az utasoknak ki kellett áUniok. Most az em-

lített utat Wilhelmine gzöny annyi pár óráig megszok-

ja futni, két hét alatt pedig lehetséges az egész keleti

tenger' hosszát megjárás. St Lübecktl kiindulva, a»

Fin öbölbl, Sz. Pétervárból egy vagy kétszer hasonló

idközben meg is lehet fordulni. Nüolajew 3— 4 nap

alatt rendszerint megtette e' pályát, 's fájlalni lehet,

hogy a' múlt 1835-d. évben járását megszüntette.

Azonkívül hányféle leve még a' gzhajózás' jótékony

befolyása, félre nézve a' másutt használt gz-ermivek-

tl, már eddig is, tellyes társasági viszonainkra. *) Fe-

lette félre távozólag, ámbár roppant módon bvít-

ném e' jegyzeteket azoknak csak részletes érintésével

is. Ha Franklin' halhatatlan találmánya villámot raga-

dott ki a' tyran természet* kezeibl, méltán állíthatjuk,

hogy Futton^' gzhajózás által villámot, 's azt üjne-

mt , adott emberi^kezekbe. Azonkívül ha nem semmi-

BÍthette is, de nevezetesen megfosztotta rémületes vol-

tától a' tengeri utazás' ujonczainak vázképét, a' tengeri

Mxaí. Sokkal nyomosabban ellent tudván állni gzha-

jók a' hullámoknak, a' hányatást is, ama félelmes baj-

*) Bvebben tmU]iettem a* gzhajóíásról mult ISSO-ki Síem-

léló ' ^— 28-dik számaiban.
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nak ^7 t indítóját , nevezetesen enyhítik. Nem csak

próbált testalkotásu férjfíak, még gyenge nk is eny-

hébb roe'rtékben tapasztalják már most a* tengernek e*

kellemetlen behatását idegeikre. En ezen útban egé-

szen mentes maradtam. A' hajósok* tanácsa szerint,

mit a^ nélkül is igen oromest cselekedtem volna , majd-

nem szakadatlanul ege'sz nap a' fedélen maradtam. S-
rbben ált vagyon szve a' hajó' zárt üregének levegje

azon e'mclygs szaggal , melly a' tenger' vizébl párolog

ki. Azonkívül könnyen képzelhetni, hogy azon utasok,

kiknek izmai e' gzkörtl már ugy is ingerelvék , a*

rósz behatást hasonló nem 's nagyobb mérték rósz ki-

hatással viszonozván, a' dohos leveg* kellemetlen voltát

a' többiekre nézve nevelik. Szemeimet egy tárgyon csg-
ni, helyzetemet egy telepedésben tartósan nyugodni, nem
hagytam. Fképen ennek tulajdoníthatom, hogy leg-

alább ekko^ , e' bajjal meg nem kellett ön tapasztalás

szerint esmerkednem. Elénk kedvtelés , az új kör' in-

gerl érdeklése, nem keveset járultathatának e' kellemet

kimaradáshoz. Egészen azonban már csak azért se fog-

nak a' tengeri utasok e' bajtól felszabadulni , minthogy

több okokból keletkezhetik. Kizárólag ugy látszik , egyi-

kének sem tulajdonítható , jeléül mindnyájok' öszveszo-

vdésének. Egyéberánt származzék bár e' láz akár a*

tenger' vizének viszolygós szagától , vagy a' hajók' szo-

katlan mozgásától , vagy áltáljában azon szenvedékeny

állapottól , mellynek hajón kivált a' vesztegl utas' tes-

te, a' küls mozgás' erszakos volta 's tartósága miatt

részesévé lészen, örökös fájdalom-vám ez a* hatalmas

Neptun' számára a' tengeri útnak majdnem minden ujon-

czaitól , csak hogy ritka ismétléssel , st nem sokára

tellyes kimaradássaL rülhetünk , hogy legalább leszá-
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litaték e' vám a' gzhajózás által. Sokan mentesek ma^

iádnak gzhajókon e' bajtól, ha bár az étvágy megrom-

lik, 's ez is, ha komolyabb következeseket maga után

nem von , csupán a' konyha intéznek lehet kellemet-

len ; ki azonban hajónkon jól értette a' kárpótlást ,
oUy

gyengéd tekintetbe vevessel , hogy az innét háramló ter-

het ne a' patiens' erszénye viselje , hanem az étel- ital-

hoz hívebben maradottaké. Egyszerit ebédért , a' leve-

sen kívül csupán sültbl 's halétekbl állóért 24 ham-

burgi schillinget vagy is 21 porosz courant garast , mi

pénzünk szerint mintegy négy húszast fizettem. Mo-

qiarch 120 lóerej gzösön , melly Hamhurg ^ London^

's Hull között jár, table d' hóte az ebéd, 's határzott

dijja még is egy személytl csak két angol schilling

vagy is három forint váltó czédulában.

Tartós ellenszelünkre nem lehete különösen pa-

naszkodnom. Ámbár mindig birt annyi ervel , hogy a'

hullámokat hajónk' fedeléig felszökeltethetné , lábaink

azonban még is szárazan hagyatának. Érezhet vala

,

legalább késbbi öszvehasonlításomban , azon kimélés

,

mellyel tengeri utam' harmadik szakasza nem dicseked-

hetek. Ersüle az ellenfuvalom , de csak a' nyíltabb

tengeren, minekutána mind messzebb maradának tlünk

jobbra-balra a' meklenburgi 'S holsteini partok, itt egy-

mástól majdnem egyenes irányban szétvergdk.

De annál szembetnbb leve a' száraz földön", 's itt

a* tengeren nem nagy távolságban tapasztalt légmérsék-

let között érzett kütónbség. Ersen izzadva hagytam el

Lübecknek tavaszí langy melegséggel enyhített körét,

's alí" hogy hajóra száltam , ersen mutatkozék a' vál-

tozott mérséklet. A' reggelível megegyezn sugárzó ta-

vaszi nap' tartós mosolygása mellett bár a' nyárinál me-
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legebb öltözetem , alig leve elegend oltalmu a* darva

tengeri leveg ellen.

Sokáig feninaradtak látkornkön HolsieirC 's Mek"

/e/íiwr^^.partjai. Vigasztalón emlékeztetének bennünket,

«? merény' els próbatevit a' föld' több más tengereinél

kisebb Halticumra. Messzebb véli tlünk az ólálkodó

•veszélyt, Jót reménylésíink , ha a* kétes elemen lebeg-

vén , szemközt maradunk biztosabb testvérével a^ száraz-

zal , ha bár az óvott állapot így is gyakran nem bizto-

sabb, mint a' járni kezd kisgyermeké, kinek dülöng

'/.senge járkálásával egyenközt, de öszve nem függt tart

dajkájának gyakran elandalodott kisérése. Holsteint már

délutáni 3 óra tájban elvesztk szemeink ell; de ált-

ellenese csak az éjnek lassanként terül fátyola által fe-

detek el egészen a' délkeleti látkörön , minekutána több

falun, 's a' partokig nyúló kies erdkön ki'vl Dobheran

hires tengeri ferdnekj 's IVismar és Rostock városok'

tornyainak mutatásával kedveskedett.

Sajnálnom kellett, hogy valamint egyébkor az

ezen pályát jelel hajók, 's maga Wihelminánk is tenni

szoktak, Dobberán eltt meg nem állapodhatánk. Azért

Meklenburg-SchAverint csak láttam , de nem érinthettem,

^s szíves olvasóimnak is csak mutatom képzeletökben.

Reppentek fel néha tengeri madarak is elttünk,

a' víz' színérl. Többnyire mvék, halászatjok végett

a' hullámokat seregesen elborítok , vagy bennök kedvök->

re bavárzók. Más lakosait e' tengernek honjokban nem
igen láttaní. Alkalmasint az bátorságuk sem hsibb,

íuint Dunánk' halaié, kiknek ritkulása közönségesen

a' fol^^amon megjelent hatalmas gzösöknek tulajdoníta^

tik. Az bizonyos, hogy már s/.endébb moraj elijesztett

álkitokat emberi lakhelyekkel népesült vidékekrl. A'
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gAzonyok' kerekeinek tajtékverése ^pen nem segedelme-

z6 a' néma halak' meglelésében. Egyéberánt a' tajték-

ká változott víz maga már eléggé elfedheti vizsga sze-

meink eltt a' rejtekre különben is könnyen szert tehe-

tket. A' haladás' sebessége is felette ritkítja az alkal-

mat , a' pályán találkozó tárgyak* megláJhatására.

Még a' csalatás* felfedezése után sem könny elszok-

ni a' csalatástól, legalább az ó benyomásaitól. Számos

tornyot láttam a' látköi' szélén idrl idre felbukni. Di-

csérni kezdem Holstein' 's Meklenburg' sár népességét,

römmel szemléltem a' sudár czimesekkel diszesked

partokat, midn egyszerre mozgást 's élénk közeledést

fedezék fel látkörünk' szélének e szembetn jelei'ré-

«zérl. Tornyok valának ugyan a' mozgó bálványok,

de a' víz' hullámain sikamlók. Csalatásom sokáig épen

nem tarthatott , eránta majdan eléggé meggyzdhetem

a' téveszt jelenet' sokszori ismétlése miatt ;
's még is

jó daí-abig nem szemlélhettem torony' képzelme nélkül

aziUyarboczokat, fkép ha csalatásomat helyzetökkel

is nevelték, ha az oldalvást setétl partokkal egy irány-

ban eraelkedének. Semmi a' maga nemében oUy távol-

ságról bizonyosabban nem gerjeszthet bennünk szárazra

emlékezést, 's a' mellett olly elhatározottan nem hir-

detheti a' partok' távol létét. Mi szépen nyúlnak fel a

tenger' nyugtalan sikján! Mi fennyen hirdetik az elemek-

kel küzd , st küldésében földi jóvoltának egy neve-

zetes nemét megszerz ember' nagynem szorgalmat.

Már maga a' csalatás, mellyet a' megpillantáskor szc-

reznek, min érdekes, tnésében min mulattató lep-

cszetet követ ! Valljuk bár az eltnéskor hiu ábránd-

nak rajtok hbájt látott képzelraényunket, nem ölt-«

majdan olly szint magára a* tárgy, welly nem kevésbe
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bilincseli az elsbb Jelenetoél figyelmDket ? Midn ko-

zeledése^ bizonyos pontján mozdulatot kezd már mntat-

DÍ a* képzelt torony, midn kitnnek hatalmain hado«

názó karjai (a^ raa nev keresztben álló 'a abroncsokról

függ gerendák), midn egyszerre szárnyasulni látsza-

nak a* sudár törzsökök , midn a^ szárnyakban lassan-

kent szélesen kifeszült szövedékek' mozgó öszvelegét,

bámulatosan öszveill, 'smind egy tárgyra , a^ hajó' Ön-

kényes haladására szolgáló szövevényét fedezzük fel ; —
lehetetlen nem örülni az elmés emberi szorgalmon. Mi-

n könny haladásra tudja késztetni az ember ez ut ía-

téz, 's ut' terhét fképen visel mozgó kalauzokat a'

tengeren, épen ezen ellenséges elemen, mig a' bizto-

sabb szárazon is , mint sugár fenyvesek látszatólag olly

mozdulatlan állnak egy helyben, minden renditésnek

olly nyakas ellenszegülést igérleg ! Megrendítheti ugyan

ket mind itt, mind ott egy pár szélrohanás, rémít csi-

korgással dlnek a' hasogatott arboczok sok aggsággal

készített 's erlködéssel ersített helyekbl. Imádom ek-

kor a' rejtélyes isteni hatalmat, melly olly hirtelen tönk-

re tévén illy bámulatos emberi készítményt, végetlen

ermutatkozását olly rendít elevenséggel érezteti velünk.

Bámulom a' rémít ellenzetekben dúló *8 vivó jelenete-

ket. Bámulom a' legszörnybb ellenzeteknek egymást

olly hirtelen felváltását. Bámulom , min vígan enye-

legnek egy fell kedvez szellk az arboczok' terjedel-

mes szárnyaival , a' kifeszített vitorlákkal, 's min elég

gyakran egy pillanat e' csókolódásnak halálcsókká változ-

batására.

Itten minden tárgynak a' temérdekség' élesen je-

gyékelt vonatiban kell kitntetni arczulatját. A' ma-

trózok' mélyen barázdált arcza , testökön az idomtalan
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mozdulat, egésaen hushalmot képz, de nagy ert sej-

tet durva ökleik , igen hozzá illenek egész ternietök'

athletal alkotásához. Ha taginozgatásuk' kifejezésében

minden kellemet hijányzunk , másfell bámulatos er fe-

jezte ügyességet tudnak kifejli'tni, mihelyest tevségök

felszólítatik. Szemközt a' veszéllyel , a' rajtakeresztlka-

sulszökel hullámoknak közepette, midn hangos ordítá-

sa' rezg hangjait a' dühöng szelek' üvöltéseivel versenez-

ve párosítja; midn a' hajók' sebes hánykodási' miatt

alig lel helyet is , tántorgó, bár ersen dobbantó lépései-

nek ; midn az ingó arboc^okon evet' könnységével csu-

pán teste' rugósága által emelkedik, n\\dm a' kifeszült

köteleken függve ide 'a tova szökel ; feje felett az ég-

nél, lábai alatt a' felháborodott vizeknél egyebet nem

lát, mint legfellyebb ön képét ezeknek zavaros tükré-

ben; — akkor kell szemlélni egy matrózt, akkor fedez-

hetünk fel sokféle jelentséget testének egyébkor durva

egyszerséggel békózott mozdulatiban , akkor látni raj-

ta legvilágosabban bizonyítványát azon tapasztalásnak

,

hogy egy más elem" embere. Szigorú az élete, de ol-

lyan , melly hatalmasabban megfosztja számára ez élet'

bajait rettentségöktl, mint a' legszigorúbb Stoa. Nem

csuda tehát, ha kiforgatva a' szelídebb életnem' köré-

bl, a' matróz nem esmér társalkodásikönnyüdséget; még

oUyant se, mint a' legogyügyübh falusiban lelünk,

ki legalább sorsa' életöl nyomoruságitól nem sujtatik

's a* természet nyújtotta kedvteléseket éldelheti. Igen

természetes;, hogy e' szerint a' társalkodás' egyik leg-

nevezetesebb gyümölcsét , a' beszedi hajlékonyságot, 's a'

minden pillanatra kész ötlettel szolgáló találékonyságot

sem bírhatja e' nyugtalan élet' embere. Szótalanok a'

tenger' küzd fiai, mint elemök' honosai, a' néma ha-
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lak. Rövid idei esmerkedés után meggyzdéin , íiegy

köztök híjában számolhatok b beszéd ciceronéra, mi-

nt pedig legalább a^ pénz' szerelme szók mindenütt tá-

masztani, hol tudni vágyó idegenek megfordulnak. Még
a' néma könyvtárokban is lelni a^ rendszerint szótalaa

kOnyvtárnokok mellett egy beszédes szolgát, ki az ide-

gent legalább a' könyvtár* osztályai' cziuíével meges-

merteti ; a* még némább sírboltokba mozgékony egyház-

íiak által vezettetünk be gyakorta , de a* tengeren mind

ezeket nélkieznem kellett. Honnét j e* szótalanság

épen azoknál, kik pedig a* test' szüntelen gyakorlása ál-

tal neki keményiilvén, az életkedvet elevenebben érez-

vén, az ezt kifejez szavakat is annál szaporább' 's zajo-

sabban hangoztathatnák ? Bizonyos , hogy ez magában

véve csak szoktatás , nem pedig eredeti tulajdonság , mi-

nekutána mindenféle népekbl vállalkoznak matrózok. De
a' minden nem ert erszakos gyakorlásban tartó élet-

nem miatt hamar természetté válik itt a' szoktatás. Se-

hol, mint a' tengeren nem ersebben szerfeletti a' szó-

szaporítás. Egészen ki felé hat itt a' tevs lélek, maga

a' tett már elég szóló minden miveiben. Más fell a'

^urva életnem' jelenet! nck sokszori ismétlése durvasá-

gig ersítvén az ideget , érzéktompulást okoz , melly az

eszméldés' játékit egyszersítvén , lassanként mind sze-

gényebbé teszi a' kifejez nyelvet. Innét érthet, miért

hogy a' tenger' nagyneraíi jelenetei annyira feltüzelhe-

tik azoknak képzerjét , kik velök most állnak elször

szemközt; láthatni miért vagyunk illyenkor képesek olly

gazdagon ömledeztetni a' reájok eszmél kifejezés' beszé-

dét, miért vihetjük olly könnységgel a' rólok másoló

rajzoló' ecsetjét, midn más Xell azoknál, kiknél a' sok-

szori alkalom illy élénk ben|^omásokat nevelhetne, ezek-



— 234 —

nek dpen ^les ellenzetét , a' leghidegebb kSzönbséget

szüli a' tengeri elet. Túl hat a'j tenger' szemlélése, ám-

bár eleinte annyira gzivemel , oUy kép*elményi játé-

kok' erején, mellyek a' bizonyos fokig emelked, 's

ismét leapadó ingerlésnél fogva tarthatják csak sznte-

leni élénkségben érzeményinket. Illy képes a' tenger el-

s látogatói* kebleiben nevét oUy atyafi kép hasonlítás-

sal viselhet érzelmi tengert támasztni, 's azután még

is a' rajta sokáig jártak' érzelmeit megdermesztni , 's

lassanként tellyesen elölni. Elször igen is ingerel,

majdan épen az ingerlés' tartós volta miatt igen is el-

keményi't.

Magok a' tengerhez nem szokott utasok is , tudni

vágyásuk' ellenére hamar kenteiének simulni illy hall-

gatagsághoz , ha már elbb el nem némulának a* keb-

leiket oUy könnyen elönt, 's ön magába visszautasító,

küls közlést felejt eszméleteik' zajlongásában. A'

szenvedékeny helyzet is, és fképen a' sok lépcszet

tengeri baj hamar ritkítják a' beszédet.

Mind e' mellett ne higyjük, hogy Stoa' , vagy la

Trappé' rideg' sorsosihoz másban mint szótlanság' 'a ve-

szélydaczolásban hasonlítnának a' tenger' fiai. Az ér-

zéki éldejetben , kivált az alsóbb nemben annál mohób-

bak, csak szabadulhassanak a' szárazra, hol e' tekin-

tetben' mindig gazdagabb a' sokféleség. Örömük' kitö-

rése ekkor annál zajlongóbb, annyira, hogy p. o. Ham-

burg' azon részében, melly ide színhelyül szolgál, min-

dig kéntelen a' szabad város egy felfegyverzett dzsidós

osztályt! készen Jtartani, midn a* város' egyéb pontjain,,

még a' népélet' kell középletén is, a' hajóerd borította

kiköt körül, hirc sincs fegyveres rnek. A' tengeren

Í8, valahányszor szigorú munkájok tágul, 'a a' hajó
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námz' gyomrában pihenhetoelc , anníí] nagyobb szorga-

loranial hódolnak durva gyünyörségöknek, leginkább

a* szeszes italokban találandóoak. Mind e^ mellett a'

faang adástól sem szokhatnak el , habár ahnak szaporí-

tását restellik is. St szózatjok annál harsányabb , men-

nél készebbek azt a* körülöttük gyakran megriadott hul-

lámok felülmúlni. Annál kevesebbé kímélik ekkor a

hangert , mennél fösvényebbek máskor a' hang' sokszo-

rozásában. Borzasztón párosainak kivált setét éjjel,

kiabálásaik a^ szelek' üvöltéseivel. Száguldásomnak zi-

vataros harmadik szakaszában nem keveset eleveníté e-

lttem illy versenezés a^ fenyeget veszélye képét.

Szeretném tudni , reá illenék-e e' rajz a^ franczin

ihatrózokra, minkkel még eddig nem esmérkedtem. Ha
ngy van , akkor nem lehet életnemet képzelni , melly

e^ tekintetben annyira módosíthatná az eredeti chara-

ctert, minekutána a' Francziának esroeretes bbeszéd-
sége oUy jegyékes tulajdonság. E^ szerint semmi osz-

tály nem fogna birni elkülönözbb sajátsággal e^ nép-

nél. \alóban mindig igen hasznos elmenettel veszte-

gelhetne ez esetre tengereken egy pár évig a' bölcses-

ségnek valami béavatandója, kivált ha beavatása* f fel-

tétele, hallgatás' megtanulása. Lamartine az szépen

rajzolt keleti útjában emlegeti matrózainak sokszori

éneklését, mi azonban még bbeszédséget nem tesz

fel ; természetes hallgatásban sorvadó jámbor remeték is

meg meg szokják szakasztani szomorú magányuk siri

csendét.

Még mindig meglepeteV bámulásával szemlélteia

a* velünk szemközt jöv nagy tengeri hajókat. Esmér-
kedtem ugyan már Hamburgnál is vélek , de csak a' ki-

kötben. Mozgáftába^i képec illó behatást 8zemléljér«
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lenni minden ermiv. Nem csekély figyelpm maradott

azért részemrl is gzönyünk' szemlélésére, habárilly

nevezetes niivnek minden részrli megesmerése csak tar-

tósb vizsgálat által eszközölhet. Min nevezetes erk-

nek kell itt öszvehatni , hogy csak a' segéd eszközök

megszereztethessenek ! Nézzük ott a' czombvastagságu

köteleket , a' horgonytól nyert oltalom' ers kezeseit.

Nézzük a' horgonyokat 5 magok min ingatagok, 's

még is min biztos gyámul szolgálnak a' hajó' roppant

tetemének a' szélrohanások ellen. Vagy tekintsük az

egésznek sudár karjait , az arboczokat , ezeknek légben

uszó szárnyaikkal , a' vitorlákkal. Mintha már alkaté-

lag egy test volna az egész, ugy öszvefüggnek. Egy

intésre megmozdul itt minden kis rész, oszhangzón, egy

czélra hatólag. Mi merészen utánoztatik illy mivekkel

az alattok iiszkáló vizi barom állatok' ereje 's tevsé-

ge, maradjanak bár igy is még olly messze azon erk-

tl; mellyeknek lételeme öszvefügg szinte a' létforrás-

sal, tehát ugy mint ez soha fel nem lebbenthet fá-

tyol' titka alatt rejtezik

!

A' hajósok csigaként oszventteknek tekinthetk

lebeg hajlékaikkal. Természetesen csak addig tarthat

ezen kölcsönösen véd öszvenövés , meddig a' nyugtalan

elemnek a kihejazás nem tetszik. Ellenben min hasz-

nos lészen munkás emberi ernek a' tenger ,
annyira,

hogy én e' mondást: „a' föld anya, a* tenger mostoha,"

csak megszorítva veszem , 's az emberi nem* egészére

nem érthetem. Inkább szeszélyes anyának nevezném

én a' tengert, mert majd igen kitn kedvezéssel kegye-

li a' benne bizókat, majd pedig rémít kegyetlenséggel

fenyíti. Oktalan csókokkal kísérn halmozza gyakran

gyermekeire kincseit, 's máikor ismét, szeszélye' hir-
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telén változásában, az Sszvecsókoltakat a(!ományÍTal

együtt ajQj^onsujtja. Keressünk inkább niostuhaságot

földünknek azon tájain , hol némelly más pontjai felett

rendkívül emelkedik felülete , hol a' vad bérezek között

szintngy kell küzdeni lakhatás *s elélheteV nie«;nyerése

végett , hol azonban ritkán koronáz bség 's kényelm-
ség akármi nagyságú törekvést. Ott is kereshetünk

inostohaságot, hol temérdek jégsikok , a' viz' 's száraz

föld* characterének ezen közneraü, de dermedett dene-

vérei , bontják a' száraz földet , hol szomorún gyászol-

ja a' niegdermedett természet gyümölcsöz erejének fo-

ganatlanságát , az eltnt term ert, a' kiveszett állat-

fajokat , az örökre letépdelt növészeti koszorút , az el-

borított 's kvé vált erdségeket.

^ Minden esetre nagyobb nem , szárazi társánál a*

tengeri élet ; rajta az egész földi pályának mind szen-

vedései mind gyönyörei , erhatásai valamint viszontag-

ságai ersebb 's emeltebb vonatokkai vágynak jegyezve.

A^ szárazi élet, legalább e' viszOn' tekintetében inkább

lágy ecsettel készült festett kép ; a' tengeri ellenben

jobban félig emelt vonalú rajzolat, melly jobban inger-

li aZ' ölelése után sorvadó éldeletet , de ersebben is

karczolja , szeszélye* kitörésében. De legyen elég e'

rajzoknak bár még sokféle néz pontokból eszközölhet

szemlélése. Elég nékem bellök annyit felfognom, hogy

rövid tengeri száguldásom^ képét világíthassa e' vissza-

emlékezésben.

Ellenkezleg a^ matrózokkal annál élénkebben folyt

jó darabig az utasok' beszéde. Több Francziát is szám-

lált a' társaság , 's ezek esmeretes népcharacterök sze-

rint hiven gondoskodának az elnémulás* távoztatásáról,

mígnem a* tengeri baj' ers vetoja gátolni kezdé ket
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az áir.iatatosságot igér szándékban. Kozülok egy asz-

szony ekkor sem némult el , habár hangjait megváíto/v-

tatá is. Hangos sirás váltotta fel déleltti vidor ked-

vét. Csendesen feküdÖtt ellenben a' feílyebb említett

dán leány oda lent, a' függ ágyon. Fejének a' hajó'
^

öszvegyöngyörgetett zászlója elég magos vánkosul szol-

gált. Legnevezetesebb vala a' 76 utas között az algie-

ri, épen most családostól haza utazott dán gencral-

Consul.

Furcsa vala helyzetnk' tekintete mindig, vala-

hányszor a* hajónak idrl idre heves rázatása kitnb-

ben jelelte a' szokatlan utasokat. Gyakoriak valának

ekkor az tögetések, mellyek fkép a' cajüttben köl-

csönösen osztattak. Fkép érezhet leve kevéssé véd-

het egyensúlyunk az életnek azon rendesen visszafor-

duló munkálatinál, hol a' testnek különösen kellemet-

len a' nyugalom' zavarása. Bizonytalan vala iránya min-

den mozdulatinknak, még a' már szájhoz emelt ételfalatá

is, evés közben. Mozgalom szerzés 's a' tengeri baj-

nak ellenállhatás végett, szorgalmasan sétálgatok a' ha-

jófedélen, ha igy nevezhetem tántorgásból álló döczo-

gésemet.
.i. i - -i

llly könnyen zavarba hozhatják változott körül-

mények az ügyességében bizó emberi ert , roihelyest az

alkalmazás egy kis szokatlanság' színében jelenti kiván-

latát. Nem de igy járnak-e gyakorlat' próbakövén szá-

mos tudományi alkatok, mellyekkel kitalálóik olly

nagyra vágynak ?

Nevekedett ez állapot' furcsasága az ingáa' bizony-

talansága *8 nem egyforma erszakot mutató játéka

miatt. Loppal, 's hirtelen lepe meg hevesb taszításival,

miat egy alattomos küzd társ, színlelt békülésének
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álhvelye alatt Sokszor midn már biztos lépesekkel

véltem mozgásomat intézni , akkor billente egyszerre

egyensúlyomat elesésig egy pajkos hullánicsapRS miatt

ersebben megmozdult hajónk , nem csekély mulattatá-

sára a^ körülöttünk szédelg bajosoknak, kikhez képest

itt igazi kis gyermekek valánk, tapasztalatlan ujonc/ai

az életnem^ els alapjának, a' jnrkálhatásnak. Egészea

más állást kell itt a' testnek adni , menés közben. Más-

kép kell az egyensúly' középletét helyezni , mi csak

hosszasb gyakorlás által eszközölhet. A' lépdelés,melly

itt elesés ellen biztosíthat , igen hasonlít a' kacsa' ti-

pegéséhez. Hátrább keli szegni a' ft, jobban szétfe-

szítni a* lábakat , toppantóbban rakni a' lépést. Ter-

mészetesen szokássá válik azután a' testnek innét táma-

dó különös tartása ; ennél fogra lehet a' szárazra lépett

tengeri férjfíakat külsejekrl oUy könnyen megesmérni.

F feltet pedig itt is szoktatáshoz a' jeles er. Vala-

mint mindenben , úgy e' tekintetben többet kivan ernk-
tl a' tengeri élet. Minden mntatkozásakor kifejezet-

tebb, TÜágosabban kinyomatott itt az élet' egésze.

Hogy a' keletinek is nevezett balti tenger' vize a'

többiekéhez képest kevesebbé sós, azt legfellyebb a'

Chemia' beavatottja fogja nevezetes különbséggel ta-

pasztalni ; a' több vagy kevesebb itt egy féle tettleggel

hat ki az emberre. Az bizonyos, hogy e' nagy habhoa

is társaival megegyezleg , hasonló bizonyossággal ké-

pes kellemetlen zavarba hozni belsnk' jó rendjét , mi-

dn még sokkal ersb létalkatra is tud felforgatólag

behatni a' tenger' szörny hatalma. Igaz, ha nagy bajt

tud szerezni, kedvezései is elég hatalmasok.. A' tle
származott ba^' kTetkezése is annál nagyobb könnyebb-
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I4s , gyomrunk' rendszerében. Nem ritkán helyre tudja

hozni ennek augiási rendetlensége't.

Innepélyes vala a' //«/)" nyugvása. Reggeli 's az-

utáni pályájának megfelelleg nyilt arcczal, ^s derülten

merült el a^ hab öntötte latkor' karimáján. Nem látsza-

tott a^ következ nap^ komorságának semmi ejjele't

gyanitatni. Ha el nem e'ré is a' forró övezet' pompás

napnyugvásait , a* szárazon látszókat már ehhez sem ha-

sonlíthatom. Kimondhatatlan gyönyört élesztn terjesz-

kedék ki a' nagy tztest* sugarainak villogó fátyola a*

látkör' szélén, pirítva ölelkezvén a' habokkal. Illy tisz-

ta estvén itt az alkony is tovább tart, 's játszibb küz-

déssel foszlatja le ama pompás fényt a' tenger' csillo-

gó zöld lapjáról. A' habok hivebben tükrözik a' magas

égbolton lassanként kiterül csillaglepelt. Festékenyebb

minden jelenet. Villogó barázdákat huza maga után

hajónk ; mind meg annyi folyó brillantokká bájolák a'

habokat kivilágító csillagi másolatok a' temérdek viz'

tömegeket.

Az éji ut' biztosítására kirendelt matrózokon kívül

senkji se zárta be olly késn szemeit , 's a' nap* neve-

zetes szüleményeivel bajlódó számadását , mint én. Már

jó két óráig lebege tengerünkön a' szürke homály, 's

én még mindegyre a' fedélen. Szemeim' andalgását

majd a' csillagos égboltra függesztve, majd ismét a' se-

téten zúgó habokon jártatva, eszméldtem a' tapasztal-

takról. Legördült ugyan eszméim' szinhelyének világosb

részérl a' kárpit, de annál nevezetesebben világító

fénybe merült bennem a' látottak' élénk visszahatása.

Kgész valómat elfogó visszasugárzásnak ada helyet. Lá-

tásomnál sokkal messzebbre elszáguldának a' bilincsrl

tökélyetesen elszabadult képzelmények. Nálam még ed-
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dig soha illy pompás színhellyel nem dicsekedhe*

téaek.

Jótova láttam Lalámig Fulster 's Moen szigetek'

tüzeit ; midn már útitársaim mindnyájan mély álom'

ölében szenderegtek.

Késn száltam le éji nyugalí^mra a* cajttbe, mellj

azonban, mint elre lathafám, kívülrl ersen zavard

kisérettel vala vegyítve. Zúgott hatalmasan a' tenger,

ámbár magában véve még elég csendesnek tartható.

Sziklakon zörejjel csergedez csermelyek' képéíe emlé-

keztethet e' zúgás, de egész idegen nemségig elvál-

tozott emelkedéssel. Különben nem kevéssé juttatá

eszembe Tapolczafön Veszprimben , 's Modor város-

kánkban töltött édes nyugalmú néhány éjeimet, annyi-

val inkább, minthogy a' nappali szél mind inkább el-

csendesülvén, az egész zúgást csak a' habok^ szokott súr-

lódásának tulajdoni thatám. Még nyugalmokban is ele-

venen emlékeztetk a' bennek lakozó rettent erre. így

mormog a' puszta' szörny vadja , édes álmának köze-

pette. De ha még olly tsendességig enyhült volna is

a* vad mormolás , igen csekély vala a' tanyájától elvá-

lasztó, 's létünket egyedül biztosító köz, a' vékony

deszkafal. Hozzá járult a' mozgony' kerekeinek fárad-

.hatlan kelepelése. Még azon engedély is , mellyel bár

kénszeri'tve hóldoltak a' habok a' kerek' nagyobb ha-

talmának, nem könnyité az elcsendesülést, st inkább

a' morajt nevelte. Nem hagyják soha békével felszán-

tani tömegeiket a' nyugtalan habok , szüntelen tajték-

kai boritatik a' hajó' sikamlása után barázdázott pálya;

de különösen éjjel fkép észrevehet a' svoltés,

niellyre fakadnak mindig kénszerített engedésökben.

Közelebbrl hangzanak ekkor füleinkben , ingerlbben
16
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sújtják hallásunk' idegeit , 's álmunk' zavarása miatt

ersebbeknek látszók. Valóban végre igen alkalmatlan

leve nékem az örök nesz. Oda fen nem éreztem, el-

foglaló figyelmem miatt, a' lankadást, de most minek-

utána, már itt vala az éj' dereka, hol, kivált az én va-

lóm által tapasztalt ingerültségtl elbágyasztva ellenáll-

hatlan tartozunk dijunkkal az álomnak, egyszerre nyo-

maszta tördésem. Csak szakaszokként ,
sokszori fél-

beszakasztással gyzhetett a* termeszét az álom' szokat-

laa akadályain.

Hideg kamaránk, mint egj nedves bölcs ,
híven

osztozott éjünk' mostoha ápolójának irgalmatlan ringa-

tásival. Sokra emlékeztetn zúgtak fejeink' felett a' ha-

bok. Nem mondhattam többé , hogy a' tenger' szinén

lebegénk ; ben valánk nedves ölében. Igaz ,
hogy ész-

re-, legalább fel-, illy helyzetet sem igen veszünk nap-

pal. De éjjel midn érzékenyebÍJ minden ideg, midón

minden veszélynek könnyebben érezzük magunkat kité-

ve, szinte mély siV ölében véli magát a' cajüttben szunnya-

dozó utas. Mintha valami gonoszkodó Undina' hatalma

által süllyesztettünk volna e' különös környékzetü haj-

lékba.

Dicséret azonban Morpheusnak , hogy o a' nap'

minden terhein keresztül megtalálja hozzánk az utat, s

annyira óhajtott ölébe Kelé férünk, akármi súlyos, a-

kármi aggasztó gondjainkkal egyetemben. Soha se zárja

ki ernys boltozatja a' halandó' elméjét, kelljen bar

ennek eleinte még annyira szoronko/ni az ingerültség

képeinél fogva nagyra ntt kísérete miatt. Gyzelme

ugyan aa álomhozónak nálam ez alkalommal nem vala

könny.
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Második napom a' te/igeren, — Ketts

elkésés. Ködös esz nap, Murdoch mester,

Seeland,

Els május vala. Mint a' szép természet' tiszte-

lihez illik, ébren óhajtani e' napon reám sugaraztatni

Héliosz' ifjúit tüzeit. De hosszura nyúlt reggeli álmom

ülomsulljal nyoma vissza óhajtásomat a' nemtellyesü-

lés felé ; rögtön serkenésemkor gyani'tám az elmulasz-

tást. Komolyan dörzsölém szemeimet, értesítetvén, hogy

már valóban majd fél délig emelkedett a' reggel, 's én

elalvám a' pompás május' els napköltét. De hamar vi-

gasztalódtam, értvén, hogy ezen mulasztásom alkalma-

sint az egész Baiticummal közs vala. A' reggeli id
inkább \ovember', mint Május' hirdetjének illett vol-

•na be. Ilideg, 's eszésig srdÖtt kod' fátyolába bur-

kolódzott egész látkörnk. Csak e' környlménybea

leitk magyarázatjác csalatásunknak. Azt hittk, uta-

zásunk' czélját fogjuk az els körültekintéssel együtt

Tuegpillantani. Alomból felserkenéskor igen követelé-

keny (praetensiv) a' kocsiban vagy hajóban haladó utas,

épen midn a' haladást semmivel, még kísér figyelmé-

vel se segíté el. Mennél rövidebb maga az álom, an-

nál gazdagabbnak véljük tartalmát, annál több az alatt

létesült történeteket kívánunk érteni az ébredéskor.

Mintlia bizony tündérek vinnék álmunk közben ügyünket!

Annyit még is türhetetlenségünk' ments%ére, hogy

valóban egy keveset hátra maradtunk a' sürü köd miatt.

Azt lehetne gondolni, AYilhelmioa gzöny már szem be-

kötve is haladhatna itt tévelyedés' bajjá nélkül , minek-

utána minden héten kétszer hasogatja e' habokat. Epén

nem. Még is könnyen megboesátható az illy esmeret-
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lenség, minekutána a' tengeri utazás még az esiueretesb

vizeken is mindig csak tapogatás marad a' szárazföldihez

képest. Kalauzra szükség akármi utón mindig vagyon,

bár mi világosságig elhaladjon esmeretségiink. A' \eg-

jártasb utazó' elssége is fkép csak abban áll a^ ta-

pasztalatlanok felett , hogy nem csak a' szembetnbb
tárgyakat jegyezé utján kalauznak, hanem minden pon-

tokat, mellyeken emlékezete nyugodhatik. Még az ame-

rikai rengeteg savannákon 's pampasokon (puszla sík-

ságok) jártas Indusoknak is vágynak mindig illy jegyé-

kel pontjaik az olly egy alakúnak látszó pusztában. De
a' tengeren , kivált a' szigetekre szegényen , hol a' leg-

nagyobb nem jelenetek mellett mindig bizonyos egysze-

rség uralkodik , hol találhatók az illy nyugpontök em-

lékezetnknek ? Nem csuda tehát , ha a' f tengeri ka-

lauz, a' magnest , nem leve hajónknak, legalább siet-

sége' tekintetébl, ""s bizonyos haladást szándékolása

miatt, a' nagy ködben elegend. Nem csuda, ha több

ízben lebocsátatott a' mér ón, 's ki-ki terjesztetett az

ermiv' rének (Maschinist) asztalán is a* tenger' képe,

melly a' Lübeck 's Kopenhága közi minden részleget

megmutat, különös tekintettel a' mélységre 's zátonyok-

ra. Murdock mester, született angol vala az ermivész,

's a' kép' vizsgálója, kinek figyelmébl azonban mindig

maradott egy nevezetes rész enyhítbb tárgyaknak, a'

kancsók' 's bütykösöknek számára. Murdock mesternél

% egészen megigazolva lelem azon hirt , mellyben állnak

a' hajósok, nyeldeklik' vonszalma miatt a' szeszes ázta-

tás eránt. A' legkülönfélébb nem szeszes italok békésen

egyesítetnek e' hsi férjfiakban ,'ugy hogy még csak kül-

skép sem matat eszméjök semmi zavarodást* Se f' se

láb' egyensúlya nem látszik veszélyeztetni. Alkalmasint
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a' tikkasztó életmód "s a' felette n«(!ves tengeri levegó*

praecipitáló ereje kívánják, legalább enyhítik az illytiil-

Mst. IMurdock mesterrl kiilönosen meg kell vallanom,

hogy legkevebbé se mutatá túlzása^ behatását, ha bár e'

reggel is egy boutellia ajánlatos Medpc bornak, ugyan

annyi ers porternek , *s egy kis bütykös liqueurnek

nyugalmas arcczal vegére járt. Minékünk, kiknek illy

á/tatásban létesül éldelet épen nem lett volna tanácsos^

az alatt meg kellé eléo:ednnk a* látandók' varasával.

Lankadott a' társaság' beszédváltása , eléglésével mind

inkább állandóbbak levének a* pauzák. Azonban nem

tisztula a' l.itkür, mellyen utunk' czélját már követelni

kezdettük. E' szerint legalább az elshez képest , vala-

mennyire unalmasnak látszott második napunk' reggele.

£n azonban találtam eiég idtöltést eszméimnek be felé

8imaló , 's a' tegnapot áltnéz legelészésiben. £gy köd

lepte tenger reám nézve szinte bira a' maga nemébea

annyi érdekkel , mint tegnap a' tavaszi fényben tükrö-

zdött széles hullámkör.

Dél felé mind inkább srüdött a* leveg. Majdan

vékonyan szitáló es kezde keresztül peregni a* ködfá-

tyolon. Nyugtalanabbul kezde hullámozni a' tenger, mit

azonban , minthogy majdnem tellyes szélcsend ölelte a'

vizeketj, inkább a* közeled Seelan4 sziget okozott. Ha-

ladásunk egyéberánt gátlás nélkül törekedett. Szakadat-

lanul bontakozott krtnkbi a' setét füstoszlop. Ha-
mar bele vegyle ugyan a' sr ködbe, de haragos szí-

nével a' vegyülés' változtatását jó darabig hátráltatta

;

bodrait mintegy hímezve terítvén a' ködlepelre. Veszély-

tl tartani itt semmi okunk sem lehete. Nincsenek e'

tájon veszedelmes zátonyok, bár a' partok sehol se ma-
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gasak. Nincsenek hajót alattomban repesstá sziklák,

a' tengernek exen titkosan kajánkodó agyarai.

Sokasultak azon kö/.ben a' velünk találkozó hajók

;

bizvást számolhatánk élénk nép partok' közeledésére.

Nem is maradának ki sokáig. Lassanként kibuktak a'

habokból, arboczként, valamint els nap arboezok to-

ronyként, Seeland' csinos faluinak tornyai. Ideje is

volt már, váró tiirhetlenségnknek ; olly hamar sokaI>

tuk a' tengeri utat. Lehetett már több arczokon olvasni

fi' befejezés' óhajtását , 's kérdést a' befejezés után. II-

lyen az ember, Elégedetsége ritkán nyugtosabb a' za-

jos tengernél. Ez legalább megelégszik szokott játéká-

nak ismétlésével. De érzelmi világunk' játékai! Kös-

senek bár Froteussal ki, nem menthetnek meg az una-

lomtól. Nem csak a' sornak, az alakoknak változtatá-

sa után is esengnek. Olly természetes kivánlat emberi

élet' számára a' nyugalmas éldelet. 'S legyen bár még

olly édes, édes-örÖmest oda vetjük, csak cserélhessünk

helyette változékony alakokat, legyenek bár ezek kívá-

natosra törekv természetünkkel homlok-ellenzetben vi-

v rém alakok

!

Délutáa egy óra tájban egyszerre hosszasan feltüné-

nek Seeland' zöldel partjai, 's majdan megláttuk a' Dá-

nok' székes városának tornyait.

Iiope?ihága, Els benyomások. Kikötés, Ki-

szállás.

Lassanként buktak fel a' vízzel borított látkörön,

nyugtosan, mint egy ön erejében buzogó , de csendes kül-

sbe vonult lélek, közepette a' zsibongó sokaságnak.

A' felbukás hamarább történt » mintsem hogy arboczok-
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fiak nezhettwk volna ket. Tartós kBd, *a a' város ala«

csony fekvése igen zsugoríták a' Intkort , mi a/onban a'

megpillantáskor még annál inkább nevelte reám nézve

a* tárgyak' élénk behatását. Els városi tornyok , mel-

lyekhez tenger' hullámaitól elöntött kör' tükiü'/ésén ált

közeledhetek. Meglep az Élbe is Hamburgnál, kivált

ha Hamburg fell kelünk rajta ált. Szinte tettgörre em-

lékeztetleg kiszélesül. Majdnem 15 ezer lábnyi hos-

szúságú vala rajta a' Francziák által vert fahíd. Széle-

sebbre terit folyamnál hasonló nagyságú várost még

nem láttam. De hijánylik ott még is a' vizi körnek azon

nagynemüsége, mellyel csak a' tenger bírhat. Terítve

Volt a' folyam jobbra-balra a' sok száraz közzel , mel-

lyek között a' vízen, mint csatornákon, csak lassú

haladással bujdokla dereglyénk. Kopenhágával szem-

közt, szinte szárazak között, Seeland sziget 's a' nagy

Svédhon közé szökött vizeken lebegett hajónk ; de a'

nyugtalan tenger hajtott ám bennünket oda, hol minden

hullám áüdyibatt különbözik a' hamburgi Élbe' tunya

habjaitól , mint élet haláltól. Jegyzettebb ott minden

tárgy a' partokon , élénkebb a' víz' színe a' számos ha-

jók miatt ; hátul rejtélyes ködboruban lappangott Svéd-

hon ; ell a' fvárost keblez sziget, félig kifejldve a'

ködbl, épen azon homályos színben derengve, mellyek

nélkül mi éjszak" honját nem is képzelhetjük. Hamburg'

köre ehhez csak eljáték.

Min kellemes a' száraz' megpillantása csak egy

pár napi távol lét után is ! Már néhány óra után olly ked-

ves vala az illy nem viszontlátás ; vallyon min érzést

gerjeszthet azokban , kik több hetekig a' tengeren hánya-

tának ! Nem csak a' változat munkás e* kellemes érzés-

1)60, hanem azon nagyobb bizodalom is, mellyel már
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ösztonileg viseltetünk a' száraz eránt, habár kalandos

képzelmériyeink által ne'ha a' szokatlan ellenzet után j-a-*

gadtatunk. Igazoltatik ezeszrevét azon klöhböz okok

által, iiiellyek niialt lij tárgyat 's nwn régen látott tár-

gyat egy formán szeretünk látni. Mindenik után vá-

gyunk, de mi következéssel a' tellyesedés' pontján? Av-

Vitl, hogy amott nagyobb a' meglepetés, de a' mellett,

ha elértük, az elégülés' hidegsége is; itt a' vonszalom

errísb, a' viszoTitlátá«kor elevenebb érzelemmel elégit.

Min sok idkig táplálják gyakran óhajtásunkat az ide-

gen után, 's még is, ha vulsula , mi hamar megfordul

az elhagyott régi felé ! Ellenben minden kebel, ki téve-

dett vilagpolgárság' szelétl el nem kapatik , hosszas tá-

vol lét után rendszerint mindig forróbb ragaszkodásra

lobbantja a* réginél honja' szeretetét* Különösen a-

tengeren, ugy hiszem, ha még olly repesa hangoztat-

tuk rajta els idvezletünket, hamar megfordul kedvünk

iránya az elhagyott hon felé; valamint nyugtalan sík-

jain a.' változékony kénnyel hullámzó szél.

Mind inkább terjeszkedék elttünk <i' város. Nem
sokára elértük a' széles révet (Rhede). Még néhány sikam-

lása szorgalmas gzönyünknek, 's béa^ kikötbe. Ha-

mar szárazra léphettem, az els tengeri szigetre. A*

jeles Kopeulidgábuti valék.
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